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odis Vobis eam fapplementorum: partem, cujus. 
pretium ante tres jam annos folviftis, ( primam dimi-- 
diam , feptem alphabeta facientem ). et gratias, quas 
habui hucusque, ago ; quod ejus editionem juviftis x 
et gratum Vobis fpero fero, quod eam dimidio, quo 
nunc venditur pretio habetis. Supplementa, ut no- 
ftis, promifi, non lexicon cui perficiendo nec méa. - 
aetas, jam feptuagenarii , nec laboris perquam mole- 
fti par eft patientia. Curabo tàmen, ut et hoc habe- 
atis, et vero, ex mea quidem fententia, optimum. 
Ex nullo hebraico lexico plus profeci, quam ex Ed- 
mundi Caftelli , anno jam 1669. edito, fed quo, quia - 
magni pars erat heptaglotti, pauci potuerunt uti. Hoc 


^" dgo 


P4 


ergo me fvafore feor(im typis excudetur, femperque 
. in margine adnotàbitur ; fub. quo meorum fupplemen- 
torum numero aut omiffa invenire vocabula, | aut ea .- 
quae de verborum. fignificationibus obfervavi copiofi- 
usque difputavi, invenire liceat. Pretium mediocre | 
erit: négotium fufcepit Rofenbufch , typographus 
Goettingenfis, cui qui nomen dabunt, alphabetum, (ut 
vocant, ) communis chartae; 12 groffis, nitidioris, 
19. groffis, habebunt. Ex ejus computo duo erunt aut 


iria alphabeta. | Goettingae die 16 Apr. 1787. 
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$97. NUOND zt NZ NCC Jef. XIV, 2 23. eem defodit , fo 
mE * tonum. 

.... Magnum habet veri fimilitudinem fi gaificatio in lexica. recepta, 
werbi, everrif, nominis, fcopae, everricnhum, filo orationis apta, 
D vam Babylonem evervitulo internecionir, firmata et a Rabbinis, Kim- 
chio maxime, cum in commentario ad Jefaiam, tum in radicum libro, 
linguae Thalmudicae et Rabbino-Chaldaeae ufa: adferunt etiam la 
biliendae fententiae primarium 'Thalmudis 1 iocum, (ex Rofch Haffcha. 
na) ignotum olim fuifle verbi fignificatum, donec aliquis aliquando 
Rabbinus audiviffet, mulieri dici, Nz"Z WZND3 "GTDNC "DU fe- 
me fcopam ef euerre domus. — Praeiverunt denique ex antiquis Chal- 
daeus, Syrus et Vulgata, — — Et tamen mihi, cam videam, nullam 
omnino linguarum Orientalium, praeter Thalmudicam , hanc notio- 
nem habere, füfpecta videri coepit: primo enim faepe baec lingua 
verbis notiones dat, non a matre acceptas, fed a magiflris, illis ita 
utentibus, ut interpretari in facris literis folebant; deinde hoc ipfum, 
quod fatentur ignotum olim vocabulum fuiffe, donec aliquando a via- 
tore in taberna audiretur, argumento eft, ne in lingua quidem Chal. 
daica fatis ufu tritum fuiffe; denique ipfum illud Chaldaicum, ex au. 
dientis et peregrini ore his literis fcriptum "ND, et nroND, forte 
ad radicem potius UD. ufum, tocum pertinebat, denominativum, 
fignificans a coezo purgare, et per Jod fcribendum. ^ Quod(i et ad 
hanc radicem referre Hebraeum NDNU velis, permutatione literarum 
Jod et Aleph, multo inihi recepta ex Rabbinis notione videretur pro- 
babilior verfio Alexandrina, 94w cvrZv 7AoU cioe oov eic eT. 
Asixy, vel, ut meis verbis dicam : zm barathro toeni demergam eani ad 
iniermecionem. Sic NONU barathrum comi,.in quo quid fubmergi- 
tor, NOOND coeno, feu totmofo barathro fitr gere. Egregie certe con- 


* 


venit praecedenti : : faciam eat paludem aquarum. 


(DL  - Sed 
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Sed eodem me, nee sllà [terarum mutatione, dedans LELB 
Arabicum, fübmifere, demittere, ut i chreftom. Pag. 49. LbCb 
Us, demifit caput, (vide plura apud Caflellum exempla) demift, 
1, MET effecit foflaui : hac verfione, alie defodiem cam im yo- 
ven iu Vfernttiouis, Hoc inter, et feptuagintavirale, ambigo, re eodem 


redeunte, 


. $98. peo. praetoriaui militer, corporis regii cuffodes, proprie, 
forores s 
Recte jam dudum ex lexicographis meliores praeioriamor militer, 

corporir vtgii cuffodes, intellexerunt, indeque D'IT120: 37 vel "v 
Dno ducem practorisnorüu..  Preetorianorum militum erat, poe- 
zías capitales exfequi, unde Genef XXXVII, 36. in palatio principis 
LD'I2D carcer erat, ipfeque carceri praeerat, c, XXXIX. XL, inque 
Daniele, c. IL priacipi LYT130 in mandatis datur, eruditos Babylonis, 
fraudis fufpectos Nabochodonofari , ad necem conquirere, Sed lmaec 
vide copiofius difputata ia juris Mofaici T. V. $. 232. — Solas excerpo 
auctoritates veterum ibi enotates. Ma 37; Dan.Il, 13. Jofepho eff, 
eandem hiftoriam ici 6 v» ai vay aeperoQuAdzay) ToU (Our- 
SiA&oS vea mzrezroTeUMÓvos, Ant, X, 10, 3. Vulgatae, paulo latiore 
vocabulo, prineps miae, alibi, mag iffer ndlitum, Syro hic et alibr, 
face? c3 pripr üflorum, nempe quod praetoriani milites ex 

^ 


antiquo more lictores regis carnificesque effent: eidem jofepho Ànt. 
X, 8, 5. collato Terem, Lil, 12. Premios Pfeudojonathani ,Gene£ 
XXXVIL, 36. XXX. XL. N'WDO[»DO 2 princeps fpirulatorum, 
quod ipfam nàmea eft cuflodum corporis regii, (vide Marc. VI, 27. 
et Wetfleniam ad b. I. itemque Buxtorfii lex. p.I533.) Chaldaei anti- 
quiores 5o Dp 2 vocare folent, Bunrpima non pores , íed 

carni 
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car uifeum. Arabs aerque. in Genefi (xa as dre (ve- ^ o prac- 


fons. gladio aj aisatorum quo nomine iidem, qui aritea Jpiculetores 
inteliigendi vide entur, gladio etiam ad fupplicia "exigenda utentes, — 
^ At unde. d dici milites przetoriani? a maÉando? ab eo ipfo, quod 
carnifices homínes jugulant? Non negaverim, fed aliud etymon ipfe 
nobis fuppeditat nominis Arabici ufz US. "4-5 Arabibus non tam 
eft mactare, quam, «cogture, affürz; hinc ab urendo et torrendo, 
cub forzor, peculiariter, augelus Ganmaforum forfor. " Proprie 


* 


ergo, fortorem, ([BmcawicTzv Matth. XVIH, 34.) et carnifcem no- 
men denotat, a quo munere, olim honeflo, cuítodes corporis re- 
.gü nomen acceperunt, . | 
| De LXX etiam dicendum, qui ubique ee; ue yerges, principens 
coguorum vertunt, facili quidem et ultro fe offerente etymo, fed ad 
renr ita inepte, ut difficile fit, rifum continere. Domine coqui regir 
fit carcer regius? ( Genef. XXXIX, XL. XLI. ) coquone id negotii det 
rex ut philofophos 1 Tabylonios 2 impoftores vifos, u |timo fi fapplicio ad. 
ficiat? CDan. IL ) Coquusne regius, et vero  abfente rege, locum 
habeat inter duces Hierofolymam expugnantes? ( Jerem. XXXIX, 15.) 
Coquusne a Nabochodonofare mittatur, ad Hierofolymam comburen- 
dam, or dinandasque. res, provinciae? Cjerem. XL. LIL) Tamne in 
fani Graeci. interpretes, et vero diverfi diverforum librorum, ut talia. 
animo conciperent ? Velim hac eos incogitantiae culpa abfolvere, ft 
fieri poffit. Pofüeruntne coXxjuoryelees nomen pro cart jfce, fere, ut, 
carnifex, medii aevi latinitati /Jazio efi? Ali iquid ejusmodi fafpicabatur 
Hieronymus in quaeflionibus ad Genefin: im plérirgue, inquit, fori 
archmagiror, id efl, cotorum principes, gro magiftro exercitus. feri- 
piura cotnsueitiorat : pA y EIEEUELIY quippe gratte interpretatur , octidere, 
Venuditur igitur eff. Jofephus principi exercitus, e bellatorum. — Facit 
pr L2 pro 
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pro hac: eoram defenfiane, quod Chaldaei folent vowp interfi£?o- 
vtr Vertere: nec camen negarim fieri potuiffe , ut etymo decepti LXX 
eundem, quem recentiorum milii, errorem cómmiiterent. "Jofephus 
quidem, Ubi ex libri: regum, Jeremía et Daniele fua haurit, melior, 

in Gene(i LXX [d cvjg vertit, igi vov Qai ov patyeieoy 
TCU Basé $es; vir coguir. Pharaonis graefiBlus., ] Samaritanus, Ó;n 
vnwu^ ot, daus cibum fratribus fuis? dispenfator? quibus de verbis 
longior quaefto, et anceps, donec refciamus , que hie hic Sama- 

ritani habeant, 


$99. "3D Jud.IX, 57. Ez. XXXVIII, 12 . angulus? latibulum?- 
"Vocibalum rarius vertunt plerique, ants: umbilicum terrae 
ejus medium intelligentes, ut /rtolos wbilizum Graeciae intolere Livi- 
us dixit — Ufum adferunt et. auctoritatem. ex lexicographis prini, ut 
Kimchius , linguae 'T halmudicae, cui 730 liac fi ignificatione frec 'equen- 
tiffiumum, ut difces ex Buxtorfii lex. Chald, "Thalm. p. 854. praeive- 
runtque ex antiquis utrobique LXX et Vulgata; Minuit tamen aücto- 
ritatem "Thalniudicae | linguae, quod alia jus orientalis hac notione 
Tabbür habet; ac ne quidem adparet, unde orta fit: ergo fufpicio, 
aut nomen barbarum effi, in linguam Thalmudicam receptum, aut 
commentitium, ex horum iocum locorum interpretatione folita a 
Rabbinis fatum. . Magis. etiam: notionem dubiam facit, quod primo 
loco paruni apta; ex angulo potius aliquo inter niontes, quibus Sichem 
daifa, agmine erumpente, 
Mihi ergo paulo vifum verifi milius, latibulutm , angulum effe , 


. e. 
€. llato- Arabico. 2 latuit, unde [^ angulus, fngulus ferrü- 


ru: in Ezechiele Palaeílina dir. quod comparata iumdh S Gogi et 
Magogi regnis angulus eff aliquis terrae, in extrema Afia. Concinit 


quodammodo Arabs in libro Judicum, (2-3 E extrema vertens. 
Nopin 
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Nnpin fortalitium utrobique vertit Chaldaeus, (loco Ezechielis | 
parum apte, ubi Palaeftina ut regio omnibus aperta et objecta, per 
- villas habitata defcribitur, v. 11.) inque Judieum libro Syrus.  Filum 


| : o 
erationis huc fi nos deduceret, poffet conferri — quod et expli- 


cant, latus fofidiur, feu fulcimentum artis. Sed nec Judicum libro 


nec Ezechieli apta fignificatio. 


Quid fpectans Syrus in Ezechiele pulcritudine: (terrae) Me CUM 
verterit, non expedio: folam fequutus 1 in ignoto vocabulo conjectu- 
ram videtur. 

Fuerunt et qui aonzem , lorum edilioremz, interpretarentur, pro 
quibus Samaritanum adferri 33D mou; pofit: fed Bre pro S^, a 
Chaàld. N04. 


9oo. DW menfis deum, Januarius, Efih. H, 16. 

"Acet Aeyouevcy, in libro infimi Hebraismi, nomen, ut additur, 
menfis decimi, qui, quantum lunares comparari folaribus poffunt, re- 
fpondet noflro Januario, neutiquam, ut imperite fingitur, Decembri. 
Vide commentatioriem de menfibus Hebraeorum. —Praeivit jam veram 
fententiam Hieronymus, ad Ezech. XXXIX, r. porro juxta LXX de- 
cimus menfir (loco duodecimi in Hebr, lecti) qu£. Eebraeis: appellatzr. 
Tibeth, eb apud egi ypiios Two, apud Romaouos Sfamuariur. Nulla 
linguarum e. concinens fono nomen hüic menfi tribuit, ac 
ne derivationis quidem copiam facit, de qua, quae commentus eft S:- 
monis, vix probatum iri lecboribus putem. — Aegyptium nomen cuns 
quodammodo concinat, fufpicari Aegyptiam originem ac patriam 
poífis, et cum 'T' cum Aegyptii non. habeant, quaerene, quibus hoc 
feum Januerit nomen literis fcribant? Arabice quidem, xb , Co- 
ptice, T BI, fic in lexico la Croziano p. 107. in menologio 'codi- 
EG £is 
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Cis Lambeciani; quod "Trefchovius edidit, Ta/9.-. Vide ejus femi 
Géfcriptionir codicum P'iudobonenfum., p.129. Mzvec Alyuz-Tiwv eg- 
X«o)EYOL CTYO ipYOUOLDIOU. — Ta &c. Aegyptium fi nomen efi, nog 
pute ante Graecorem tempora Hebraeos illud habuiffe: fed his ipíis. 
temporibus librum Effherae tribuere foleo, mea fententia confidum, 


cujus fententiae alibi rationes reddidi ac reddarm.. 


gor. "in in Hithpael, rorpur aiiud: boptizari, 

infignem et gravis inomenti praetermitti video verbi in Hithpael 
fignificationem, obfervatam dudum a Jadaeis, fed quam bic, forte ex 
rationibus theologicis, noflri repudieruat, Genef. XXXV, 2. Jacobus 
uxoribus, cultu idolorum Imcusque pellutisz zrsovetz deor peregrimor, 
Yam Cliteraliter) e£ t purificate vor, e£ mufate veffes vtforas, — intel- 
lexerat de Jo£iome covporir Abenezra, (ma YXinuW) idque verifft. 
mum habeo, quod cum alio externo ritu, ac.cerimenia, permitatione 
vellium, componitur. . Ipfa lotione corporis et baptismo purificare fe 
ab immunditie idolorum, eamque abdicare uxores jubet, — Arabibus. 
quidem | r -2- eft, abluerz, quod vel ex fronte Coranorom, qui eos 


menufcriptos poffident, norunt, infcriptum habere folita , Anamibus pu- 
rificatir, i. e.lotis.- Sed infignior etiam in ipfo Mofe pro hac fiznifi- 
catione locus Num. VIIL 7. fit perages puri Vitationema. Levitarum: 
1) fparge fuper illos aguas expiationir (lu(trales aquas) 2) fr aufrr. "t fa- 
cient ayovaculam fuper corpus fin , 3)-ablsentgue veftes faas, (Y035Y 
Drr33) 5 4) Yon. Hic quis dubitet, quin idem fit quod poft 
D'33 023 alias fequi folet, YulYw i. e. abluant Corpus fium ? | 
Supereíl adeo. in Joannis evangelio. phrafis Hebraizans, c. lll, 
. 85. baptismum fimpliciter vv «e Sasgiepuov. vocantis, ubi ipfum verbum ' 


Hebraicum reddidit Arabs, pog B 
Alicu. 
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Alicujus momenti cur hoc mihi videatur obfervatum, diíces ex 

dopmaiins, germanicae edit. p. 615. latinae, 286. 
902. "nola viloria? PÍ LXXXIX, 4. 

Laborat ex ledlione puncdorum YwTeto SONT ceffare ficii a 
guiar jur.  Hiulea confirudhio, reffare fecifli, quem? refpondes 
eur, fed quid erat cur non. cum fuffixo fcriberetur, Yo2:? Quid 
eft, ceffare a puritate fua? ubi de infortuniis pii fermo?  Quaeri etiam 
poffit, quid fpectantes maforethize literae t) uon. fchva. fimplex. fubdi- 
derint, fed Kometschataph. - 

Equidem malim, mutatis punctis YAnD12. efferre, (forte idem 
habentes invenientur codices, modo evolvantur: fed eorum auctoritate 
fi deflituor, vix quidquam novae decedit explicationt, punctorum 
enim nulla auctoritas, nullus ue fed arbitzium interpretis ) idque 


villoriam vertere, ab Arabico g- vitit: hac fententia, eeffare fzci- 
fli vi&loriar ejur, egregie ad praecedentia et fequentia, | Praeiviffe adeo 
videri poffit Syrus, 2912-21-55 vertens, forte, vifforiar, a 2t Ui- 
ci, dubitanter epim: de illo fcribo: Arabs certe Antiochenus hoe Sye 
riacum A m fortitudinem , vel, fortia ejar fufa, interpreta» 
tus eff. 

Quaeras hic forte, quomodo acciderit, ut vincendi notionem: 
verbunt 3:0, r adipifceretur? Credo, a puritate, et juffitia, 
plane ut Hebraicum r5? purus füiz, Syris L5 virir, juffus enim. de- 


clarari 2 Deo videtur, qui vinci — Arabicum Fe b et re. flem- 
mate idem, fed divifis fignificationibus. De hac quidem etymologica 


quaeflione utcunque flatuas, id certum, mn confvetura Arabibus 
vincendi verbum effs, unde et n viBoriofus , EU g. Baibars cog- 


nomine pss in, Herbeloti bibliotheca Or. P. 20$. : ac plures. in 
hifloria: nobiles; | 27 
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. 903. S30 Jud. XL, 3. 2 Sam. X, 6 

Nomen proprium regionis fine. dubio Transjordanenfis, quod 
et 1 Maccab. V, 15. recurrere videtur, fed diverfimode ibi fcriptum ! 
Teuicu Íc. terra, et, ut Drüfius ex codice notavit, Toewdiv. Vide di- 
cta de. hac regione in Aifforia bell; Nefibeui S. 16. (p. 106. 107. com- 
mentationum Jocietati [cientiarumi per annor 176;—1768 praele&artm ). 
1d quidem ex Maccabaeorum libro certum, ultra trium dierum, et ve- 
fO citati exercitus ac fe(tinantis , i e.ulta r4 milliaria germanica, a 
jJordane abeffe, tertio enim a trajectu Jordanis hoftem nondum viderat 
Judas, fed a Nabataeis difcit, ubi quaerendi fint. 1 Maccab. V, 24. 
2c. Plura illo ex loco difci nequeunt, ipfam "Tubam, cujus incolae 
lsraelitici generis jam deleti aut in fervitutem ducti, ab hoflibus erant, 
adüffe non dicitur. - | 

Nomen fono concinens quaerenti plura fe offerunt, fed et anceps 
et s ges plena conjectura: 


1) de Thauba Ptolemaei, fob longitudine 72, 45. latitudine 31, 

30. cogitavit Simonis pag. 235. onomaflici: fed huic obftat, primo 

nomiais fcriptio per Th, vel O, 3 enim Ta0/2« fcribenda fuis- 

"fet, deinde fitus nimis a Palaeftina remotus, quam ut verifimile fit, 

a Judaeis 'Thaubam fuiife habitatam , adque Gileaditidem pertinuis 

.'fe. Jordanem fub gradu 66, 50 habet Ptolemaeus, quinque ergo 

gradibus orientalior Thauba. Verfus feptentrionem quidem Gilea- 

. ditis ad Euphratem exporrecta, atque adeo ultra gradum longitudi- 

nis qui Ptolemaeo eft 72, neutiquam vero verfus auftrum fub 31 la 
titudinis. Borealior fcena belli, TÀauba auftralior. : 


2) In D' Auvillianis delineationibus fub cradu longit. $7. . latitud, 
35. invenies, Taibeh, a borea dieiediarüm Palmyrenorum, quae 
 verifimiliter fub Salomone, ultra eam dominantis, ditionis Israeliti- 
cae 
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cae fuit, ^ Defzripfit etiam fitum in fno Evpáraie ct 7 Tig: ide (L Em 

phrate ei le Tigre) p..36. Hujus quidem urbis fitus fatis concine- 

ret, nec abluderet nomen, fed nihil audeo definire. - E ug 
Ergo, ubi fita terra to ignorabimus , quousque incognitis prope ter- 
ris adnumeranda ea Arabiae aut Syriae pars, in qua fita fuit. Forte 
nomen in hunc usque diem fervat, fed ignoramus, aut fi fciamus, in. 
dicis caremus, quibus demonflrari poflit, eandem effe regionem, 
quae in facris literis memoratur. : Haec quidem, ut et id addam, Da- 
vidis tempore ab hoflili Israelitis gente habitata fuit, auxilia contra Da- 
videm mittente, Judae Maccabaei tempore Israelitarum fuit, 


904. .ImD oblinere, e. g. calce. 

Frequens Hebraeis verbum, certaeque fignificationis, quod tamen 
Arabibus Syrisque hac fignificatione plane periit, fola phrafi Aaub 
oes obfepfit vel £exit eut pinguedo; excepta, Vide Caftelli lexi- 
con pag. 1497. 

905. mno ortülta? an iemebrae, P[. LI, 9. fob. XXXVIH, 26. 

Vobulum non üifi his duobus locis obvium , inquo mihi veri 
fimiliora adferre videntur, qui occalfa, latentia, interpretantrr, ab 
oblinendo, et calce fegendo dicta. — Cogita, palmi locum legens, 
Deuteron. XXVII, 2. 3. intelligesque, quomodo occulta et latens! fa- 
pientia dici a mo potuerit Praeiverunt, in Pfalmo LXX, và d 
Ao, eosque "et in füa verfione fequutus Hierónynius , abfcoxidita , 
( Vulgatà male, luteita ) inque Jobo Syrus, i-es In lexico 
etiam receperat Reuchlinus, emendatoribus, ut puto, fapientior.. 

' Quod nunc late reguat in lexicis, tener, Chaldaeo debetur, qui 
utrobique Tow habet: hinc fere fudaei, Raíchius, inque rádicum li- 


bro Kimchius, addito quoque etymo, a r2, quod renes. ti adii 
(6) M. fit. 


IO04 vimme. co ME 


Kf. Forte qui haec reliquis praeiverunt, eam iplam phrafin Arabicam 
cogitabant quam fupra (ab num. 904 attuli, quamque, fed prave, ad- 
fert in-lexico Simonis : : Zfrab. "2 mibdiz De, im 2conpu gatione, ob- 


duxit pinguedine ftue adipe, ei infrauffive , adipe. plenus f fuif. | Atqui 


m 


eua i nil erat aliad quam, fegere, obdurere :- pinguedine, id im fe- 
$i Wow 


quente (j—4— inerat, Displicent tamen renes duplicem ob cauffam : 
primo quod nullus praeivif veterum, Chaldaicae enim pfalmorum ac 
Jobi verfiones perquam recentes; deinde quod Jobi loco minus apti. 
Cupidinem, defiderium, dolorem, folicitadinem renibus tribuunt He- 
braei, nunquam prudentiam ac rationem, nec putem gentem ullani 
tam fuiffe flupidam, ut rationis fedem renibus ventrique adfignaret. 
Ergo primam explicationem Den , ambigo tamen, fitne ad — 
radicem mu referendum nomen fine Vau fcriptum, an potius, eadem 
manente fententiz, ad nno Arab. p Leuebrofa fuit (nox) un- 
2 ingenter m 46. Eadem utrobique fententia, in pfalmo: 
B yis fapientia in tenebrir, i. e. abÍcondita, inque Joboz pofuit ra- 
Honem im tenebris, i, e. in loco corporis humano tecto, et obfcondi- 
to, capite, cerebro ; fed ad quod aditus non datur, in quo nil nifi 
caligo, etin quo vel hunc usque in diem nil ihi diguum rationis adyto 
obfeiyare vel folertiffima anstomia potuit. P e e Me 
. Aliorum fententias  Schültenii lique. ipfi jus, ex commentario in Je 
: bum NSci euis difces, non hic a me excerpendas, l1XXi in Jobo 
vertentes, TS. Éuey &y yovou£iv UDeioprros ce iav,  omiffo Chet 
D vel mo legerunt, idque füminas Tieiritef, intellexerunt. Hie- 
ronymus in jobo, im U /UrUR habens,  coujeciífe videtur, ed male 
| conjeciffe, "Ted fant vifcera, fed in illis; n ventre, neino o fapien- 


tiae. e locum, ut nec in renibus decreverit," 


306. 
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' 006. bs, et Jef. XXI, 17. 5v : 

 "Projiciendi; abjiciendi figuificatio, in exica recepta ,.. indubia, 
Unum de etymo monuerim, Arabibus deb notionem /ougi habere 
quae:forte prima, unde et abjicere, procul proficere. dictum , et zroji- 
cre, Haud monerem, nifi aliquid propria figaifircatio lucis adferre 
videretur verbis Pf, XXXVII, 24. ubi Spy. effe videtar, fofur quam 
longus eft hui extenditur: fic pofcit, et'oppofitio ad, cadere; et quod 
de. deo fulcienté manum. additur, eumque fuflinente, -ne prorfus con- 
cidat: ff cadit , humi uon extenditur , fulcit enim deus tnonum ejus. 


ES 


Apud Chaldaeos Syrosque uso eft, vagari, faz vagatio, ac 
Yoon de exfilio ponitur. Et loca iongo dictum, longe domo va- 
gari, longa exilia: transferendum ad ea firmanda, quae de lcs 
-5bwboo jef. XXII, 17. meliores habent et interpretes et lexicographi. 
Arabicum ch. rat Diti £oimititovit . dnd. jam paulo reino- 
tius, forte tamen et ipfum a projeftu j fortiore dicu Sed plus hic 
Hebraicis literis ex Aramaeismo opis. | 


. 907. .mD Ordo, feries: 
Nomen frequens ac certae fignificationis, nec tamen nifi ubi de 
pectorali fücerdotis, templove, aut ejus columnis fermo in(lituitur, 
obvium. Deflituuat tamen nos coga atàe linguae, nihil hujus notio- 
nis his fab literis habentes: : proximum forte Hebraico vocabulo m 
limes, unde Syri Ü a-i L30-3 ,. .guourque ferminus, id eft, quam 
diu?.. .Ephraem. T.Lp 87 Ergo ex reliquis linguis antiquato voca- 
bulo.nihil: lucis: fcd ex filo orationis antiquisque. interpretibus de eius 
fig guificatione fatis conflat. 
mmo quaere fub LE 


PT 
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25 AuwD volare. Yob. IX, 26. Je. XXL 14... - 
"Azul Aeyépsyov putatur; non nifi Job. IX;-26. obvium, recle. 
que volare vertitur, u£ aguils volat i, e. irruit im prasdam.. Addit 
Coccejus linguae Chaldaicae auctoritatem, - cui OMD idem fit,'ego et 
certiorem Sytiacae, cui frequens cmn) volavif, cum fuis derivatis, 


exemplis firmatum vide a Caflello. .Adfert et Schultenfius Arabicum 


- ds v tb; quod ipfi explicent Arabes per 3» (o abi cum 


illo, i, e..abripuit. " Agnofco et hujus linguae:confenfum, plus. tamen 
hic ex Hebraica lucis accipit, quam ei impertitur, 

Forte ad hauc cen. mstato puncto Sin diacritico , referen- 
dum Jef. XXL 15. rRp^DS 2wn gladius volare faffur, i. e. vibratus 


fupra tapuí. Poteft tamen et aiias interpretationes admittere, quas 


vide fub UD2. 
op El jeculatur eff, tNUD "nripto jaGus cinis Genef. 
XXL, 26. 

"Anal Aevyopeycy , fed de cujus fententia, quam fopra ex com- 
muni confenfu pofui, vix ambigi poteft, tanum fpatii, quantum teli 
ja&us emetiri folet. Habent Arabes, fimillima pbrafi, fed aliis verbis 
ejusdem dimenfionis nomen Ano feli ja&ur: e. g. Abulfe- 
dae Syria p. 124, (ex Koehleriàna editione) duo caffella , aed cues 
(eam Suet interffitio jaGus H,- -— etp. 138. nota 278 Ge 

Acme A inira fd ja&ium. 

De re ipfa nullum dubium, at vérbum A&nb  jaculandi fignifica- 
tione cum ignorare videri poffint linguae orientales, et de eo dicendum. 

Samaritanis' quidein: nh idém* effe creditur, quod. Hebiseis 


mmu, gupult, (vide Caflelli.lex. p. 1419) Arabicumque" E 
pro pun projecit aliquem humi. — Hincne et telum projicere, jacu- 
lari, dictum? | 

i Aliud 


N. 910; | gre 1907 
Aliud cette a noftro eft verbum Arabicum L5 obfcur ur fuif, 
ad quod n Job: XXXVIIL 36. referri poffe fupra dictum, (p:1004.) 
quamquam: nec defuerunt ex Rabbinis ,. qui ad TTD jaeulari referrent ; 
ja&ur, interpretati, fere ut Schultenfius.. Non vgronos nec filo ora- 
tionis aptum exiflimo, EG 


E "nb inteffiim ve£hum colon. Deuteron. Xxvin, 27. 
(2 T Sam. V, 6. 9. 12. VL, 4. $. 11. 17. 
| Nomen, incertum morbi, an membri corporis morbo adfedi , 

Um his, quae indicavi locis plerumque in margine legitur, ubi in. 
textu eft mons, quamquam magna codicum varietate, I Sam. b^ 
YI. I7. in téxtu, fec tamen. vel ibi fine lectionis varietate , nam et 
alii codices a Kennicotto indicati, D 939 habent. Ipfo de morbo 
multa.diffidia, de quibus vide Fu/feri mifcellanea 1. V. c. 3. et Bochar- 
Zi hieroz, P. L 1. IL. c. 36. verifimillima eorum fententia , qui tari- 
Jta: haemorrhoidales inte lligont: fed de hac  quaeftione fi fi quid dictis ad. 
dendum, quaere fub D*55y. Yd unum nunc occupo, fi vel eo.tem. 
pore jam fuerint ines Venereae, quàs non feculo demum XV. exeunte 
in orbe antiquo ortas effe, perquam reddidit verifimile Henslerus ( Ge-- 
fihichte der. Luflfeuche, 1783) lues tamen Venereae repudiandae, et 
five haemorrhoidales morbi, five alii quicunque praeferendi videntur 
ob locum Pf. LXXVIII, 66. ubi Philiflaeos deus" percuffiffe dicitur, 
"DN, im pofferioribus, — Sed nunc hac omiffa difputatione de folo 


"no philologice difpiciamus, morbine nomen an membri adfecli fit. 
ES 


; eft quidem fe vflucam gian, et 8 d: fb cuspis ; pos- 


fis ergo forte morbum ob feflucae aut  cuspi idis f militudinem didum 
putare: fed haec. evanefcunt, aliaque notionum feries. oritur » lingna 
Arabica et Syriaca comparata, 


[2 


10e8 erro MN N. 9to. 


En duo f igaificat, cogaata ut puto, I) ex a/fo pi ifutii da- 


crt, indeque n ex alto duGium fpiritum, cui concinit Syria- 
cum, i-»—À anhelavit fub onere, smixus eff.im exontrandó entre 2)j ja- 
gulari, ejazulari cum derivatis;: forte ipfum a nitendo viriumque con 
pen didum. Ab utraque notione illi potuerit membro nomeuü du- 
1a ; pet quod flercora ejaculamur, , quamquam . priorem. praetulerim, 
nec tam podicem intellexerim,, quam, dnteffinum veBhm , fedem , ut 
latini dicunt, Graeci aie Jegvo. Praeiverunt ex veteribus LXX ubique 
Bene ( (Jedes) vertentes , itemque Aquila I Sam, V, 9. ibidem Vulga- 
ta, extales, et VL, 6. auor aureo. 'Sed rem extra dubitationis aleam 
ponit, linguae ufus Syriacae, cui f Qa] non morbus fed membrom 


adfectum. Ex ipfa id confirudtione liquet, i Sam. Y, 6. a] | boo 
ue TW gercu[fit eos in ARUM, v. 9. o3ZAn]o 


«t TERRI. aS Fi. sce CHIC dubium verbum non- 
dum explico, ) morbofae fuerunt dlis fades EORUM.  Clamat deni- 


que. res ipfa, qum 1 Sam. VI, Philifiaei ! imagines aureas offerant. 


Male his, non fatis perpenfis, opponit Fullerus Deut. XXVIII, 
257. ubi aperit morbus fit, - Sed ex hoc loco quid effici poffit de figni- 
ficatione, QVI 2. fac, fedis, uteffini reci notionem illijaeptam effe, 
quod morberum nomina psr 3 conftrudla praecedunt et fequuntur, al. 
teram elige lectionem, et vero textus, t»5y3. Quamquam. in 
hunc ipfum locum. dum incidi, reddenda et videtur ratio verionis. Ale. 
xandrinae, hic quoque 2 Beas habentis. Sic illa, 7 zuTU4Les c£ Kueree 
&y Fue: AbyusrTio 6 £y v'ttis Blouse; percutiet te dominus ulcere |! Aegypti 
Celephantiafi, leprae pefflino génere) in fedibur, 6 fi fixe Vau praefixo 
ana legiffent, Nates praecipua leprae fedes ac latibulum. Auctoritate 


utor Schillingii, medici Surinamenfis, qui hoc morbo infedtos permultos. 


cm ER vo 
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et sidi: et curavit, in commentatione de [epra ("Yrajecti ad Rhen, 1778. 
p.10. Quamvis lepra diverfi "fiffisas corporis pariss, imo ommer promi. 
rue. occupare foleat, illud amen conftauter obfervavi, atque ab alür iut- 
dicis ac chirargir confirmatum accepi, illam im uulls parie [e prodere ,, 
quin Jquentes Íreg ragioner fanul infe viet, nempe plaga: pilis obf far fub 
axillis, regionem pubis, e£ omnium saxime males, ubi mu eut glutaei 
multa ping guedine feB jacent. u mE | 
| Ergo zt, cubi in Keri oceurrit, ,non eft correctio maforethi- 
ca nominis turpis ov, fed perantiqua varia a ledio, morbum a fede 


faa defcribens , alia verbis, re eadeni, 


oir. .fg s 2 glaBeria i in froute aufeto Exod, XIII, t6. 
; Deut. Vl, 8: XL.18.. 

"Amuleta'ex lino; :in fronte (Dp. P2) dus quibus | cum 
feodis magicas infcribere fuperflitio. foleret,, Mofes, ornamenta ufi- 
tàta ac veflitum Israelitis relinquens, Íententias potius legis ad virtutem 
excitantes, (hae verum, ut in Salomonis. Proverbiis faepe legimus, 
phyladerium ); beneficiorumque divinorum, memoriam infcribi voluit. 
Jam intelliges verfionum, prima fronte diverfarum, concentum, fed 
quee aliquando et etymon produnt menti interpretis obverfatum, 

Po) Toan Onkelos, recepto fui temporis "vocabulo Judaico ufus. 


e? 


2) Syrus ' in Exodo, L3i2362,  mesttoriale , [ex filo Orationis, 
aut aliqua Rabbinorum: traditione. Paulo difliactius ibidem Vulga- 
ta, appenfum quid ad rezordationza.. | 

3) Idem Syrus i in Deuteronomi io, E - exüratum, firigtum : 3 
nempe phylacteriis fententiae, non calamo tom quidem, fed linteis 
acu, inftribebantur. NC " 

4 Arabs P Polyglottus ubique, et Erpenianus in Exodo, $ ó T qESE 
asiuíe- 


1010 mb ^N:9ir, 
|  amuletus, idem quod alias, px " m averrenensit Cpro- 
prie, fegcegavit abeo) malum, — D 
$) Alii a movendo dixerunt, f ve, , mobilia nos immota. Jod 
. quidem LXX, Symmachus et "Theodotio faciunt, ubique eai Aev- 
T vertentes , et Aquila, dir iverzoy , inexcul/Tum : contra Vulgata 
Deuteroii, VIL, 9. eruntque et movebuntur düter. otulos fuos, Hos 
quidem fafpicor etymon exprimere voluiffe, cujus adhuc aliquid i in 
—inpus Arabica fapete(t; fed ipfis aliunde; aliis ex reliquiis: Hebra. 


ismi nom: C 5 agilis füit , arb. expandit alas ad volandum. 
Hinc mobilia et oculos circumvolitantia dici cenfait phyladteria Hie- 
ronymu:, at LXX per antiphrafi n, quo figurae commento faepe il- 

li utantur, immobilia," eosque fequuti alii:Graeci. | 
— 6) hubs Erpenii Déut. VI. sy Lac. ligamenta; taeniar, ha- 
bet, exacte, . ut. mihi videtur, ad: etymon, i ad egregie, fed 

: - de hoc deinceps. 5 TI E 
-7) Sunaritanus harmonice;.. vocabulo un dissuds vernaculos 
Q'ED exprimere folet, quod Caftellas p. 1540: lexici' ER NED Ha- 
." bet, melius forte.ad. FD referendum; ^.— 7 7 7- 
De etymo ilii alia attulerunt, : verifimilia et diffimilia: mb (- 
referendum videtur adF]ED /igazz, quod fuo.loco vide; fic taeniae erant, 
fronti circunligatae . Hinc et Chaldaeis latiore. fenfu. NIQY^ armille, 
fia: a..  Abh hoc bj ortum, ut "3 a a Sus. Ad Chal daicum 
Dis fpcilar, profpitere , retulit Simonis, quod ub Oberrarint, aliis 
ille verifi milias nec tamen ex. hoc etymo Chaldaicum, Hara, expli. 


cueris, . quam capiti  impofit tam oculis non videmus: male idem et Aes 
 bicüin Fio idJpiceze attlit, - nullo tefie; Arabibus (Vb eft, 

orbem ire, ürcumire, a quo verbo fi mstWoy- dicia potius HW 
quod T amipeunt,- -ooAt ab -omni-vert fpscié- abludit, ne-relatu 


qui- 
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quidenr dignum, niít in antiquis lexicis memotaretur Rabbinorom com.. 
mentum , a Buxtorfio, fed neutiquam probante, p. 869 lexici "Thal. 
müdici fub t0 expofitum; — "Tradunt Thalmudici, aut mentiuntur, 
Cloca'Thalmudis indicavit Buxtorfius) 12D) inlingua Caspia, ( vel rectius 
- Cathfia, "m3 (*)), 0D in Africana, ( quanam quaefo? multas enim 
Africa linguas habet) hinc componunt Rabbinorum aliqui 7y»5UD, 
' quod phylacleria Judaeorum: quatuor habeant cellas, quibus totidem 
loca fcripturae.in pergameno fubtili fcripta infarciant. Quae; fi non 
mendacia, vefania certe! Ergone Mofis tempore vocabulum éx lingua 
Africana, nefcio qua, et Caspia, chabuerint Israelitae? Illo jam :tem- 
pore quatuor phylacteriorum -cellas, quibus quatuor loca-Mofis inícri- 
pta? abhis, TO'T TAE, BIS.DUO, illis nomen ductum? Habebat 
haec iri fuo. jam radicum libro .Kimchius; nec tamen vt. fua, (forte 
enim pudebat) fed ut aliorum fententiam adferens: dicunt effe quatuor 
tllar in , Thephillin ,  Jéguunturque traditionem de voce YMDUD, nempe 
[apa] y anificalfe in Gidfe ( fic ille Keiib 2 deo. mg. ad ica . hb 
Cie ille pro. v5). duo... ses 


w— t 


912. "YO Genef; XXY, i6. Num. XXXI, ro. Ezech. XXV, 4. 
Pf. LXIX, 26. Cant. VIII, 9. 1 Paral. VI, 39. Cal. $4.) 

His fex focis nomen occürtit, fed fei ungenda aüquifitio de Cant. 
VIII, 9. a/quinque reliq:-5.. In his quidem Ko iquater -( Genef. 
2s. Num. 31. Ez. 25. m ie manifefle poni de, habitationibus? an 
Jafcuis? gentium Nomadicarum : Genef. 25. cum [3n pagis errati- 
cis, hordis, componi, fed tamen :ab illis. diftingii, Pf 69. in altero 
hemiflichio ei Tstpondere tentoria , ^ B^nw, , Num.. gU igne comiburi, 

^on 

*) Aegyptiam aliqui putarunt, in lexicis vero copiis nullam nomen, 

Guo fignificans, hoc fono occurrit, '* ines 


E NN : (e N 
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non ergo efe mera paícua, 1 Paral; 6. facerdotibus tribui, qui nihi 

| praeter oiu alendo pecori liabebant agrum füburbanum. "Valde 

diffident hic veteres, forte non ideo darnnandi, plures; enim fi d 

. tiones habere nomen :potuit : fed eos: in :claffes: redigamus, ^ "n 

o3) EzesAes i. e. tanlas ovium , proprie, domes pefforitias im 

. quibus eff flablum, vertunt LXX. me 25. Num. 31. et. Pf. 69. 

caulas "Vulgata ,-. Ezech. 3$." Nempe Nomades fuos quidem: greges. 

.- per altà:deferta fub dio:pafcebant, videntur tamen aliquando et fla- 

:bulakhabuiffe, in quae greges cogebantur; maxime. quidem, cum 
: tonderentur , fed forte et alias; ut, fecuritatis cauffa. 

Hanc quidem vocabulo notionem manifefte ad(iruit lingua .Syria- 

"ca; fuum habens eadem fignificatione liu: vide Joh. X, 1. 16. 

"ubi pro graeco evAd, ponitur ; flabulum'fine dubio; non füb dio, 

| E cüi et januà datur, per quam paftor, fur aliunde; ingredi- - 

. Hoc ipfo vocabulo et Num: 25 alus dads Juin, quod 

-. aon faepius, ^ Solum etymon latet. su | : 

2) Caflella alii habent, j"2*2 Cus Genef, m ;dbidérhque 

Samaritanus ny», forte et Vulgata, fed transpofito nomine , 

EC Ceaffella. ei oppida corum) in Numerorum certe libro caffella vertit, 

Arabs uterque, Polyglottorum et Erpenii, Genef. 25 et Nom. 31. 


A 
E à 3. Hucet mna. pula renderim a Chaldseo: in Ezechie- 
I de le pei A -— 


. Nec haec explicatio priori E fos enim Nora d fla- 
£i bul in, caftellis illorum erant, nec in.ea, nifi metu. hoftium ac prae- 
-.. donum oves cogebantur, -ubi res intutae,, Utrum vero caftellum ab 

» ovili, an hoc ab illo, nomen acceperit, incertum, 
. Huc et referendi:ex recentioribus, qui turres vertezunt, Caflella 
Nomadum plerumque turres, 


3) Pa- 


N.OIS. E 


3) Pago: alii hubent, et vero. Nomadum, ut Num. 31. Syrus 
CMS et f Paral, 6; omnes, «ouo LXX. per vicos eo- 


ui Vulg. L35aco: Syrus, gus Arabs, 1333 Chaldaeus: ma- 


le certe, et hüic loco perquam inepte, facerdotes enim vicos nullos 
habebant, fed agrum mediocrem fuburbanum. | 
4) Eos omitto, quil latiore vocabulo habitacula vertunt, ut Chald, 
Vulg; Syr. in Pf. 69. BE 
€) Jam ad meris devenio inferpretum conjeduras,- aliis locis 


| planeineptás, ut, quod Num. 31. £empla: idololatria qnnnmwo "m3 


domum adorationi) intellexit Onkelos, eique proximus Samarita- 
nus 3TYYYY. imagintr y i. e. idola ipforum , C male enim in polyglot- 
tis caftella redditur) : quodque in Ezechiele LXX SHETN upel- 
lBlilem , greges, Syrus. Vos oper verterunt, ! 
Mihi quidem de vocabulo fic videtur: et zaffellum fignificat et flabulu 
ovium, prima forte caflelli fignificatione, in quibus flabula Nomadum, 
quo fe cüm gregibüs recipererit, metu hoftium ingruente: fic plerum- 


que fümitur, i Chrón. VI autem fabula figaificat in füburbano facer- 
dotum agro, (930). Cantici VIII, 9. turris efl, nec vero argentea, 


fed obducta argento, muro impofita: certo prope SERRINMO fequens 
verius , ubi loco ejus nb habemus, 


gra. ES 707, i de Sici: S itsae 
De vi medica, quam mythologia, et vero maxime Hebraica z IO« 


ri tribuit; Jef, XXVI, 19. fupra pag. 50. je dictum, 


.. Eft et alia de Tore fabula Orientalis, locum, ubi fanguis, effufus 
eft, vindictam pofons, rore non  confpergi ,. donec ultor fanguinis 
eam EE — Vide chreflomathiam Arabicam p.7rdm hat monzir fis- 


di E Lo Àxo Averni id exflinthus. cujus: fanguis mon 
2 . fF TOS 
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irroratur, i. e. vindictam adhuc flagitans, cujus ultionem is fufcipit, 
cujus carmen eft: et p. 78. muliur ex nobis nobilis morte. mafurali mo- 


ritur, Vue M 3. RE: 105 cadit im lonwm ubi ex mobis eff occifus , 
vindictam enim pofcit,-nosque eam paramus. "Tebrizius ibi: mom otio- 


für ef et fne vindifla. jam intelliges Nun Davidis, r. Sam. L 21. 


montes Gilboae D»5y "5 DN)! D ON, nullus fuper vo; ros! aulla 
pluvia! Sauli et Jonathanis fanguis vindictam pofcit, eamque pro- 
mittit David: vos ne cadat vu monies, un quibur illi occubuerunt , donec 
eos ultus. fit. Vide et c. XXI, 10. r1. ibique « ad verfionem germanicam 
notata. | ; 0l 
.914. ' VU. confodit Jef. XIV, 19. | 

. Neutiquam verbo negaverim onerandi , quam cum Syriaco com- 
munem habet notionem, fed ea huic quem indicavi loco parum. apta, 
nifi multa arte utaris, qua haud opus effe cenfeo. Arabibus . 
fimpliciter eft, confodit haffa, fapereftque hujus notionis et in Chaldais- 
mo vefligium, cui 1D) inter alia, pungeze,. traurfigere, perforave. 
Notarunt id jam biblia Halenfia," Ergo. 33$ "3yUn recte vertes, 
coufo[fi gladio, praeiveruntque LXX ékxexzevropévov, Chaldaeus linguae 
beneficio verbum retinuit, Syr. et Vulg. paraphrafiice, occiforum, 
Nec haec fub unam notionem cogenda verba, düo enim fuiffe, viden. . 


"tur, u-n- eonfodit et, fed quos perit Arabibus, pr fervatum 
.Qialedlis |;  oneravit. 


915. nau plius fuit, pH:  uperit , ediscavit, En 
——— XLVIIL 13. Thren. Il, 22. | 
Verbo non nifi bis 'obvio ex lexicographis haud. pauci primam vim 
pxpandendi , dilataudi dederunt; unde et multi y XLVIII, 15. *2v2^ 
Qua nn50 ad feiiem verborum fatis apte, fed. perquam infcite ex. 


que fola conjectura. vertunt, dextera i inea expaudit rothun. Si quid pro 
hac 
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hac. fignificatione dici poteft, collegit, fententiamque peroravit Schr8- 
deris de ornatu. mulierum. Hebr. c. XVI. p. 255. vocabulum, de quo 
"iufra dicemus, TTTB1512, explicaturas, — Haec quidem fignificatio me- 
re copjecturalis eff, merum fomnium.etymologicum, nullo linguarum 
orientalium ufu, nulla veterum interpretum auctoritate firmata,  Nem- 
pe fic hi intra animum fibi occinebant: 1EÍ2 efi menfurze nomen illi 
aequalis, quae Latinis, pabuus, dicitur, palmus eft paífa et expanfa 
manus, (quamquam vel hoc inficias iri poffit, funt enim quatuor di- 
gii) ergo ED ex prima origine eft, ut apud Latinos, paffa manus: 
ergo verbum, a quo menfura quatuor digitorum dicta, ex prima vi 
fignificat, expandere. Hac nifi via ad hunc fignificatum devenerunt, 
monílretur mihi alia! Sed jam et nova conquirebant in patrocinium 
fufceptae notionis argumenta, maxime diligentior reliquis, inque ety- 
mologiis elaborans, Schróderus, de quibus deinceps. 

Duo quidem huic notioni oppofui Hemenns de quibus feorfim 

dicendum: 

1) nullam linguam orientalem eam habere, Primo opponit 
Schróderus, fola ille lexici fide, Syriacum &—»—2— , expandit : 
Caflellum autem infpiciens, intelliges, folo hanc fignificationem lo- 
co Jef. XLVIIL 13. niti, ubi pro Hebraico 1210 pofitum, verti qui- 
dem folebat, expandemr coelum, Íed lexicis modo Hebraicis obfe. 
quiofe, at certam notionem Syriaci «—»—2.2 aliam omnino effe, 
humeflare: deinde verba in fubfidium vocat, fed aliis literis fcripta, 


Aethiopicum nao, Arabicumque ge Iofus fuit, unde et apud 
Giggeium CK e. latitudo mamur, idem quod nE'b. 


Eft hoc quidem. poflerius: fatis didum verifi militer: fed fac, n$io 


ubi idem effe origine; quod TRI e. lc y 
- . N3 et 
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et 15 permutatione, ( quamquam raro folent pro € dosbond He- 
braei habere, fed potius Y pro 3» Arabum amant) non inde con- 
-fequetür, TPID propria vi et. prima effe, expaudere, dilatare , fed 
potius, hanc vim ex confufione cum alio verbo, cognatum fonan- 
te, -accepiffe. | 

. 2) nullam verfionem antiquam hanc notionem praeiviffe, folo 

ingenio fola conjectura duce inventam.. Sed video, melius verfio- 
nes veterum et dilucidius explicari poffe, fi antea, quid '1EO ex. ufu 
linguaram fororiarum fi jgnificet , praemiferim. 

Arabibus quidem plenum et vedundans fi gnificat, ut iod 
'Golium, píemmn ad vedundantiam fuit var, et tranfitive, replevit, ia... 
uf liguor effueret , plraum et integrum peperit. fostum, in. octava, ex- 
undare , ebullire cospit, olla ( q. d. plena et pius quam plena fuit) ad 

' quas fi fignificationes et nomina redeunt, apud Golium legenda, e. g. 


: ids plusquam pleuum, redundaus var: apud Syros Al 
eft, humeflare, ab effufione et redundantia, ut puto, Chaldaeis quo- 
que TIO Tumidur fuit, in Pael hnimieflavit, atque etiam ab/fer/it. Alias 
gercutiendi, plaudendi, complodeudi notiones, quas verbum apud Chal- 
daeos Aethiopesque habet, denominativas;a TTE palo puto, de quo 
deinceps. Prima vis verbi in pleno, et cosplendo. 

Jam haec ex linguis Orientalibus comperta habens, feliciterque 
fatis ea ignorans omnia, quae lexicographi, dci tecentio- 
res prodiderunt, quis non | 

1) Je. XLVIIL, r5. nov ans Py 2 intelligat, dextera 

Aue per, ferit cothun? Caeterum cum hic verbum T19D opponatur, 
fundaud io (manus mea fundavit terram) fafpicari pofiis, perficere 
' effe, teBum i ünpomtrz, idque ptope certum collato dicto parallelo 

Reg. VI, 9. nac "9 "596915. quod duce filo orationis verten- 
dum putem, a fundatueuto uique ad feum. 2) 
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2) Thren. IT, 25. klare "UN quis non exponat, ( inter haec 
' enim duo ambigi poflit) guos peperit, aut, quos educavi, ( proprie, 
ad plenam aetatem et flaturam enutrivi ) quae educandi notio Chal. 
daeis frequens, Sic quidem hoc loco praeivit V ulgata: educavi, Sic 
 etex ea lectione, quam "Theodoretus in fuo commentario interpre- 
tatur, (mirum! neglecta editoribus Graecae verfi onis) e£9gea, 
oj ÉweheoTuco, Wc) EmMgOue , enuirivi, ef corrcboravi, e mul- 
Hpliavi. Editiones 8EfO ejos omittunt, ipfum tamen £zexeez4ox 
erit, corroboravi, (fed aliter Arabs intellexit; «X X eo prefendi, 
de quo deinceps. — Exurare etiam habet in fuo lexico Kimchius, 
exque eo non pauci, ufum fecutus linguae Chaldaicae, 
Tám et videamus quid his locis veteres, praeter eos, quos ut confen- 
tientés jam attuli, Syrumque i in lefaia ipfi fimum PP ET retinens 


tem, habeant. 

1) LXX in Jefaia, Bevegéece TÓ» cugavóy , firmavit coelum: ex 
mera, ut puto, conjectura, eft enim perquam indoctus Jefaiae in-. 
terpres , nullo linguarum orientalium ufu, | 

| 2) ibidem vulgata, menfa eff coelum , ex elegante fatis Hierony- 
mi conjectura, qui pro denominetivo a T2 paímo, habebat, pal- 

"s 4Ho tü£firi, nec tamen apta ad praecedens, fundovif, terram, Op- 
.. pofitione aut relatione, 
ibidem Chaldasns. vobore tüi£0 man "u mdi toxin : fons 
? 
ex conjectura, aut a ad nrg012 25 veh nonnullis vifum, re- 


ferret, 
R2 In Threni LXX. ut dixi Éenpeirqoo, quod Arabi efl, 


HX ee" prehendi, i.e. geflavi manibus. — Sie denominativum 


foret a D2i) palma, Sic et Rafchi in commentario, 
$)ibi- 
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ze) ibidem Chaldaeus, Tu"D3 ma quor involvi fiadone.. Vi- 

. detur ad mr120:5 retuliffe, sehum, indeque fascias aliave infantum 
involucra dicla putaffe, " : 

Ergo horam certe nullus de expanfione cogitavit, recentiorum invento,- 


916. UND Thren, IT, 20. edurafio? an, partus? 

. Et de hoc dz. Aeyoufsp ek fupra dictis fententia ferenda: 
mE "y erunt, five, parvuli partur, i. e. quos enixa fum, five, 
educaiiomir, quos nutrjvi, educavi, et ad firmatam aetatem perduxi. 
Sic fere LXX SuAxQovra, uaeovovs. 

Alii aliter: recentiorum plerique., ad neo m referentes, 
manibus geffatos intelligunt, (parum. verifimiliter, palmis, i. e. qua- 
tuor digitis, pueri non geflantur) Chaldaeus et hic parvulos habet. gui 
 findonibus fericis involvebantur , Vulgata, parvulos ad menfaram. pal- 
mee, in quo fententiam agnofcere eft Rabbinorum, fed melius ac pru. 
 dentius ab Hieronymo fuam fadam. "Thalmudici i in tractatu Joma et 
Sanhedrin de Doego filio Jofephi, paulo anté excidium Hierofolymae 
ultimum mortuo, explicánt, guem duafer Jingulis disbur palmo. menfa | 
eff , templo illattura. aureos pro eur intremeniis, et tamen cariffimum 
filium fame urgente comedit, Mire Syrus, «.—2-2? A aio) IH cis cu 
nator qui percutitbautur , vel, allidebautur:-ex fua ille Yagus; "cui 
Lal, tefte Bar Bahalul, inter alia eft, pulfatio, nempe TRE 


pulfare denominativum a T1$/5 palmo, ut pabmgas dare Latini dicunt. 


gig. fib et DEO pahmur Exod. XXV, 25. XXXVII, r2. 
J Reg. VIL, 26. 2 Paral. IV, 5. Ezech. XL, j x XLIT, | 
' I3. et figurate, Pf. XXXIX, 7. | 
Menfarae et naturalis, plerisque gentibus: comimune, nomen, et. 
civilis, quaizor digitorum, nec Judaeis id credo, aut interpretibus, 


fed 
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fed locis codicis Hebraici clafficis: craffities enim maris aenei 1 Reg. 
VII, 26; 2 Paral. IV, 5. b eft, eademque Jerem. LIL 21. guetuor 
digitorum, Ty 23XN- y9nN. | Hinc et Hieronymus Exod. XXV, 25. 
in Vulgata -quaftor. digifor vertit, idemque ad 1 Reg. VIL, 26. grof;- 
£udo trinm wociarum : nempe uncia pollex eft, (vide Gesneri thefau-- 
rum ) tres autem pollices quatuor digitis aequales. 


Quot grana hordei digitus habuerit; ex Judaeis non repeto, ha- 
rum enim rerum ne hilum quidem illis credo, nimis recentibus, quam 
üt poft fecula, reique 'piíblicae everfiones ac deportationes , menfura- 
rum ante exilium Babylonium, atque adeo Mofaicarum, teíles effe 
poffint. Adcuratam menfurae hujus, quatenus civilis eft, quantitatem 
ignoro, fola naturali, erratica licet, contentus. Arce compone qua« 
tuor erectos manus digitos, hunc palmum dicunt Latini. 


Hunc autem ipfum palmum Hebraeis 130 dictum putem, non 
ab expandendo, quae fictitia eft verbi fignificatio, atque, ut videtur, ab 
ignaris menfurarum excogitata, palma enim, i. e, quatuor digiti alter 
altéri preffe. ádjunctus, minime funt expanfa manus, fed a.rymu pleuue 
fuif, plena, nempe, amus, tota manus quatuor digitis conflans. 

In hac quidem menfura cum multum erratum fit, paffim. etiam a 
veteribus, fed eta recentioribus, ut nuper admodum a Jfaia Silber. 
fihlag P. II. g. i. gtogoniae , navigium Noachicum capacius, quam 
eft, reddituro, dicendum et dea antiquis interpretibus exiflimo, Ergo 
nan : 
| " 1) areoioTs vel qaNoaucTás LXX interpretibus, — Eft ex ufu lin-- 

| guae, palma,  refertque etymologicum magnum ad zs , . propi , 
quod quatuor digiti proxime jundii palmuni faciant, Poffi tamen 
et pugnus ex etymo effe, a zrzAciio , luctor, alia omnino proditu. 
 ramenfura In píalmmo 39 zaAeus verterunt Py]. Plures 
(60 -. : figai- 


ozo nes (o Xon. 


- fignificationes nomen habuiffe videtur, aut lexicographi, mathema. 
tum forte ignorantia, mentiti funt: Svidas quidem T. IIL p. 7. z«- 
Aeucvcs interpretatur , :fpithaszas, .quae fut palmo triplo majores. 

(2) EziS&ydis interpretatur Symmachus Pf. 39. Spithamam ma- 
xim ab. exporre&io pollice ad exporre&ium. digitum. minimum fpati- 
uu, tribus fere palmis, feu XII digitis aequale. effe, fupra p. 654. 
monui, et quisque fua fe.manu metiens experiri poterit. Errabatne, 

.ut faepe philologis in re mathematica accidere folet, Symmachus? 
I cum r, confundebat? Si erravit, non folus;erraíffe videtur, nam- 
que et 

3) Arabs, et vero illis in libris, qui ex c Graeco, Arabici fadi funt, 
ut I Reg. VII, 26. Ezech. XL, $5 43- XLHIL 13. graecum, za- 


AcICTI, as X3 reddidit: eft autem E intervallum. inter. coryphas 


. gollicis et indicis — exporreéli, quod tuis manibus metiens ae- 
quale fpithamae (ab extremitate poliicis n extremitatem ihinimi En 
giti) invenies "m E 
EA 


4) Arabicae pentateuchi. verfiones habent E645 nis 


Pd 


aneufur ai pugilli, a Qa 5 manu prehendit : quod eft Hebraicis - 
obfcurius, poteft enim  pogilli ienfüra dupliciter. aeflimari. | 
$) Chaldaei et Syri ubique NIU. NIU, La-ca s. | Rab- 
binis id fi ne dubio fextam partem. cubiti Rabbinici majoris , (d.e 
"palmum, notat, tabernaculüm enim conventus 6o T"2'3 in altitü- 
dinem habuiffe volunt ( *)5 at Syrorum lexicographi Ípithamam in- 
ter et palmum divifi  palmur, inquit Caftellus,  Jpithama, a al. fichas, 
n" intervallum inter pollicem et indicem exten) 0j. , Habent inde ver- 
buin deüomiaativaim,, sace gleuderz, | : i LEM 
x JP ee : | Ex- 
(*) vide Buxtorfii lex. acer anm 


uv 
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Excerpfi veteres,.ficet parum momenti faciant, ipfi faepe difcordes, 
palimumque inter et fpithamam ambigui: quod quidem ex ambiguitate 
fluxit latini, palmur. Nempe, ut jam fupra p. 654. monitum, duplex pal- 
mus, erat, minor, quatuor digitorum, major duodenorum, feu fpi: 
thama.- Caeterum nit biblicus fine dubio palmus quatuor digitorum, 
C pag. 1018.3 atque a rr fpithama diflin&tus , Ezech. XLI, 15. 

Venit aliquando in mentem, f?2:) eandem quidem menfurant 
effe, quae Latinis palinus dicitur, nec tamen proprie guazor digitos, 
fed fpatium a radice manus , ugue ad ejus fab digitis curvaturami, ae- 
quali cum illis menfura , idque loco Ezechielis XL, $. perquam vide. 
batur aptum, haec enim pars manus cubitum excipit.  Poflit et fatis 
bene a lavando dici, Joforia, ea. enim manum alteram lavamus. Sed 
de hoc alii viderint. a | 


918. nnam Jef IH, 225. Ruth. DE, rs. c 

Dodcle de hoc vocabulo et copiofe egit Schroderus, de veíti: 
mulierum Hebraicarum c. 16; inque fententiis aliorum colligendis otiun: 
mihi fecit z in rei fumma proximi, non iidem fumus. ipfi quidem 
pallisim eft, mihi HIK ( UE Arabum, a Shawio, in itinerario 
p. 196. verfionis germanicae defcriptum, pamm fen velum quadratum, 
[otis maguum., reliquis vefHibwr totique. corpori circumvolatüm , in quo 
et no&u dormiebant, — Dicunt et "TOW ac 33 Hebraei , quae nomi. 
na fintne plane fynonyma, au aliquare diverfa, poft tot fecula feu po- 
tius millennia inquirere haud aufim. — Id quidem .ex Ruthae hifloria 
video, eam cum proxima Boazo cuberet, rT130!3 involutam fuiffe, 
hancque non veflem effe corpori aptam, aut in qua domum regredi 
neceffe effet, fed pannum, tantae capacitatis ut. fex hordei menfuras, 
(Seas fere putant, ego malim homeros) continere poffe. — Ex uíu 
linguae "Thalmudicae, eodem docente Schródero, nomen fignificat, 
O 5 .— Disita 
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Íintea ad abfergendas üianur, itemque ad abffergendum türpus a bil. 
"mir, quae quidem quid aliud funt, quam panni májores, totum cor- 
pus 3hvolventes: ; linc et involucrá librorum. atque. iriftruiheritorum 
""Thalmudicis dicta? Proximi miht, (fed. aliis^ verbis -ütentes, "LXX -in 
-Jefaia., ImBipura XUTE TOS oitias Cvela domeflica) inque Ru- 
thae libro. 7? epica To imvo cov, vértentes, — Pallium, quod 
Vulgata habet, Schróderusque,, fornía diverfum. 

. Nomen ductum vider a plemitudinir notióne, plexamQus vefe 
. fignificare, eam nempe, quae reliquas-omnes: involvit; . Àt perquam 
infeliciter, a palma,. fe paífa manu derivantes Jüdaeorum multi ; 
ehirotecars i interpretati fut: mire; locum in quo occurrit alterum, Ruth. 
IlI non cogitentés, '- "Tantene fuerint elegantis feminae chirothecae ut 


VI. hordei menfuras caperent? 


|. 919. Db, elaboravit , continuavit, : | 
Verbum ter obvium Job. XIII, 4, XIV, r7. PÍ. CXIX, 69. de 
cujus fignificatione in duobus locis fatis conftare: poterat, fed de prima 
maxime ambigitur: plerisque lexicographorum, ex Kimchio,.edjuu- 
gere, adhaerere ,: famentibus ;; Schultenfio in commentario in. Jobum, 
oblinere, imcruflarz. — Nec quisquam linguarum. Orientalium. peritus 
alterutram notionem repudiaverit , fed praeter eas et aliae fe, maxime 
fub verbo Arabico offeruüt, quas difficile eft fine artificio in unam co- 
gere. Ergo de etymo quieflionem primo intactam relinquentes, cer- 
ta praemittamus, nec nimio, ut alii fecerunt, etymologiae fludio, 
quae lucem praeferre debebat, tenebras offundamus. 
Certum et indubium, bra effe, elaborare, :continnare , ftudio, 
atque arte, ^ Sic Arabes, quod ex eorum lexicis a Cromayero. et Schul- 


tenfio adlatum, pA y éaboravit, cum cura inffituit fer- 


monem habet et pom dug laboris, curae, operam. dationis 
notio- 
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motionem, cujus exempla-dabit Buxtorfianum lexicon p.903. jain 
quis Job. XIII, 4. legens "oU "3D, non vertet, elaborauter, arie 
€onquirentes e£ comminiftenier mendacium? (pro quo, nimio etymolo- 
- giae amore Schultenfius incruffatorer futi: pofuit, displicens in vérfio- 
né, fi vel verum etymon effet) et P, CXIX, 69. "pti "^v 63D 
artifitiofe conciemant contra me mendatia? Aegre fero non omnes anti- 
quos praeiviffe, honoris tamen cauffa, et confirmationis, eos qui prae- 
iverunt, indico: Job. XIII, 4. Vulg. fabricantes mendacium , Chaldae- 
usque cum hic, tum Pf. CXIX, 69. 33r concinmart , £OTIpOnEr e IRI 
datium, | MEE B 
His ergo locis fecundaria certe figuificatio fatis clara, de tertio, 
Job. XIV, 17. et de etymo, verfatilis quaeflio,, quam antequam ad- 
grediamur colligamus notiones quas fub iisdem literis radicalibus re- 
liquae habent Orientis linguae, easque in fuas, fi fieri. poffit, claffes 
redigamus. | e 
e 13) V de fole ponitur, cum five orifur, five orfui aut octa- 
fai eff. vicimus, quo et refero, fenebrefcere coepit mox. Forte ex hac. 
notione ductum, quod habent fub conjugatione fecunda, imporiunus 
ac moleffur fuit vifitatione multa et intemptfliva, q. d. mane et vefperi 
venit, indeque in quinta, som imvifatus ad convivium venit. 
' 2) Alia notio, quam quomodo cum priore ad unam primariam 


referam, nondum expedio, &3UX S mollis ac fenera atíar , (num 


; . , NN s : d MO 
a matutino tempore ita dicta?) eb adole[centia , Alo mollis 
gutlla, Chald. N52u infans, indeque denominativum, yb gra- 
vida fuit. Ad hanc notionum claffem et retuleris, yb teur, ac 
molli corpore fait , iu 2. leniter du&i fuerunt cmmefi, — 
3) Ab ambobus abludit 'Thalmudicum, cujus exempla accipe a 
Buxtorfio, confuere, oblinsre, conjungere, confotiare, unde et ninau 
in O 3 . erufia, 
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eruffa, feflorium parittir.  Sufpeda notio videri poffit, et a Rabbinis | 
ex interpretatione. locorum. biblicorum conficta, fuseque. linguae illata, 


nifi aliquid ejusmodi aut cognati et Arabia. haberet fub Qu-b fufum 
fecum. Haec tamezg, ut fupra diximus, primaria Schultenfi o vifa 
fignificatio, unde 'et Job: XIII, 4. nimis etymologice, incruflotores fe- 

ci, reddidit, Hinc et locum. de quo adhuc quaerimus, obícuriorem, 
fob. XIV, 17. vertit, a/fivir ad iniquitatem ihi , pro, calumnias. con- 
tra me ac falfa crimina conquiris. E 


Mihi quidem de hoc ipfo loco nonduni liquét ac ne conflat qui- 
dem, fitne *3ly Dy o5nm. in bonam an malam partem accipien- 
dum, quod quidem ex varietate pendet ledionis praecedente. Vide 
notas ad verfi lonem germanicam, bibliothecamque orientalem T. VIL 
p.238. 239.  . * | 

In malam partem fi accipias, a/fini; Schultenfi anum locum habe- 
re poffit, quamquam mallem demta figura, addis eriminibus meis no- 
va crimina: Chaldaeus X300 adjumgir. Sic fere Chaldaeus, fed fe 
quior Deut. L, 1. Nó9O "c "s nost a uiffis ei verba menda. 
ria, Vix tamen aliquid tam a Jobo inverecunde in Deum didum: 
nec fufpicione caret interpretatio ex folo linguae Rabbinorum ufu con. 
firmata, reliquis prope IHegoDI linguis orientalibus 


In bonam fi partem. accipias, velisque Schaltedfi ano etymo ac 
lingua Thalmudica uti, vertere poífis, oófmis iniquitatem mami , i. e, 
condonas, quo tamen ipfo de etymo cum dubitare nondum defierim, 
malim ex Arabica MM 5, caliginem et HUN aoBem culpae meae in- 
duce. Nondum liquet. ' 


Licetne, antequam obfcurius verbum miffum faciamus, et ea col- 


ligere, quae veteres habent, nondum adlata, 


fob. 
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— fob. 5 . Symmachus, qupoorid edge Vea. ex HERE no- 
tione T'halmudica, illi jam nota. od 

Ibidem LXX. iergoi dro, : Videntur et hi confuendi notionem 
verbo tribuiffe, eamque ad: medicos transtuliffe , favente atque adeo 
inyitante fequentis hemiffichii parallelismo, in quo *NE^ legitur, 

Ibidem plane ex conjectura Syrus, 1;-90—2 a-—-—-tasio fo. 


quentes mendacium, — Aut ex folo conjecit filo orationis de verbo igno-- 
to, aut liberius, logui miendatitum, pro, anda concinnare snenda- 
cium pofuit. 
Pf. 119. LXX. i56. d rd adis; Syrusque , forte ad 
illos a Jacobo Edeffeno cafligatus, id vero eft, COITUpfUS, -—. 5; 
uultiplirata eff tontra ame injufitia. Corijectura indocta, judo i in: 
terpretis, 
Hieronymus ibidens: sinibus mihi mendocittn,. Rabbinica 
confociandi, adj jungendi notio, a magiftro accepta. | 

Job. 14, quem locum maxime dubium dixi,. LXX. ézicquiyo & 
vi dev zragt()q , aduotas , fi quid imprudens deligui, Forte et hi ab 
addendo putarunt aduo£are di&um, — 

Syrus ibidem, ---10 c j-2t veHIQUE & Thü& peccoia mea, ex 


"t 


mera conjectura. 
Manifefla veterum, noi difecodia: modo, fed et ex ignoratione 
orta conjiciéndi neceflitas. Latet aliquid, nec conjiciendo exquirere 
veiim ,. fed his relinquere, qui poft me linguas Orientales, uberioribus 
forte ex fontibus haurient, De etymo difpotare, non audeo, ad. quod 
tres fignificationes fu pra adlatae referri poflint, tertiam adeo Rabbini- 
co- Thalmudico- Chaldaicam, fufpectam habens, utcunque illa late in 
Toxicis regnarit. Net eam nego, fed antequam fufpicionem mihi ex- 
euti- 
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cutiam, cutn linguarum cogdatarum wfu in amicitiam redigi, SORUE. 
snarique aut illuflrari ex illo cupio. 


920. "ob nomen dignitatis bárbaram, Jerem, PER 2T. 

| -"Nahüm. Hi, 17.- ; 

"Tam varie verterunt veteres, ut manifelluni fit, eos dE 
peregrinum, bis admodum in codice Hebraico ledum, non intelle- 
Xiffe, Nempe habent, in feremia quidem. LXX ,  Bsheoráineis, quod 
Arabsinterpretatur, aggeres ad. contorguendutis jacula : Syrus E321 


exitiuti , Chaldaeus bellatorer, Vulgata nomen Taph/ar retinente, Hi 
- fibi in loco Nahumi ita diffimiles, ut utrobique conjecturam, non cer- 
tam fequuti.: fententiam videantur: LXX, cuppuxyos cov (sujfzella fur- 
ba, exteri Hibismixii) Syrus, bellatores fui, Vulg. parvali ini, (ac f 
effet a "D num. 922.) Chaldaeo 05 retinente, | 

- Mibi videtür peregrinum, et vero, nifi ex alia lingua opem feras. 
yeon effe, patrique meo omnino adflipulor, in notis ad Jeremiam 
de fatrapis cogitanti, ' Nec le&ionem mutari, non, codice nullo fuf- 
fragante, "2o fcribi velim, memor, exotica nomina faepe mutari 
in novae atque alienae linguae. civitatem recepta. Ipfum vocabulum 
Perficum, fed SP e postisque modo in hiftoria antiqua ufurpa- 


tum, his literis «5 m a Caflello fcribi video, lexici Perfi id pag. 


330. Graeca ergo fcriptio , COT QU 7116, propius ad Perficam pronun- 
tiationem cidit, quam Hebraica, nec id mirum, Hebraeis enim ar« 
te Perfarum dominationem per Affyrios modo ac Babylonios adventi- 
tium erat, illis-in libris, qui fub Per(is fcripti funt, non occurrens : 
Graecis multa cum Perfis confretudo, 


Simonis quoque in lexico cum Perfico fatrapa, contulit, fed m mzs 


le addens derivationem ab Arübico db Sos fuit, et. Hebraico 
"RU 


C 
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"NW princeps: Perficum fi eft, nec Hebraicum etymon nec. Arabicum 
habere potefl. |. E - 


92r. ^n ronffrinxit, colligavit. fef. TIL, r6. 
Verbum in Hebraico codice &zo£ Aeyopevov fed fatis Arabibus fre. 
quens ac plures in eorum lingua (ignificationes habens, quae quomodo 
ad unam referri primariam poffiat, jam non difputo, Hebraicorum, non 
Arabicorum lexicoram fupplementa fcribens, nec fludii etymologici, nifi 
ubi fe aliquid probabile uiro offert, cultor. Efl quidem inter alia et, 
agilis fuif, quod placuiffe video 3chródero p. r27. eximii de veflitu 
mulierum Hebraicarom libri interpretato, ager, muimufirque paffibur 


intere. — Mihi aliter videtur. Eft C5. D fine dubio et, Zigare, ma-- 
xime de pedibus jusmenstorum fune collügatis poni folitum: jam cum 
idem Schróderus capite 1 et VIIL eximii operis multis teflibus perfece- 
rit, in ornatu prsllarum et catenulas crurales fuiife, quibus pedes col- 
ligabantür, (quo de ornatu ad cuflodiendam. excogitato pudicitiam 
plura in antiquitatibus Hebr. difputare foleo ) fequaturquein altero ver- 
fos membro, —30»5yn nm» im pedibus fuir compedewr gerumi, 
malim praecedeus n3»xn ar 7 vertere, coufiringendo (pe- 
des fuos) eunt. Haec cruralis catena cum greffus aequet, nec poffint, 
quibus pedes conflidti, nimis magnos greffus facere, (quibus figna 
virginitatis perire, finxerunt Rabbinorum aliqui ) fadum vt ^2 'Thal- 
| mudicis fit, aequare. — Hinc et aliqui a Kimchio citati, ut jam monuit 
. Coccejus, in Jefaia verterunt, aequato gre inredint , in fumma qui- 
dem fententiae mihi proximi ,- fed. confequens pro antecedente ponen- 
tes, et loco. Arabicae linguae utentes "Thalmudica, ex ipfo fefaiae 
dido fumta, ar n 

Á ligando et n redimicula feu vittas frontis nomen accepis-« 


1e, fupra dictum. 
mE (60 P . Liceat 
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Liceat et aliorum adferre fentenfías , 
1) Jucaeorum aliqui, parvos graffi ur fami, ui infante, Nene 
pe denominativum volunt a 9, re proximi illis, qui nde g effus 


.Nertebant, etymo diverfi, 
2) LXX. 75 zegeios và aod» d ML cógeucog TcUS yrrévas , ut 
pellibus incedam ,ita. fanul trahentes funicas. Hoc quidem quo mo- 
do, qua arte ex Hebraicis effici poflit vix video, nec quid voluerit 
interpres, fi modo quae fcribebat cogitatione complectebatur , adfe- 
quor, quid enim in eo reprehendendum, quod virgines incedentes 
tunicas fecum trahunt? dimiffisne tunicis nudas incedere velit, qui 
haec prophetae obtrudere auus efl? Sed de LXX in Jefaia non lábo- 
randum, Nullis totius codicis facri liber tam habuit indoctum in 
.terpretem, .quam Jefaias , folis | exceptis pfalmis, 
3) Sytus habet, —5i-5-5 lafcivicutes pedibus. Hic quidem 
incertum, utrum male defcriptus fit, pro. «aso eodem verbo 


fervato, an ex quorundam Rabbinorum traditione ac fententia intér- 
pretatus fit, qui volunt ^20 effe, ludere , ludere more puerorum 
qui ^o dicantur , lufumque de lafcivia, ut hi ipfi quidem Rabbini, 

atque voluptate ej usque ftudio interpretatus fit. 

—— 4) Aliqui Rabbinorum fingunt, denominativum verbum effe a 
^D infaus, infantis autem nomine z2nor. feu hemar intelligi ,. filias 
Sicnis, ut magnae flatura viderentur, duas inter nanas inceffiffe, 
judacorum ingenio dignum, nimis artifidiofo, cui relinquamus, 

E Pueri, puellae, infantes, non funt nani, nec virgines nanos nanas- 
ve-fibi adjungent, ut giganteae videantur, nec tot erunt nani nanac- 
ve, (perquam rarum hominum genus, rarius etiam giganteo ) at 
virgo una duas fibi nanas adjungere poflit. Leges tamen in com- 
mentariis, etiam chriflianorum. : 


Excerpta Kimchiani lexici Pn Coccejus. De his ad eum ablego. 
; 922. 
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9232. ."JD impuberer &c. 

Nota figaificatio, de folo etymo dicendum, perquam dubio, fed 
duplici fe offerente. : 1) Poffit effe a "50 ligare, quod pueri pueilae- 
que catenas crurales geflarent, adulta demum aetate depouendas, quam- 
quam ea vel ultra pubertatis initia, maxime tanc neceffaria, geflaba- 


tur. 2) Pof[fit et conferri Arabicum cx. bt forum imperfethum e£. ab- 
ortivum enixa eff, fed quae notio quomodo cum reliquis vetbi conjun- 
Cla fit, ac tanquam cogi in cognationem poffit, nifi verbum eft a. no- 
mine ^j denominativum, (primo generatim, infantem eniti) non 
adparet, Succurrunt et alia, fed magis etiam incerta, ut poffitne effe 
a c b complementum , quafi, complementum familiae N. L. 

Latiore paulo fignificatione, uxores etiam complexum, poni ut 
nomen generalius uxorum, filioruni et filiarum videtur, 2 Paral. XXXI, 
18. Drm nooz) nmmv5 psb "z2. | 

. Mire Graecus Pentateuchi interpres, non femper quidem, ( vide 
enim Genef. XLIII, 7. Deut. L, 29. zeudeiov et zroudiov) fed tamen 
his locis, Genef. XXXIV, 28. XLIIE 8. XLVI, s. Exod. X, 10. 24. 
XII, 37. Num. XVI, 27. XXXI,9. XXXIL r6. r7. 24. 26. Deut. 
XX, 14. emocus uj» füpelleBilem, opti, vertit, Syrusque 2 Sam. X 


p 


225... O1- C | i-a RENBEE omuia Wupedanenía, quae fecum id 
bat. Poffent quidem et opes, et impedimenta, a complemento dici, 
nec tamen alfequor, quid interpretes a. coníveta hic verfione revoca- 
verit, maxime Genef XLVI, s, Ignofcant lectores, de hoc me vo- 
cabulo quaerere potius, aut quaerenda proponere, quam illud expedire, 
923. 25 PÍ CXIX, ro. piugtir, ffalfus fuif. 
Conlvetam verfionem, 1) pinguis: 2) ffupidur fhiltur fuit, Kim- 


chio debitam, ex Chaldaismo eam confirmanti, verifimillimam ha- 
P2. bens 


1 
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bens ( *), dicendum tamen et de LXX. Vulg. Syro arbitror, ccagula- 


dum ef ub [ac (2502) tor £orum. habentibus. ^ Syris quidem 


iZo-a-21 focditatem , iuguinationem denotat, Arabibusque Ue xb 
cum derivatis, forder, fpurcitiezn , Samaritanum w21:, Deut. XXXI, 
29. pro mmn pofitum, effe creditur, corrupit: ergone EU pro- 
prie corrumpi, unde et foeditas? lac vero corruptum, idem quod coa. 
gulatum? Non puto: displicet etiam imago impietatis aut flultitiae, a 
lacte corrupto feu coagulato petita; eíl .et, quae fumitur, verbi Sa- 
maritani figuificatio dubia, nec certi quid de ea dari poffe putem; nifi 


confulta verfione Sameritano - Arabica, de qua liceat mihi publice etiam 


eum, qui faepe privatis votis benevole EPodUn interrogare Clariffi- 
mum Fordium. 
924. . "WA Prov. XIX, 1 13. XXVII, r1 5. continuus js 
Veram fi gnificationem habent lexica, Kimchio accepta, qui et 
linguae Thalmudicae auctoritatem attulerat, Addidit Schultenfius ufum 
Arabum, ms etymon , fed utrumque paulisper mutatum meum .fa- 
cere velim. Arabibus, quin et Syris Qr) feb eft, ünpellere , 
gropellere, hinc quae continua funt, dicuntur, quafi unum alterum 
femper propellat, infequatur, utin Salomone gutta flillicidii guttam. 
Arabibus o e (in 4t2) conficta fuit ves alia olimn, SoVlc 
8o n: (debitum Schuitenfio) ronfvetudo perpetua. — (Male 
tamen ex captato etymo in verfione idem Schultenftus, drum [ro- 
pelleus , quod Latine alia omnia TERT on 
| 925. 
(5 ) Addiderim. et ex. Caftelli lexico EXE Equi, craffa mario, 
fed dubitans. 


s) A&. XVIII, 16. pro Graeco efe. Affem. bibl. Or. T. l. p.25. 
in vita Ephraemi, parer ejus azo- 9 Oeà domo eum ex- 


pulis: p.353. 2050] o o1] Edeffa expellebanzur, 
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|o 925. TD jud. XV, 15. Kf 1L 6. 

. Lexica evolvens, ita inter, recens, ef humidus, divifa videbit» 
ut cui fidat, diffidat, quid probet, aut damnet ,. non inveniat, majore 
etiam veterum interpretum divergio. Solus in Judicum libro harmo- 
nice Syrus L3 vertit, feu, ut fcribendum arbitror aliis pun&is, 


"BY 


i20 i-à , fed de cujus fi f gnificatione non conflat. 


Quod lexicographorum multi babent, TCU , linguae Arabicae 
2b confirmatur, cui 5 ib eft, recens, verbum (5 z retenus fui, 


( exempli gratia Sur. XXXV, 13.) eflque utrique loco fignificatio per. 
quam apta: de Judic. XV dicere fuperüuum, in Jefaia nova vulnera 
et recentia olim acceptis opponuntur. Vide verfionem germanicam. 
.Volunt hanc notionem praeiviffe in lexico Kimchium; linguae Arabi- 
cae auctoritate addita: res incerta, quod enim interpretationis loco po--. 
it, n5, utrumque, et recens et fnmidum (Üiguificare. poteft. Sub. 
. jungit deinde, in Mafora notari: up WM Dn C, bir OLCU- 
vit, daplici fig tanificatione. | | 
Contra alii Judaeorum Aumidum interpretati funt, atque et hoc in 
lexica immigravit commentariosque chriflianorum. —Praeivit in libro 
Judicum Chaldaeus, im Aumore, (NTIPO) vertens, quo de verbo 
vide Buxtorfii lex. col. 899. adnotantis, in libro aliquo medico, (ju- 
daico nempe) humorem qui egrtditur ex plaga rrA dici  Auctori- 
tas nullius momenti, medici enim Judaeorum vocabulo ex fua inter- 
pretatione Jef. I, 6. notionem dederunt, Sed major adferri linguae 
Arabicae poteft, huic enim ( omifit Golius, fed habet Giggeius exque 
:eo Caftellus) (5 r» eft, nimeGlavit, deffillavit cc Jnpir aligtiet, 
indeque et, amguento perfudit. 
Videtur utraque fi gaificatio non modo vera effe, fed et altera ex 
altera orta, quod recentes herbae folent fucci plenae effe, veteres ari- 
P3 dae 
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dae, unde et Avicennae, eodem notante, c de viridi herba po- 
nitur. Locis quidem Judicum et Jefaiae utra ignificatio aptior, inter- 
pretis eft. difpicere, non lexicographi , fuo fandi officio, á illum do- 
cuerit, utramque verbo competere. uM Mi uM S 


Dicendum et de. antiquis interpretibus, quorum nullus, Veten , 
expreffit. In Jefaia- quidem fatis concordes, LXX QAevyperivcona,, 
plaga iuflan mata , Vulgata, plaga tumens, Syrus Loss 1202430 
plagas fümorim. N empe humidam et tabe fluentem plagam fic interpré- 

tati funt: quin et verbum Arabicum in XII conjugatione cA P t 
vertitur, inflatus venire fuit, fed forte fecibi debebat (5 n p 


cui haec fignificatio competit, 


At majus in libro Judicum divergium. LXX ibi Zfedjugdvy "T 
je&am, indeque Vulgata, guae jacebat. | Legeruntne, an contra leges 
grammaticas confuderunt eum, ry? Arabs (ase , ani mortui, 
"mifera conjectura, quafi vero afini viventis atripere maxillam Simfon 


potuiffet, - 


926. mb Job. XXXVII, r1. 

"Agree Aeycuevor, de quo utcunque ex derivato fii conjecerunt 
lexicographi. Arabibus quidem. U eft, conjicere , myicere, abji- 
Cer, proftersiert, quarom fignificationum exemplorum | fatis invenies 
in Caftelli lexico. . Ex ea lucet, in quo tantopere laboratum e Jobi 
Ay nw» profit, profferuit nube, i e. totam effundit, ac pro- 
cumbere humi facit, £o 


Veterum i in hoc; verfa vertendo nuila auctoritas , nulla omnino 
ratio habenda, cum ob fummam inter fe difcordiam, tam quod lin- 
guasrum Orientalium peritus ne volam quidem verbi n5 a pisneque 
verfiin illis invefügaverit, | Adfcribam tamen: LXX. éAewTo (^3) 

Us o AUT UL- 
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waTazNics veQéA4, his ergo TYYO eft, impíee, quod quidem de 
nube dictum, poffit effe compluere, ita ut^ reffaguet: hi ergo a mea 
proxime abíunt verfione, forte idem fentientes, ut eos, fi. velim aü- 
. Cores conquirere, nominare pofi. Syrus, expauduntur ( 250250 )) 
mubts, ex mera, ut videtur, conjectura: Vulgata, fruguenium (v2) 
defiderat muber, hac quoque deffderaudi notione divinatione, non pu- 
to Hieronymi, fed magiftri ejus Lyddenfis inventa, quem fobo in- 
teiligendo ut opem ferret gravi aere conduxit, Chaldaeus fT3DD re- 
inui. » | | "AG 

LXX interpretes, quos Vulgata fequitur, fadic. XV, r4. nra 
legiffe videri, pro rr, idque ifepóinuévay , abjectam, projectam 
veriffe, vixdum monitum: fed nullius ledio codicis auctori. 
tate confirmata, conjedura forte, five adeo lapfus interpretis, mali 
grammatici 33D cum P2 confundentis. 

927. Tb onus. Deut. L 12. Tef L, 14. 
^. Molefliam vertere lexicographi folent, ex conjectura; utrique lo- 
co fatis apte: eorum tamen memor, quae de praecedente verbo dixi- 
mus, malis forte, omur, interpretari, ab imjiiendo dictum, eadem 
manente fententia, | | 
| 928. TD discerpfit , laceravif. — 

Notiffima Hebraici verbi fignificatio, et indubia: fed alia Arabi 
bus omnia denotat, quae quidem cum hac fub unam revocare origi- 
nem hic non tento,  Supereft tamen Hebraica verbi notio in «3 n^ | 
beluarum rapatium nomine, de quo Schultenfius, fed nimis artificio- 

' fe vertens, ad Prov. XXXI, r5. locum Camufi excerpfit : Cs nm 
Ocx2adi Cacus c UUXUT g-4J! (a9 fit vorantur ferae quae 
praedam trahunt, vel , rapiunt. Aramaeis, id eft, Syris, Chaldaeis, 


Samaritanis, fignificat, percufere, (omitto enim alia nihil ad nos fa- 
Cien. 
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cientia) unde, forte lacerandi notio Hebraia fluxit, frequens enim 
eft percutiendi verbum de feris rapacibus, ut 723 de leone. 

Fuerunt. qui et molliorem verbo Zecerpendi fignificationem  decre- 
verunt, ex ea Genef, VIII, II. "nb decerptum -explicaturi, Schulten: 
fioque in commentario ad Prov. XXXI, rg. arpendi notio primaria 
videtur, a qua 33D eam volt didam. De *O quidem fiatim vide- 
bimus: fed rarpeudi fi gnificationem fatis firmalf non videtur Schulten- 
fius, quod enim Camufi locum fupra allatum latine vertit, carptrites votam- 
iur e fei; id quidem pro lubitu ille, fuoque atificii etymologici amo- 
re nimio. ldem ex Geuhario adfert cb ,G lotere exercitur. eum 
adgredi, confertque latinum, Larpere extrema ogiiua: at manifeflum, 
verbum ibi potius denominativum effe a ue datur: funt et, exer- 
citum a Íatere adgredi, et, extremum agen ürpert y perquam" diver- 
fa, Ergo hanc carpendi decerpendique notionem ut incertam abdice- 
mus: atque adeo fi vel ^u) decerpere, fignificàret, idque exemplo 
certo probaretur, haud tamen primam notionem putem, fed denomi- 
nativam a TD. folium. a WA s 


» 


: |." 929. FC recms, Genef. VIL, rr. 

"Amm Neycusvcy non paucos ex conjechra vertere, decérptum, 
vixdum monui, quibus ex veteribus praeivit Chaldaeus, folitm olivae 
T3 fra&um , Arabsque Kc, ds Re.  Meliores, ut mihi quidem 
videntur, ex ufu linguarum Orientalium alii fübflantive folium vertunt, 
adjective alii recer, utramque conjongente Vulgata, rarum olivae vi- 
rentibus folis. Nempe Chaldaeis NEW. Syris Lo; i folium, quo 
vocabulo hoc ipfo in loco uterque interpres pro nas ufus; vide fi 
plura cupis exempla, Schafii lexicon; et Affemani biblioth, Or. T.I. 
; - - : , 6 
34. Contra Arabibus cb nova fuit, vertens produ ves, G nas 


recens. 
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recens — Mihi quidem poflerius fine dubio: praeferendum videtz |, Cur 
enim praecefferit, TY n92y folia olivae , non poteft iterum addi, fo. 
Hu, fed adjectivum, recens, velviride. ps 

Mire et prave LXX oppofitum virentis folii habent, »«eQos, arí- 
dum, axeoQw arsfatio, Hoc qua arte ex Hebraico extuderint? an. 
tiphrafi2: quam nonnunquam adicifcunt? an fola pofueriat infelici con. 
jectura? non  Sxpedio. 

930. 539 di dd 

"Axa Aeycoueyoy Ezech. XVII, 9..— Quae de praecedente vocabu- 
lo exlingua Syriaca Chaldaicaque aul huc rite transferri. poflunt, 
LXX. de altera fignificatione recens orti cogitarunt, SUUMETMS 
vertentes, 

Fuerunt et ex Vetep bus ie qui notam foiii fignifi cationem ad H2 
Genef. XLIX, 9. transferrent, male ili quidem, fcd tamen ^33 pu 
prOv LXX verterunt, dk fAAaevoD vid pov cMijoqs, ex furculo, fíli 
mi, fuctreviffi i. e. o parvis initür mapunr faflur er, quibus in verbis 
mira de Chriflo fomuia et myfleria lufit "Theodoretus, 

93t.. *|Yo Pf. LXXVI, s. 

Vocabvlum perquam dubium, multiplici fe offerente interpreta. 
tone, Verba funt, ex vulgata ledione "33D "Y nnN wv 
eywn fplendidus fu er, (i. e. eftulges, five proprie accepto verbo, five 
figurate (*))) zu potentif/iue ex montibus 'T gx £r. — Hic quid zo? 

| 1) Ex- 

(*) Poffit proprie accipi verbum, fi tempore pfalmi templum jam con- 
ditum: ex legibus enim phyficis certo confequitur, in teGo templi . 
fpiculis magnis ferreis, auratis, denfe confito, quoties eleciricus 

: sr-effet, radios electricos effulfiffe, ac late lucem íparfiffe. "Vide 
quae hanc in rem Lichtenbergium inter et me literis perquam amicis 
quaefita et difputata funt in, Gàringifchem Magazin, suni tertii, 


parte 5, n. 6. p. 735 feqq. 
(6) Q 
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1) Explicant fere, montes praedae, i. e. luftra ferarum, in. qui- 
-bus hae habitant, aliaque animalia dilacerant. Displicet Montem 
Siónem, non filvam fed urbis in modum habitatum, luflris ferà, 
pum comparare nolim, nec ulla cognatione e praecedeutis, efulges ex 
diculibur prasdae, tenetur. 

2) c5 jb inter alia eft, mo&u aliquid farere, — Quid f, fulger 
zu potentiffie ex qmoütibur noffurnis, i. e. noctu. effulges? Per no- 
ctem radii electrici, quos facrum iguem ,. quos Caflorem et Pollu- 
cem Latini dicere folent, micant. Sed hoc totum concidit, fi figu- 


rate, effulges. accipies, nec lucem proprie fic didam elediticam 
admittas, 


3) Idem deéudian fc b » ftintillaus conferens , montes fcin- 
fillates (facro igae micantes ) intelligas. 


4) rb eft et, mobilir. —Montesne sobilitatis, 1, e. nobiles 
intelligas? 


$) dob fatur, ora, exiremitas, geographis de montibüs po- 
ni folet, ut-Abulfedae, e. g. p. 101. Syriae, Tripolim fitam effe 
dicit, (eerie eva TM CES dob (sec. in latere montis pro- 
turrenie im Hare, 1. e. M orümiouiónb. Suntne ani "yn fumme 
latera montium in quibus fita Hierofolyma, Sion et Moria? 

6) c? pP. denominativum a latere, eff et, repeliere. ^ Suntne 
montes boflem repelleuzer?. invi&li? Sic quidem Arabes repellendi 
verbis uti folent. 

9) T i- Syris turbare, et 1-5; al conturbatio? Suntue mon- 
tes freniendi, et terribile? 

Non inopia laboratur, fed copia interpretationur , ita veri milium. 
ut ex fex poflerioribus quaelibet, modo fola incederet, locum egre- 


gie tueri poffet, — Has inter arbiter effe vix zufim, nec jam vacat, quo 
| ex 


N.932. — comm. 1037 


ex fonte unico tan diverfae fignificationes prodierint etymologico acu- 
mine perfequi: id unum certum videtur, conívetam veríionem, mon. 
Zer praedae , nulli fequentium parem , effe repudiandam, 


9 32. N'O2-D nomen gentis barbarae, incertum, cujus? 

Semel occurrit Ezr. IV, 9. inter nomina gentium barbirarum, ex 
quibus colonias in Palaeftinam duxerunt reges Affyrii. — Certi nihil ha: 
beo, nec nifi conjecturas, cum meas tum aliorum colligo, interdum 
et judicare audeo. 

Tapyror, nominis aliqua fimilitudine ductus, intelligebat Junius: 
quosnam vero? pluribus enim nomen commune,  Praeplierent for- 
te Tapyti, de quibus Ptolemaeus, Choromitrenae fines defcribens, 
p. 148. egurmarTegoy Cyovcc viv EAvuside, qe T6 qrpos evo xis 
x&ribyovci Fosroveol, Nempe hi Tapuri Elyraeis, in hoc ipfo verfu 
"memoratis, orientales, Litera tamen L nomen deflituitu, dubitari- 
que poffit, hine 'Tapuri unquam fub ditione Affyriorum fuerint, 


' Apud Strabonem 1. I. p. 757. occurrunt, fono vtcuque conci- 
nentes, TaezzTse, ad paludem Maeotidis, Sindos inter et Sittacenos, 
Poffit pro his dici, in vicinia eorum e(fe alias gentes, quatum ia. hoc 

Sverfu nomina invenire, fi velis, poffis, Xrrramtvovs, Apryoss. Re- 
gio ue dubio Affyriis paruit, in eandem lsraehtarum colonias dedu- 
ceütibus. | | 

Male Hillerus Teurogylacos (monftrum vocabuli ) intelligebat, a 
Tauri Pylis, illis ipfis Ciliciae faucibus, quas Alexandri victoria nobi- 
litavit, dictos. "Taurus mons fine dubio Syris Tol, fed femper 
cum Vau, Pylarm 2utem nomen graecum, quis fub Perfarum impe. 
rio, five adeo fub Aflyriorum, colonos deducentium, cum "Tauri no- 
mine compofitum fuiffe credat? 
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933. WVzYO 
Job. XXXIII, 25. legimus, 'et vero fine ulla varietate V/£17, ver- 
bum linguis Orientalibus 3gnotum, — Scriptumne fuerit. alia hiersram 
ferie; CS", quod, ut e hunc locum ex Camufo docuit Schulten- 
fius, Arabibus (, 5 $ b) eft, convaluit a morbo. In,rei fumma 
concinunt veterupr plerique, aliis tamen verbis ufi, Syrus, caasa 
veEnOvObitur, revirefeet. corpur ejus, LXX dra Nove CUTOCU TOS COLQUOLS 
deze vamiov, tuollen faciet cavuem ejus at iufontir, Chaldaeusque,. ex 
bibliorum, ut monuit Schultenfius, regiorum lectione, U'*eoN 10l- 
lir feu tenera ft. caro. ejur, hi quidem, nifi fallor,'de fanatione a le- 
pra cogitantes, iu qua delicatior et mollior cutis, qualís infantum eft, 
renaícitur. Vide ex Schillingio excerpta 'T. XVII. bibliothecae Orien- 
talis p. 36. et 2 Reg. V, 14. Schultenfio multum debens; derivatio- 
nem quadriliteri, ex db vertens fuif, et uem tur frt uet ut 
fuam relinquo, meam non faciens. 
934. àW PL CXIX, i31. cupidus fuit , defideravit. 
Sic fatis unanimiter ab antiquis interpretibus et lexicographis ver. 
bum dc zt Aeyousvey vertitur, Syriacae enim verfi onis, ALicnl 
Q-—oja.-s.À fpero im füluiem iusín, manifeflum mendum, pro. 


y—L—-20-2-5 o. . ut non folum textu Hebraico iafpecto quis non 
3o0- «ez 


viderit? fed et Arabs Antiochenus prodit, Syriaca vertens, X4 2. 
eu; Le. o» amo praecepta ius.) Sola babet verbum, feu potius qua- 
driliterum ejus, E guificationemque firmat, Syria, -aaL. Luc, 
XVI, 2r. ci-mi-5 1-323 lon nia aco et enpiebal venirem 
fum ünplere, (ipfam adeo triliterom habente Philoxeniana, «ol 2300 
Vom. sos joo cupitbat fatiari) Acla Ep hraemi Syri in. Affem. 
bibl. Or. T. L p. 28. lios joe —— tupidus rei erat p. 39. 

| «ala ttoo 
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dico He MW MET et valde cupiebat videre Bafilium, 
Nomina Syriaca inde derivata vides in Caflelli lexico. 

Non habent hac ipfa notione Arabes, fed de aliis adfectibus, pr. 
z AN : x £ 7 * : LJ *. LJ * : 
dore, et iva, Ir ponunt, cujus quidem in lexicis primum locum 
occupat notio, ip fe coniraGius fuit. — Ab eademne contrahendi notione 
et haec defiderii fluxit, q. d. angu/fari, angi cupiditate? Nihil in. tam 
incerta luce etymologica adfirmo, fed quaero? 


935. 2M Jef. XXV, 10. ferobs? 

Difficillimus Jefaiae locis: c. XXV, 10. fi Z2NYD ut nomen pro- 
prium de populo Mosbitico intelligas. - Poft resne fantas, regnorum- 
- que Afiae interneciones, capite XXIV, 21 - XXV, 9. praedictas, in me- 
.. diocri regno Moabitico propheta definat? quod fi facit, magnifica et- 
iam quae. fequuntur c. XXVI. XXVII, vaticinia, veridiffimillime ad Mo- 
 abitarum res, feu potius everfiones, referenda erunt. Urbsne magna, 
-eujus canitur interitus, regia fit Moabitarum, Areopolis? Confulturi 
. difficultati interpretes, jam myflicum aliquem intellexerunt. Moabum, 
.jam Moabum ut exemplum hoftium poni omnium flatuerunt: fic Hie- 
ronymus, et Kimchius, Utrumque "displicet: minutum hoflium aut 
exemplum, aut nomen myílicum, Moabus; Affyrium potius exfpe- 

&affes. 


Haec mihi animo volventi et revolventi fübnata fententia, adpel. 


E 


lative 2e hic accipiendum, atque ex Árabico JP profundus ; 


— um 
&3l. ftt br im Jaxo aquam toutinens, amplu: profund UWrQuUE pitur, 


explicandum: requipfzet J'ehovae iganur di hor monte, t füb eo calta- 
bitur ferobs, ut fermen caltatur iu aqua ferobis. Vide peg. 2m no- 
tamque verfioni germanicae adjectam. 


Q, 3 | Forte 
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.. Forte ad hanc ipfam nominis ambigoit tatem-adlüditur Pf LX, xo. 
UT SP 2NT. Boabitis f olla lotiosi; gnené, in jn pedes abluo, 


. 936. bw. - 

Receptam in lexica f ignificationem volitit ,- neutiquam nego, 
licet nolla eam habeat, praeter Hebraicam; lingua Orientalis: non ta- 
.men unicam puto, nec omnibus locis aptam. | 

/3) Br Arabibus fiae dubio. eft: effugit, confugit, indeque 
i ec JT [ae refugium , . afghum. . Sic omnino et Hebraicum 


ie Jof XVII 12. fud. I, 27. accipiendum puto: e£ comfugeruut 
( reliqua pulfi Pa laeftina ) Cananitae, ad. habitandum in terra hac.. P'o- 
Iuzrunt , plane illi loco ineptum, ex voluntate Cananitarum fi res pe- 
peadiffet, totam habitaturi Palaeftinam, nog hanc extremam oram, 
erant, Forte et pluribus locis non inepta haec notio, fed illis et aliae 
füppetunt. | 
; 4) Veteres faepe verturit , zozpit , illis etiam locis, qüibus haec 
figaificatio pues apta. De LXX cape exempla ex Trommii Concor- 
dantüs, fub excog. Haec st fignificatio, credoex Vulgata, in le- 
 Xica non pauca recepta , praeeunte Peusbngs Nec eam verbo ab- 


judicaverim, fed retulerim ad Arabicum Asl | prin uf y transpofitis [i 
teris, et || $.f praecefft. Sic quidem putem accipiendum Deat. e$ 


Nm cwn TW UND DUO "Uwe rotpit. Mofes vxpliar hanc fe- 
gun: forte et Job. VI, 9. incipiat Deu, coMÍCE E dHEDC UU 

3). Ex transpofitione. literarum fuite agere, ab 5", interpre. 
tantur, non recentiores modo, féd et veterum plerique, Num. XII, 
1T. omnes, Jef. XIX, 13.. Chald, Syrus,. Vulgata, forte et LXX. fi 
i£Ouzroy de mentis defectu. accipias. 


9 Yo- 


N.9375.938. | mW [641 


4) Volendi notionem cum in alia nulla habeat lingua. orientali, 


hanc ortam putem, a, rorpit. Mere etymologicas quaefliones, cu- 
rioias quidem, praetermitto, nihil certi habens. PAN 


937. "NS "Tereuit, Niphal, refugit. 
e"N2 PÍ LXXXIX, 40. et "N35 Thren. Il, 7. cum fecundum 
punéla ad ?N^ referenda fint, atque etiam fecundum literas ex varia 
lectione feptem codicum in Pfalmo mT9N^J, uniusque in Threnis, 
7N^3: non bene haec in lexicis ràdix omittitur, fi vel ad aliam, mu- 


tatis pue derivare verbum obfcuriusculum placeat. Eít quidem 


Arabibus n" ferruit, pavore adfztit , qua ex notione poffis filo ora- 
tionis non inepte , paffivum "N^ exponere, refugit , abhorruit ab ali- 
gua re. Nolim equidem diffimulare, hanc ne mihi quidem verbi ex- 
plicationem fatis probari: praetulerim tamen conívetae, pro Niphal 
ab YN maledixit, exfecratus eff , habenti, ut enim punctorum mafo- 
rethicorum difleafum- taceam , qui mihi quidem in minutiffimis eft, 
Kal potius 21M, quam ia Niphal T1)NJ dicendum fuiffe Gr 
Neutrum fatis verifimile, fed illorum mihi partes meliores, qui ad ra- 
dicem NJ referunt, 


938. "NS fluvius, peculialiter,: Nifur. 

Manifefle et exoticum nomen, et vero Aegyr ptium, tempore ha- 
bitationis in Aegypto in linguam Israelitarum receptom. — Nulla certe 
lingua alia Orientalis habet, praeter folam Hebraicam, ac ne etymon 
quidem, quod elias in linguis Orientalibus plerumque obvium, offe- 
runt: quod enim Simonis in lexico conjecit, ne relatu quidem 
eut examine dignum. Legant tamen et expendant, fi qui volunt. At 
lingua Aegyptiá, ut primus adaotavit Jablonskius, hoc ipfiffimum vo- 


cabulum habet, exigua varietate his Inputs deus, IAPO (*), atque 
adeo 


(*) La Crozii lexicon Aegyptium P. 27 
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adeo in Coptica veitione Pentateucht; nec ex fíebraicis, quae. nurn« 
quam infpexit interpres nec legere potuit, fed ex LXX fadia, pro He- 
braico "M? ponitur. Ergo radix Orientalis vocabulo noa quaerenda, 

Hinc et fit, ut ex regula aon nifi Nilus *N* fit, alii fluvii five 
"4735. Óve, fi minores, bn, poffitque et pluraliter Qn poni, fed 
de brachiis Nili, indeque derivatis arte canalibus in Delta, oc qui- 
dem eo usque valet, ut Nilus vix uspiam "y1j dicatur, quod nomen 
Euphrati quodammodo proprium haefit: excipio tamen duo loca Ge- 
nef. XV, 18. ubi ex antiquiore traditione aut libro verba Dei ad Abra- 
hamum referuntur, prolata antequam lingua Hebraica nomen adfcifce- 
re Aegyptium potuiflet , et Xt. XIX, € 

939. Wo» annuit, 

fab, fs, digitum protendere , uut. Ex pundis tusforethicis 

occurrit Prov, I, 10, N72 "N. ue anuue,. Sed vide pag. 4. fcripta, 


940. 22* damavit, Jud. V, 28. 
xj » 9o. , . . .^ r 
- "Azrote Aeyopsvor, fed certae fignificationis, notaeque ex Aramse- 
órum: dialectis: Chaldaeis clamavit, clauxit, ubis tetimit, Syris 
| idem, de clamore bello etiam pofitum 1 Sam, XVII, 22. 


r iecsicsd tangor fubae, quin et habent camandi et. jubilandi notio. 


ne Aethiopes. Sola nos hic deflituere videri poflit lingua Arabica, cu- 


jus lexica Us. explicant, parazii. expedivit fe ad fatie; adum in praelio 
impetum : jed- hoc ipfum didum a clamore bellico 'et celeusmate, ut 


liquet ex verbo cognato ejusdem fignificationis, «of, quod in fecua- 


- Az 


da 4-31 interpretantur, clamavit , vociferatus fuit, ut, qui adoritur. 
hof. ^ Re&e-ergo, Íed ex unius linguae Chaldaicse auctoritate, 
(reliquarum enim imperitus erat) dissasdi fignificatio a Kimchio in 
lexicon recepta, ex quo in alia fluxit: praeiveruntque ex veteribus, 
: mad. "gis Syrus, 


| T : : -— 9— Y a : ^5 
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Syrus, eodem verbo vfus, hona, Vulg. ululavi£, Ár. CX Xs. 
s dubium verbum fuiffe memorat idem, quem dixi, Kim. 
ejulatumpe, an laetum clamorem fignificet, an utrümque?- 
Hoc iden confenfu iinguarum cognatarum verum, quibus omnem 
clamorem fortiorem, laetum, triem, iratum, terribilem denotat, 
Mirum, in verbo vei ex Chlaldaica lingua noto, aberrare cum 
LXX tum Chaldaeum potuiffe, et vero in ipfo errore concinere: illi 
en im KATE Mai LEY habent , hic Np "/2 fpeculabntur? Efine conje- 
Cura, ex !gnorant)a verbi rarioris? an alia ejus fignificatio, aliunde: 
nota? Poflerius fufpicor, vix enim in conjectura disjunctiffimorum in- 
terpretum tantus confenfus, nec potuit verbum omnino onu fuiffe 
«án Chaldaica lingua faper(les. Ergo fic mihi videtur: i. Arabibus 
idem quod Gl iuter cujus. fignificauones et haec enerratur, adpliruit 
d | . ^ *^ . LI . 
fé ad rem , corpore, vel animo et (AS VS in quinta, maxime cum «5 
lu ed . 
conflrudum, idem quod v4 s admiratur ef/; interpretati ergo 
de attentione et profpeclatione admirabunda funt. — Forte aliquid. ejus- 
modi et lingua. Chaldaica habuit, licet nos exemplis careamus: nec ne- 
gendum, profpeQationem ex feneftra cum. admiratione , locum tueri in 


^ 


Cantico Deborae bene poffe. 


ME 2" Genef. X, 29: Shobabitae item Genef. 
o XXXVI, 33. 

M proprium popüli Felicis Arabiae, 5d redle ES Ie uia 
iir (Jobaritis, ex errore librariorum ) Ptolemaei interpretatus eít Bo- 
'chartus, "T. L geogr. p. 190. 191., Vide plura in noftro fpicilegio 
geograph. Hebr. iocur IL. p. 203. 204. ubi et Bocharti fententiam. 
confirmo, et ex Ptolemaeo enoto, Jobabitas ab illo poni.íub grad. 
long. 84 et 85. latitudinis 18, ac metropolin illis dari videri Nagrram, 

(6) R urbein 


E TER e s Noa. 


- 


urbem, celeberrimamr, quam in d'Anvillianis tabulis fab long. 62. latit. 
- 19. reperies. 

. De Jobabo rege Idumaeorum, Genef. XXXVI, .33. male pro fo- 
bo habito, vide pag. 40. et quae copiofius de hoc argumento in intro- 


. duclione in Vet. Tefi. (libr. Jobi, $. 3.) dupa itabuntur. 


D duxit, deduxit ad f pulcrum. 
| Recte verbo is in lexicis ducendi , defevendi tribuitur fi iguifica. 
tio, apud Syros notiífima: Arabia lucem. non quidem praefert, fed 
nec ita, ut prima fronte videri poffit diffidet X. 3. à aceiter eus 
UA : 

efl, vehementer propulit praedam , percufft 1t füfle: notione verbi prim 
forte in cemifando et infequendo, quam mollius. et honorifice cdi 
Orientales, hofliliter Arabes pofuer unt, | 


De deductione ad fepulerum. Job. X, 19. et vero fafluofa atque 
honorifica c. XXI, 32. ponitur , praecedente ibi verfu 30 53^ de hono- 
rifico in urbem. ingreffu, magno comitatu. Vide et Schultenfium, et notas 
noflras germanicas. Sic quidem et Syris ufitatum, ut p: 92. chreftom, 
alix xapü0? [pisos V-n-Ozio dedufus ef. (mortuus, ad 
fepultoram ) im cotuobium S. Maithaei. 

Ia loco prope defperato, Hof. XI, 4. ex varia lectione" duorum 
codicum Erfurtenfium et 'Kennicottiani 112, (infignioris ) ; occurrit, 
nebulasque dispellit. — Deus de.israele, quem ut puerum duxerat, ac 
retinaculo tenens ire docuerat, bSYN YSN DN) incímo qme ad allum 
eumque duco. NES "EL D^ — 

Huc etiam Y Job. XX1, 1j. ; fed alis vocalibus EL adpella- 
tum, - retulit Vulgata, ducunt in bonis dies fütos. - Non fane inepta vere: 
fio, licet confveta, punctis con(entiens; melior videatur, 


t: | . z B : e 943. 
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gd s y 4omiporfatum , fruges." 
 Notifiana nominis fi guificatio, fragen, five arborum, five agri: 
cui folum addo" etymor , a'gorzando, cómportaudo. Proprie ex hs 
etymo accipi Tob;-XX, 28. in yma3 33 vidétur ,. bi confvetae figni- 
ficationi ne locus quidem eft; /ruger enim vel germina doimur incondis 
ta phrafis. Verto: reveiabuniur (mm mutatis punctis ) cosiportata do- 
mun sur, furta, etinjufte parta; domum ejas comportata, concinen. 
te etiam fequente membro, ubr nw dicuntur, guae per vim abfira- 


Xxerat, 


944. UN uvidus, humidus fuit. 

uim verbum o3, Arabice 35 cum ipfum apud Arabes, tum 
pd Hebraeos Arabesque i in nominibus inde derivatis, tam diverfam 
a priore notionem habet ; quam vix poffum una voce quam vidi aut 
humidi melius complecti, ut utrumque difiinguendum videatur. Fieri- 
ne poflit, ut felici etymologia ad unum fontem deriventur, alii ten- 
tent, ego quidem, .nifi etymologia fatis probabilis fponte fe offerat, 
artificis: et conjecturis: uti. nolim. ' Forte n is origine 


- — 9 


etiam diverfum;, fub easdem literas coii. ^ Ergo Arabibus EL inter 
m 

alia eft, copiofe pluit, M3 L gravir e£ tnfalubris fuit us nifi fallor, ; 

ab humiditate , nulli s'enim pellilentior éc humido) e et yl; 


imber, golterios stam, moxa, gravitar airir, Ms infalubrir, ejus- 


€ -—— 5. 30 - 
que pluralis, Ee infalubria prata, « Fn 3s gravitar atris, à 3.-3s-0 
imbre perfufa terra. — Ad hoc ergo verbum, in. bibliis Hebraicis non 


lectum , duo aut ina referes., , quae fequuntur, nomina, 
"I 2^ — 894 ERN Jef. XXX, 25. 
sut TU omni.monte alto. Run dicuntuf canales, 
et, t3 "m. Rivor plerique intelligunt, nec repudio: malim tamen: 
Ud : R2 — lota 


ET ü 
E 


M 
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fora uvida, et umore abundantia, qualia in fummis: montibus effe fc- 


lent, atque ex quibus fubjedta. prata arentia canalium artificio. rigantur. 


X 8 
' Habes egregiam imaginem artificiofae rigationis, in. Germania, ut que- 
Hu memini Hallerum, ignotae, apud Virgilium; -Georg. T; 108- 111. 
GEL cum exuflus ager morientibus apfruat indu 
Ete füpercilio clivofi tramitis uudaum 
. Klicit, illa cadens vaucum per laevia murmur 


Saxa tit, ftatebrirque areutia demperot. arua, SOT 


946. ^25 husior Jerem. XVII, g. 

Ft hoc Zzw£ Asyousvoy.  Rivum fere intelligunt, nec refiagor, 
poffis tamen et Bener. humorem, uvidum locum.. Sic certe praei- 
verunt LXX iz izudo Daci và» éidav, Vulg. ad humorem wiitit va« 
dices fuas, — Radici quidem arboris humor, quam rivus, falubrior, Sy- 
rus ipfum hic nomen i. retinuit, fed de cujus figaifictu non 
conflat, aígam eífe dicit Càflellus, nec nego, pollet enim ea a pala- 
dibus in quibus nafciter ita dicta fuiffe, fed et aliam. habuiffe fignifica- 
tionem neceffe eft, alga enim loco Jefziae non apta. Infelix fitus ar- 
boris, fi ad algamr extendat radices, brevi moritura, perpaucis eXce- 
ptis arboribus palufiribus. 

947. HM2M Dan. VIIL 2. 3. 6. us 

- Vocabulum i incertiffimae fi gnificationis, de quo, donec. ex geo- 
graphia aut aliunde: novae quid lucis adfulgeat, dubitare quam fenten- 
tiam dicere malim, Partiri interpretationes, et ordine digerere liceat, 

.;i) Ad DS. ys à quatenus uviditatis et humoris notionem ha- 
bet, retulerunt plerique; nec tamem fic certa fententia; poffit enim 
eff, five, fluvius Eulaeus, five etiam; fi flagnum per quod fluvius 
labitur eodem: nomine probari pos flagüum feu. lacus Eulaei, Vide 
pag. 41. 42. 
u) 
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2] QID) Portam alii interpretantur, LXX ézi 72 TUÀS "Aic, Hie- 
- ronymus, -quin et Ephiaemus in Syriaca verfione easdem literas Vaol - 
inveniens, porfam, auf coluzmem interpretatur. — Verba ipfa adfcribo D 
i2e-h-»] 2] ialL»eio dl: Li332 V os. — Nempe 
Syris ATE porta eft, ut habet in fuo lexico, fed nullo addito ex- 
emplo, Caflellus, — Derivationem nominis, atque unde porta dicla fit, 
ignoro: conjicere poífis, ab imporfando. Prius praeferendum videtur. 


948. Tm Levit, XXII, 22. 
Obfcurum vocabulum, de quo dicturo aliqua repetere neceffe eft, 
ab aliis, ut Coccejo, jam occupata. Veteres perquam diverfi, ut par- 
tim non nifi conjecifle videantur. LXX MUgpipuuay , S de verbo vi- 


de Hefychium, aut Bieli lexicon, Arabs Pol. diis colo (C5 
Vini laborans , quamquam et poflis fufpicari , — nómen 


dod. p fcril endum, ab 3 corruptus fuit , praeditus fosditate, fiu 
corruptione. — Vulg. papulas habeus.. Nihil quod hanc firmare aut ex- 
plicationem poffit, aut conjecturam, linguae dant Orieat&les: nec ve- 
rifimile efl, verrucam, perquam mediocre corporis vitiom , atque in 
animalibus vix in oculos incurrens, victimam altari ineptam feciffe. 
Syrus V—93 vertit, 1. e. debile, diss. cujus vocabuii prima 


vis; in ffartido effe videtur;; Maurusque Jedes a uin flaccuit , 
lauguirt, debilitatur fuit. Forte et huc referas Samaritani, 231, cor- 
ruptum, wmorbofum.  Eftid quidem ad feriem orationis ita aptum, ut 
adfenfum paeue extorqueat vel nolenti: veri enim diffimillimum in vi- 
tiis, quae altari prohibent, morbidam omitti victimam. Sic erit no- 
men generalius, omnes: morbos armentorum complectens, proprie 
dictis corporis vitiis o ppofitos. Verum unde morbofun Sieuni t Utrum. 

| R5 gt ; 2. 

(9 uis: in Golii lex, P. AIO. 
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a b n. 944. infalubris? an & contagio et propalatione morbi, ex 
Syriaco V 22s et V2] qu xod de traditione per fuccetfionem poni 


jM cm 


2 ^  — 949.. Mzf tuba, corm, 

Notiffimum eft, tria cum fint tubárum nomina, fi "mm, CONES 
"2WU, Judaeos ita-diftinguere, ut 52v proprio fenfu fit, cornu; eos- 
que tradere, ex prima vi vocis 55v 'arietem fignificare, unde t 
3» plena conflrudlione fit; zormu arietis. In. lexica hoc receptum, 
fed reliquis linguis Orientalibus plane ignotum, quarum nulla arietem 
ita vocat; commentum, Rabbinorum, quod repeti aut credi non de-. 

, donec commenti fufpicione liberetur, ejusque certa exempla ex 
p Ocientalibus adferantur. — Efl tamen perantiquum : non  Chal- 


daeus folum habet , fed et Syminachus Jof. VI 4. quam DYNENÜS 


COAT tegorrivats vertens, Nec quidem negaverim, difcrimen 


aliquod inter TT "En, M2w et "BYE effe, ubi firictiore fenfa YOCá- 


bula ponuntur, (quamquam id certum ; latius et iam poni, «tit Jet. VI, 
4. f. ubi eadem funt, mv new, S: Tp. — - et 
"EWU, itemque Exod. XIX, 13. coll. v. r6. Yá nec negaverim;  potuiffe 
fpecialiter de cornu: poni, haud. quidem ex étymo," sl. vfus arbi- 
&io, quamvis argumento adhuc deflitui fententiam videam. .Unum 
etymon., apertum Rabbinorum figmentum. non admitto :, nec;quidem. 
de etymo certi quid babeo, fufpicor tamen, a J'ubele Geuef. IV, 21. 
inventore inflrumentorum muficorum, dictum effe, aliis quidem vo- 
calibus fcribendum, plene lof. VI, s. n Ig corns 5 minium, fed 
plerumque e]liptice , bv... hose. rep St 

Exod. XIX, 13. cum. WU Um con(trui itur, quod f cit, ut fere i- 
munt, fraler, non soni od corau effe.arietinum, . fed tuba ex ime- 
tallo, quae trahendo produci potefl. Sed vide infra fub "uPt2 notanda, 
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(950. - prb aotem proprii urbis, Y Par, VI, e«. 

Omiffum nomen, vela Relando, quem vide fub Bileam, pu. 
663. Dy^53 ucbs eff Levitica cisjordaneníis, ex portione Manafliti- 
rum, fed forte-per errorem librariorum, notius fibi nomen fubflitu- 
entiumi , pro ny, -quod exprimunt omnes fere veteres, LXX. Syr. 
Cbdiren, Kennicotti codex 89, aigue 2 correctoris. manu Caffellans. 
951. p5* Gen, XXXII, 23. Deut. II, 57. Jof. XII, 2.. Judic. XI, 15. 
Nomen proprium fluvii, Jordane vix minoris, qui in Bafanitilis 
montibus ortus, triduique iter C i.e. circiter XII milliarium germani- 
corum) Re in TPRNSE paulo infra lacum Tiberiae indueu, 
Arabibus d o 5. indeque g craecis latinisque Hieromiax vel Hiwo- 
suiaces dicitur, Philsdelpl iam ( Kabbam Ammonitarum ,) Gerafam et 


^ Gadara praeteriluit. Male. ex Jabboco et Jarmucho duos fluvios feit 


Relandus, Palaeflinae pag. 282. 283. eumque fequutus, fed aditis 
neício unde arreptis figme ntis, Bachiene (*): fed unum eundemquecffe 


ipfe fitus clamat. | Mofe tefle terminus feptentrionalis erat regni Sicho- 


nis, quod Israelitae occuparunt, unde neceffe eft, eum paulo infra 
lacum Tiberiae Jordeni miferi, eodem loco, ubi Jarmucum Ardbes 

habent; nec duo ibi aut rivi aut favi, ab Oriente in Jordanem infin- 
entes, ab itineratoribus aut geographis obfervati, fed unüs modo. 
Haec, et reliqua quae de Jabboco dixi, melius diodisibus: ledo- 
res, teftibus auditis, — En eorum verba: Jofephus, de regno Sichonis 
et Amoraeorum Ant. IV, 5, 2. 2d autem ii as Éres inier JP rs 


natura /0dt fi ru TO) iac "hevovos cmo uecup[gius ogicorros 
QUITO 


p Orirur, inquit, mon —- ab Arnone , T verfus feptentrionm, 
goffea.ad occidemrem fuir. (S. 84. defcriptionis Palaeftinae) Haec 
unde?-In tabula etiam Palaeftinae hunc finvium fingere aufus eft, 
a Jabboco diverfum, fed a nemine, quantum feio, vifum. 


:030 —— QUSR.  u | N95 


: 


Pure, 'mfaowyoo dà Tí mewrms coToU mAeugaiv srepeypi pereo, 
"8c ele vOv "logdzvy srovaaóv infit Aev Enel wg] ToU ovüeiTOS eTOt- 
Gidwoi: "rnone. a meridie eam. definiente , Slaboccho autem. a. feptentric- 
"£, qui deinde Jordani mixtus nomen: fuu admittit. — — Eufebius et 
Hieronymus de locorum fitu (T. II. operum, Hieronymi p. 454. ex 
editione Benedictinorum ) fuit tnter Ammon, id eff Páiladelphiam (7), 
e£ Gerafam, et ultra procedens Sordani miretur. Jam ibidem Arabes. 
fuum Sarmucun, feu, ut adcuratius fonum exprimam, S'ermucum 
habent, ex quo ffieromaten Graeci fecerunt, Abulfeda in defcriptione 
flaviorum, pag. r48. Syriae a Clariffimo Kóhlero editae: poffguam 
ex lacu. Z'iberiae  effruxit (Jordanes) iufer Kofair e lacum  Tüberiae iu 
eun illabirur fluvius Jarmu£, ONE eue pe: Plinius. libr. V. hift. 
nat. $. 16. Gadara , Hieromiace praeffuente. Pocokiüs 'T. IL. "itinera- 
ri, p. 70. (104 verfionis germanicae) fed forte aliquid jn nomini. 
bus memoriae lapfa errans: narrabant mihi, per hanc plonititm (ab 
Oriente Tordaais exporrectam ) fluvium labi, ex angufla valle venien- 
fem, eumque Sfordami decimo infra lorum  Tiberiae milliari ( Arabico) 
i t quatüor horarum intervallo, sifieri; ibief pontem. Sordenis efft, 
£o forít, ubi Sc ythopolir fuit , loco. | Hunc fluvium Scherjet Blufa Uo- 
cani, id eft f'avium us f re au QuiTUn, A ird plis agna- 
| runi 

| (*5 Ergo effe videtur ille: fluvius, id quem, tefte Poly bio libr. V. c; 

: 71. obfeffi Philadelphenfes per meatum -fubterraneum aquatum. de- 
fcendebant: ad eumque olim füburbium Rabbae Ammonitarum, urbs 

aquae (Qv3r] wy ) didum fuiffe videtur, quod cum joabus cepis- 

fet , non potuit diu Rabba ob aquae penuriam armis Davidis refifte- 


. re. 2 Sam, XII, D2 TERES ergo notatu fiuvius, pads 


(9) Arabice fcribendum me AR quod moneo, ne confun- 


datur cam Jordsnis nomine Schariat , Arabice- Xx ip. Vide 
^— .Abül- 


Kors . coUe: Jor! 


rut develit ; laüfüdise param cider yordani, inque regione Tou. 
ran (*) oriri; i qua; tridui ditr (XILvel:XV circiter milliaria Germa- 
nica) emenfus im S'ordanen: inflsát. : Hiecoiatés: effe videtur , .Gada-. 
ra prüeterffuens , : arbem. feptem -williaribus . et dimidio a lacu Tiberiat 
ftatu... Creditur effe. Slarmuzur- Thalmudicorum, ipfeque adeo for fe 
Sjabloni fuerit. Jarmueum fevium "Thaimudici habent.in tractatn 
Para c, VIII, S. ro. iisdem quibus. Arabes literis "1Y37 fcribentes, ^ 

. Caeterum fufpicor, S'abbok ét Sarmuk ,.-non folum ejusdem ix | 
.o vii, Es plane idem nomen effe ,. dialecto: modo et adpellatione di- 
verfüm. Pro Dagefch forti Hebraeorum Aramaei non raro R. habent, 
ut. N92» NDO?2., fic pro. JJabbok foret "Jarbok,. hoc autem Arabs, 
plane ut Beccam Meccam nominat, (vide gramm. Arab. $. 15. p. 90.) 
Sjarmuk adpellaverit. Certe donec de hoc conílet, nolim alias nomi- 
' nis fabbok etymologías tentare, non illam, quam conjecit Simonis, 
EE IS bombum: edidit , nec aliam quam mihi aliquando notaveram, 


-Q 2 


nuncqüe repudio, a As, unde Ces interfitium, quod finis fue- 
rit regni Amoráeorum, fluvii enim nomen habent diu antea, quam 
cafu et. forte belli fines fiant regnorum. 


E Vc artfitet de manu, vel brachio, pofít tum. 
BEST eftere ; de manu occurrit, ue Prada etiam verfionem ad- | 
bo) 1 Reg. XIII, 4 Hispa d q Xie cuToo, et Zach. XL r7. 
Beeraay GuToU Bie De besoieeru: translata et in N. T phra- 

"ME A E. 2c 

/: Abalfedae Syriam p. 147. Fluvium ud forte ideo dicunt adco- 

. lae Arabes. quod Mofes, cui tranfire Jordanem. non datum, Jab- 
 Bocuu non t trenfii it modo fed et totum in. ditionem erseliterum re- 

degit. 

^ (*) Vitiofe fcriptum nomen videtur, pro d qui de regione vide 


EBERT UU dE DL LN 
i | E s Zu 


^ 
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fis, quam ex Graecorum medicis ufuque-linguae illuftrari.non memi- - 


ni; Matth. XIL, 10.. Marc, III, 1. Luc. VI, 6. Joh. V, 3. . Ex primo 


quidem loco 1 Reg. XIll,.4: 6. mauifeflum , -aréfcere - dici manum 


quae immobilis fit, ut retrahere illam: nequeas, unde et.. Matth; XII 
is qui aridam habebat manum, eam, antequam fanatus effet, extende- 


re non poterat, "Tres notare folent medici caufas ex quibus manus 


fit immobilis: 1) fparmum. (Krampf). 2)) catalepfin,, . quae brevis fit? 
aliquando vix quartam horae partem. durans, fed totum "corpus adfi- 


ciens 3) paraf; ifi, ex qua mihi narrant. manum faepe proprio fenfu 


arefcere,. adfe: Zamque vel oculis judicibus altera fana minorem. effe. 
In Joannis loco nota, £4eovs cum.zlaudir componi , ut illi intelligendi 
videantur,*quorum manus rigidae funt. ..- ^l. 


* 


9$3.. Er et moy" aeceffaria &c. 

mm his pundtis animatum , femel occurrit Jerem. XXXIX, 10. 

uno tamen codice (153) DP23Y habente, ut legitür in Keri 2 Reg. 
XXV, 12, acíine Vau fed tamen cum. Cholem, Da Jerem. L1L 
16. Forte ubique iisdém vocalibus n2» Ícribendum nomen. Lexi- 
cographi Q*25* plerumque agror vertunt, m2 agritolas, acfiunum 


idemque effet cum Cthib 2 Reg. 25. mper quod agrun: fi fignificare 


p. 246. diximus , nec folum m2 fed et D'23 agri effe poffint, a 
Cola. pro - TESI et caa. fecuit: pua tamen T2» aliter explie 


-- 


candum exiflimem. Arabibus quidem. Ra. nefaria f Wit ver, 
Ve n nete[farium ,. fic Jerem, XXXIX, 10. Nebuzaradan paupercu- 


lae turbae in Palaeftina relictae: dederit, vineas ei uectffaria, i. e. five 
apros ad necéffarium victum, five etiam et neceffarium illis colendis 
inflrumentum, aut neceffaria primi anni alimenta, 2 Reg. XXV, I2. 
Jerem. Lil, 16. DP335, cum vinitoribus conjundli, poffint effe, ff. 


n: ] ceffa- 


ET 
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ceffaría parantes , ficque alia tanquam via ad agricolar redierimus. Fa- 
teor, nullum ex. veteribus mihi praeiviffe," fed -videnter illi, licet in 
interpretando difcordes , -ledionem [53 fequuti, idque adeo illo ápfo 
in loco, in quo. nullus codicum Kennicottianorum Jane Jerem. 
XXXIX, 10. hic enim vertunt, - | 
2 53) LXX e"yeoss , Syrus LLISeA sqraduron ; . Chal. 
daeus pToon3 nnonn ut colerent agros. 
. 2) Theodotion, Udesupere, aguationer, nimis: lato vocabulo 
ufus; indeque - obfcurior factus, ac. SHuorind Vulgata; ciferzas : 
quod quidem Hebraice foret, DU. A | 
Haec quidem de p'3y- difputanda erant: caeterum mihi leclio D». 
agri, quam 2 Reg. 25. habet textus, Jerem. 39. ex veteribus vixdum 
excitati, et Jerem. $2 praeter hos codex etiam Kennicotti 96 pae 
placet. m 
954. . na ficuit, nous. doluit, amovit. 
v* . Notiffima verbi. fignificatio, inque lexica recepta, doluit, tranfi. 
&vique rx, dolore; moerore adfetit: nec de ea dubito, licet et alias 
putem addendas, Arabibus: enim CRM male habuit ,: doluitque ungula, 


eundo attrita, unde et , 'e " angulis FITOPORE equis, 


| Ve; erum n idem verbum et Arabibus. in quarta eft, qond asiovit , 
unde explicanda effs- reor, male, wt jam p. $93. dictum, ad com- 
mentitum my zemovere.relatam, 2 Sam. XX, 13. "m, feu, ut ia 
codicibus decem Kennicottianis plene fcribitur, TT331, ewm removiffe 
eum a via, aut, fi plane obflinatum fit cum recentiorum plerisque 
| paífive accipere; tum v FEIOÉUT effit. Itemque, fed mutatis pun- 
&is vocalibus, Proverb, XXV, 4. 5. (3890) removete ftorias ab argeu- 
to, e prodibit vas aurifabro dignum: (331) reumovete injuffum- a vage, 
et ffabilictur juflitia folium tjur. : | B 
gs 52 À 


1034. | | y |0-N.955. 


. Ad eandem figaificationem et "95/2 "352, | Sophon; III, r$. 
vexatilfimum illud, crucemque interpretum, retulerim ; "interpretatus, 
ut jam in-verfione germanica féci fed liberiore flilo 7feiiotós iie. réjec- 
&or. à inc ("32 mutatis pusctis) e loco facroruim abffuli :' 5 videoque: hic 
. in fignificatione femovendi Rafchium mecünconfentire, licet et in ex- 
plicationis fumma" diffentiat, fe/fo-velinguenter intelligens, et male ad 
Dum referat, cujus in hoc ^33 nonnifi unica radicalis; 3, fuperfit. 
Unum quaerere poffis; quomodo: duae tam diverfae ;. dolendi et 
quobn notiones in.uno.verbo.concurrànt? Hic quidem, parcus ety- 
mologiarum fedlator et timidus ; 'affequutus tamen mihi fontem. com- 
munem videor. Prima vis verbi (y ficit , wide eteft, caffravit, 
quam notionem primo adeo loco pofuit Golius :: hinc fluxit apud Arabes 
2o I) dohuif,; maxime ex aífritione. ungulae equus, proprie fecta, 
vulnerata ungula fuit, unde omnis apud Hebraeos dolor, tanquam 
|  wudaus 7050 57 | | np ZEE 
20 2) cum u-c MN i Tu dena: seii. B f£, vel 
. alio, procul reuiovit , quin et in prima, comperit omujr boni inanem 
ei expertem ; q. d. refecuit, removit afe, ita- -vilem exiftimavit, ut 
 nihil.cum eo commune habere vellet, unde vitiis coopertum, ma- 
xime ias qui fordidiifimus illis et GUpHA imus morbus animi pu- 
E tatur, TEM Arabes adpellánt, quafi efiam , ; "Füjefhi, vif 
BUM o eoru LIU. Uc» rzN s9d | 
9$$54 Xi o ous | 

"Quod editiones nonnullae habent Kk XL, 20. m, gale id 
radicem Yy3 , refértur , folae exim, quae mediam. radicalem fib bilanfem 
habent, certis. exemplis comperiuntur Jod.abjectum per. Dages com- 
penfare, quaere jonur hujus lectionis explicationem. infra fub. 33. 


3 


956. 
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Primitivum effe videtur, ut et alia membrorum corporis humani 
vocabula. Notandae aliquae phrafes. 

1) "T3 fimpliciter aliquoties effe, PER, nt Hof. L 1. verbum 
TYehovae Ztw3 "T2 per Hofiam, XIL, 10. &c. ut notum. fumo, id 
unum adnotans, Syris hunc loquendi modum effe ufitatiffimnm, Hac 
'et retulerim 1 Paral, XXIV, I9. nw "T3 per Aharonem, i. e. quos 
mores-et flatuta ab Aharone acceperant, Job. XV. , 23. idem effe quod 
Arabicum TIU (-A-3 ante, ( proprie, inter Qmawus) ex Schulten- 
fio jam in lexicon récepit Simonis. xs 

2) Latius et aliis in conílruclionibus ponitur, ubi nullus manui 
locus, ut Jef. L, 12. quir quaerit hoc OY TD a vobis, non, a^ mani 
vefira, de procülcatione enim, quae pedibus non manu fit, fermo. - 

3) Locis, in quibus monumentum fignificat, forte adnumeran- 
dus fef. LVI, s. dabo illis im aede imea anouumientum e£ nomin, noli ta- 
men flatues intelligere, quae in templo non erigebantur, fed dona 
templo illata,. aliaque quae monumenti loco efe Ede conditori, 
ut, poriar, colummas. — - 

4) mm. P ym dis WII v Dilovar, 2 Paralip. X) XX, 8. 'effe 
videtur ,. da£a mam foedus cuni Dro facite, pa&hum mife cum ec. Sic 
faepe Coranus de foedere dei et. Israelitarum, uanus dei erat faper f/ü- 
au diorum. Mire LXX. dore dofav, fed videtür error, librariorum, 
 phrafin non intel igentium, effe, pro, dire deis. 


$2 415 C" Prov. XL, 21. XVl, s. perquam verifimiliter, loco- 

que primo apte, ex Arabismo interpretatus eft Schultenfius , per pofte- 
r0, quem vide, et adde phrafin Syriacam 4,—3-5 1,3] wuur pof 
alterum, At fofpectam facit verfionem, poflerior locus, vix enim fa- | 
Ápiceris, fuperbiam his delictis adnumerari a Salomone, quae et in po- 
EE - fteris, 
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fleris, filio, nepote, pronepote, puniat Deus, — Aliorum explicatio- 
nes cum epicrifi dedit pater meus in. uberioribus ad. Proverbia adnota- 
tionibus, fed nec harum ulli, calculum adjicere poffum. - Certi nibil: 
habens, conjicio , m: "n effe , manu in anum ferta tibi promitto, | 
- Germanice, ich gebe dir dis Haud Mane er wird. nicht. ungeftraft 
Bleiben, *oon ; ] 
$) In fponfionibus maur infixae [? ru mentio fieri folet, ut 
Levit. V, 21..*i* DIONUD ,; et maxime Prov. VI, 1. 2. ex quo tamen 
loco colligo nón illi datam manum, cui, fed pro quo fponfor fiebam. 
"n in hac phrafi omittitur, ut ex jure et confvetudine notum, inque 
fequenti membro pofitum, Job. XVII, 3. 'O2TW WN2 "f": adfcri- 
bo verfus, fed accentibus relictis , verfionem, pone (manum tuam) 
fponde pro sae; praeter £e quis eff, qui fuam santa ticae infigat?. i.e. 
qui pro me fpondeat. - | 
— 997. t dilexit. 1 
Axaliicura 2. , unde et Syri habent, b zd amicus , Arabibus 
frequens, Fiebraeis paulo quam illis rarius. Hóc fibi verbum i in wm 
Genef, XLIX, 8. reperiffe vifis e(l interpres Samaritanus, vertens 
"enm diligent ie fratrer iui. Nempe. "UT (prima radicali Vau 
po Jod more Arabum) extuliffe videtur. -Ad hanc radicem et [Y3 Pn 
pov Pf LXVIIT, £3. plures ex veteribus, fed male, rétulerunt: 
DaciNeds TY d TOU O'yaz-yToOU TOU Eyed, vel: fecuuduin 
aliam lectionem, ó TERT vy duvdquewy 9 chyscTOS, WX oue. 


vem ota, Pic LI yam 
. TOI Fyévorro, ! 

| $$onDTo— 
Difficilius paulo eft, de hujus veri f gnificationibus,,- primo ad. 


Ípectu valde diverfis, a aliquid certi flatuere, deferentibus nos reliquis 
lin. — 


zs ] B 
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linguis Orientalibus Arabicaque fob $34 alia omnia offerre yifa, — Su- 
fpicor tàmen, ita partiendas. fi gnificationes verbi: Hebraici. effe, ut al. 
tera , jacere , fit verbo propria ,. aliae 2 "T malto antiquiore vocabulo, 
| denominativae, ut mmm in Hiphil, laudavit, celebravit , ab exporre- 
€a manu, qua quem oftendimss, (pulcrum eff monfirari. digitis et di- 
 &ier, hic eff) .et rmn in Hithpael, confiffas eff, quafi diceres, ipfe 
fe demonfkravit, etiudicavit, Sed haec in incertis relinquo. PE 
De Zachar. IL, 4. (L 21.) liceat, non certam quidem (eutesifians. 
Íed tamen quae(tioneim proponere, mp Dy vertunt fere, deji- 
cert cornua gentium, praeeuntibus Chaldaeo, 45nv»5, Syr. ,9i-2320 
et Vulgata, uf dejitiat: nec obnitor; fi de mw-n fabris fermo fit. 
Atvide in bibl, Or. T. VI. p. 60. 6 r. quae adc abro: difputavi, oO, 
arator e, praeferens z- quae fi 1 probentur, DYYv cent potius denomises 
. tivum, tant prehendere cornua, manum illis injicere, Vide et fcripta 


in notis ad verfionem germanicam, et expende.' 


9597. "IN Genef. II, 6. fecundum LXX, 

Ratio reddenda videtur inte rpretationis : hujus Sotabiii. falfae 
quidem, me arbitro, fed tamen antiquiffimae, fógz. LXX ys o "3 
eéfovev 2 ie TAS us, exque his, cum Vulgata, fons afcendebat . £ 
ferra jac Syriaca, ad illos feculo VHI correcta, —. LS oni5o 


joor - Asabibus quidem a cU. verbo, ad (od3) eft ffüsius ri- 


var, hoc ergo nomen, .auditu acceptum, (eft enim in propriis geo- 
graphicis ita-frequens, ut vix poffit. illud homo Orientalis, licet Arabi- 
cae lingüae imiperitus, non. audivifi: e.) arripuerunt, atque ad. Mofen 
ditérpretandum, transtulerunt, "IN* adpellantes? Male illi quidem, 
cuni grammatice, tum philofophice: N in of, participio primae | 


conjugationis, foli Axabicae linguae peculiare, nunquam Hebraeis par- 
DERE | tici- 
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ticipium. ia fcribentibus ; nec verifimile; antequam . omnino pube 
ex tertaarida fontem erupiffe, eamque rigaffe, .— ^. - fes 


x 


Su n Pho uS 960; TNT ue She znsn IR e^ 
"pe nomine proprio Boum euj uso 'dpfe derivationem 'ab 
mw. celebravit, Mofes prodit, Genef XXIX, 34. in quo ta- 
men varie errari video, aliquid minutiarum graimmaticarum mo- 
rere liceat. Secundam: puncta: maforethica , (Schurek in 5) non eft 
. ex: conjugatione Hiphil, nec adive, celebrabit , vertendum ; quod ne 
Mofis quidem etymologiae &oncinit, ex qua máàter, nom filius, lau- 
dabit jehovam, (rnrv Dm mW), fed tertia perfona futuri Hophal 
fervato He charadteriflico, faudabitur Íc. Jehova, ad cuju$ nomen, fi 
jam tum notum fait, tres primae: literae 3r alludunt. 


D o6r, nmm 3275 déferium. S'udaz. 

His, quae geographi de deferfo Judae, árenofo, a Nomadibus 
pererrato, a "Thecoa incipiente, et cujus paticae urbes: fof XV, 6r. 
62. nominantur, habent, eft aliquid addendum.ab illis prastermiffum, 
quo ignorato aliquot facri codicis locis tenebrae offanduntur. Hoc 
M quod a Thecoa incipiebat lateque verfus Avftrum procurrebat 
defértum (*5,. videtur aliquo flexu arenofi a aequoris etiam ab Oriente. 
maris mortui usque z ad fordanem procurriffe , Jdaeisque paruiffz. Je- 
annes quidem Matth. III, 3. im deferto Judae docens, im JTordame fa- - 
pio baptizat, v. 6. jam vero, cum defertum Judae 'cis Jordanem Jorda- 

P SIBI Er nem 

: (*) Adfcribo Hieronymi verba, ex praefatione Amofo praeniiffa , ut in 
promtu fint fequentiz legentibus et.-deliberaturis: oppidum :Thekue. 

Jex millibus ad meridianam plagam aboff a fantia Berklchem. (ex quo. 
confequitur, ut fit suftralius Jordane haud prope Hierichunte in 

mare mortuum illabente) et ylra nullus eff viculus , me agrefler qui- 

— dem cafae ez furuorum faniles quas Afri. adpellani napalia, . 


N.962. .. VT ^. 1059 


nem nulia parte attiagat ( *), fciamusque aliunde Joannem trans Jor- 
danem baptizaffe, confequi videtur, ut defertum Judae aliqua parte 
trans fJordanern hunc fluvium attigerit: adde tribum Nafthali Jof. XIX, 
34. ab oriente ad Slordantm vicinam habere tribum Juda, cujus certe 
nullae urbes ibi fitae fuerunt, at potuerant deferta pafcualia eo usque pro. 
currere, ubi Nafthali Jordanem paulo infra lacum Tiberiae attingebat, 
Jam et intelliges, quon:odo. pfalimum LXIIL caneus David, et vero. 
jam rex, ut ex v. 12. liquet, in deferto Judae verfari potuerit, v. x. 
nempe, Abfalomum fagiens Jordanemque trajiciens. Vide plnra in no- 
tis ad hacc loca, atque ad r Maccab, IX, 33... | 


962. ""vrm Qudaeur. 

Nos quidem hoc nomine totam, quae Israelitarum dici debebat; 
gentem Judaeos vocamus; non ita veteres Hebraei, quibus "1T non 
efl, ni&, ex tribu Puda oriundus, et mum five haec tribus fola, five 
regaum cujus ea caput erat, [sraelitico oppofitum. In Novo tamen 
foedere "ovooe: promifcue pro omnibus Israelitis ponitur. — Antiquis 
fima hujus latioris ufus auctoritas, an origo? in foedere Judaeorum 
cum Romanis, 1 Macc. VIII, 23. KxAos ysvorro TOi "Poyeticus 202] 
TQ 8Qyei TOY "leudelov: cum Romanis qui foedus percufferunt, Ja- 
daeae erant incolae, totius tum populi caput, ad quos et Gileaditidis 
ac Galilaeze incolae confugerant, patria pulfi, Jam cum Romauis 
primum iedaci foedere innoteícerent, factum, ut hoc nomen toti 
genti fieret commune, 

Aliud non aeque quidem lati, ds tamen latioris ufus exemplum, 
Efiher, Il, .$. ubi Mordochaeus, originis Benjaminiticae,, Judaeus vo- 
| | mE catur, 
(9) Relege verbs, nota praecedente ex Hieronymo excerpta. Adde et 

Jof. XV, 5. 6. fines totius tribus Judae non ad Jordanem ipfum per- 
 tinuiffe, fed ad mare mortuum, antequam in illud illaberetur Jordanes, 


(6) T 
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catur, dilui forte poffit, quod tribus Benjamin Judae adhaefit, pars 
regni Judaici: nufpiam tamen alibi memini, Benjaminitam Judaeum 
in tabulis priíci foederis vocari, fufpicor ergo, et hoc fequioris He- 
braismi effe, quem et in aliis vocabulis libri Efiherae, (pofi Macca- 
baica forte tempora fcripti, an conficti?)' obfervamus. | 


963. Tn" Hüngua Sudaica. 

Sic quidem ea lingua, qua tabulae prifci foederis fcriptae, quam. 
que nos contra ufam veterum Hebraicam adpellamus, 2 Reg. XVIII, 
26. Jef, XXXVI, 11. vocatur. Monuerim tamen, non cjusdem lati- 
tudiuis nomen effe, ut alterum, TE22 TWO, Hebraica enim Ephrai- 
mitarum, et Galilaeorum dialectus, ab Hierofolymitana diverfa, vé- 

reor ut recte potuerit Judaica dici. 

964. Pofuit, movit, familiarem habuit, collocutur eff. 

Secundo quam loco pofui fignificatio , uovit, ftivit, volgatiffima 
et certiffima, Syrisque cum Hebraeis communis: at. Arabibus ea non 
'folum ignota, aliis Íciendi nofcendique verbis; ut «s Ins utentibus, 
fed et eorum £29». pofuit , depofüit, prima fronte alia omnia quam 
Hebraicum notare videtur. Sed hic duo obfervare atque monere li. - 
ceat, Ee 
1) Ipfa hac Arabica notione, ac prima nifi fallor, bis yn in 
codice Hebraico accipiendum videri, Job. XX, 20. yr N* ion de- 
gonit quidguam zranquilli in ventre fuo, ( fcire enim in ventre fao, de ci- 
bis pofitum, ineondita phrafis) et, fi vera lectio, nec y'Y per 
Refch legendum, ut praeiviffe videntur LXX. Vulg. Chald. Jud. 
VIIL 16. fümfit fematorer urbis, [pinasque deferti, ac tribula; 
Dn23 yw" impofüitque illis fpinis ac fppofuit tribulis viros Succothae 
2) ex hac poneridi notione alteram Íciendi, quali ponendi, repo. 
undi im animo, fuxiffe videri. Expende infgnem locum, V 
ipía 
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ipfa conftrudtio cum 3 eo nos deducere videtur, quis enim, ftito eim 
corde fuo, dixerit? Deut. VIII, s. 3235 DV nywn, depone cum 
corde tuo, im animo fuo depone. s 

vm oaoffe aliquem, et de familiaritate atque amicitia poni, dudum 
ante me monitum, maxime ad dictum dei Genef. XVIIL 19. aovi, 
i e. amicum tihi elegi illum: adícribo tamen illi explicando infignem 
locum Pf. CII, 4. YAN N9 x" malum non cagnofcam , i.e. amicum 
non habebo. 

Arabibus gs! in conjug. 4. inter alia eft, co/fogmi, q. d. pe- 
mere et reponere fermonem , ut (latim in tertia, quas tirones legere fo- 
lent, BONOm Locmani, Huc mihi referendum videtur, fed muta- 
tis punctis, TAU'1Y Prov. X, 32. labia. jufli loquuntur. quod. placet, or 
injufforum perverfa :ovix enim, fcre, huicloco labüsve aptum. Vi. 
derunt id jam, et de fermone acceperunt, fed elegantiore phrafi grae. 
ca ufl, v&A4 aydgay dyzotiov eo zoa TG (S1 Xe erras : pro quo fcholion 
alicujus emendare fibi vifi ad Hebraica, ézíevooy, in textum recepit 
. Grabius, — — — Ad hanc notionem et referenda videretur, fi ab aliis 
codicibus confirmeretur, lectio codicis Cafífellani Nehem, VI, 2. 
nDy"n3 pro nv!y, elegans fane, et perquam loco apta modo 
07233 occulta interpretemur:. colfoguamur , five, clam, five, de rebus 
artamir, conferamusque confilia, Verum cum folum incedere hunc 
codicem videam, in erroribus librarii felicioribus numero. — Át ex ea, 


sg6;. TE'nW Jjef XII, «. 
colloquium , confabulationem verterim. — Displicet, quod plerique ha- 
bent, nuofum hor:f, cum ob languorem poft alia fortius jam antea 
dicta, tum quod &ze£ Aeyenévo non opus fuiffet, fed exfpectaffes, 
DU OYYT.  Atplacet, confabulatio haec eff fotiur terrae, — Sed quisque 
fuis hic auribus judicabit, tota orationis ferie perlecta, 
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966. E37" derur? mobilis? Deut. L, 14. 

Judices Mofes legifle fe dicit, viros fapienter, prudenter, Q'EUTY, 
quod quidem active, peritos, vertunt LXX. Volg. et Onkelosz nec 
equidem negaverim aclivi etiam participii punctis QT) iaftrui. poffe, 
Odo quidem codices manifefte et in literis participium | Paul habent, 
UryyTn, fed et hoc participium aliquando a&ive fumi, minime nega- | 
verim. -At Syrus, harmonice vertens, c. quod. eft vocz- 
bulum ejus linguae ufu tritiffimum, inffgaes, iluféres viros (ignificans, 
(proprie, zofos, mobiler) ad hanc me opinionem deduxit, effe et in 
Mofe paffive accipiendum, et ex ufu Syrorum explicandum. Vide 

exempla in Affemani biblioth eca Or. 'T. L p. 373. ob genus viri, ef 
guod era magus, I-R-s0 EI Jiris, nc bello foriis: item pag. 
428. de Arabe, monachos depofitum repofcente, illis timentibus, 
quia lom Li - c3 ex mobilibus eraf. Quin et "EziQuvje, cog. 
nomen Antiocht, Syriace -— redditur; vide Ephraemum T. lI. 
pag. 227. fumma, linea flatim prima, LS 20-20 bil. 
Paflive et verterunt Arabs Pol. 4-3 Pe p- o et Maürus (j-4-e T5 
aoo: ize quidem mihi partes, plane Ívadente grammatica, viden. 


tur potiores, ambigo tamen inter 


3) moior, fneQlataegue infegrilatis ec fopisntiae, et 
2) infignts, iod &ebiles, nam et in judicibus nobilitas fpe- 
Clari, nec certe de plebis faece legi debent, 
ioc exegetis exiflimandum relinquet lexicographus. 


/ 967. D" fmteniia, cogiiniio, idea. PÍ. CXXXIX, 3. 
Nomen ipfun: in Jobo, maximeque Elihui orationibus fr cquentius, 
zecte a melioribus, fenfentia (id quod vifum nobis eft) non, fEieutia 
verfum, ne nimis Elihu thrafonice loquatur, occurrit etiam ex quatuor 
Kenni- 


wa 
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Keanicottianoróm codicum lectione Pf. CXXXIX, 3. py "yu nass 


ubi latine optime vertes, in£elligis cogitatiouer, vel, ideas meas exaluus. 


968. 2t dedit PL. LV, 23. neutiquam nomen. 

Notiffimum Syris, Arabibusque. verbum ,. 29 : e$, de- 

dit, quod et in imperativo Hebraice occurrere, 25] ét 3272, dudum 
notarunt lexicographi: ex hoc quidem, nulla alia ope aut artificio lu- 
cere putem Pfalmi LV, 23. profite in S'ehovam "NY odd quod. dedit 
£ibi , fata tua profpera et adverfa, quae ipfe Deus dedit tibi, — Elegans 
fententia, quod deus nobis impofuit deo reddendum effe, Sic et jam, 
quem non poflum non laudare, in lexico Kimchius. 

At, miruur, ex hoc verbo nomen fecerunt prope omnes, inter 

fe valde difcordes , ! 

1) plerique, outs: qui fid quod nobis dedit, feu impofuif, onus 
interpretarentur, non recufarem, verbum tamen foret, omiffo 
"UN, non nomen. Verum ad Aramaeismum, alii adeo ad Ara- 
bismum provocant, ex Thalmudicis füumtum, Nempe tradunt 'Thal- 
mudici, fe sefciviffe quid f£ "jnrm, denec ex mertaforz, Syro am 
Árabe (varia enim leclio) audivent, tape "211! farcinam fuam, ei 
&mpone ca;melo. Nec lingua Arabica SEU ejusmodi nec Ara- 
maea habet, repudiandique, qui éx mercatoris unica voce, forte 
non recle intelle&a, aut ne recte quidem audita, facillimi verbi no- 
vam interpretationem arripuerunt, 

2) Chaldaeus /pem, LXX pleisvory illisque confone Syrus Lco H 
folicitudineni interpretantur. . Unde? ex conjecturane? an ex eL 
imu? an "T2717 legentes? Primum mihi verifimilius, 


cri vide fub 01*, num. 958. 
| T3 959. 
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969. LO et rem Num. XXI, 23. fof. XIII, 18. kt XV, 4. 
Jerem. XLVIIL 21. 34. 

E Jahafae, Moabiticae olim, deinde Amoriticae , poflea Rube- 
niticae, quae tandem ad Moabitas rediit, fitu, contradicentia referre 
Eufebius videri poffit, et Hieronymus: ille enim in libro de fitu et 
nominibus locorum Hebr. (*) de/xvurej, inquit, vüv uerezU Maóa- 
pay Xe Anus, i. e. ipfo Hieronymo interprete, e£ urgue hodis offen- 
ditur inter lWedaban et Debus; hic. in. commentario in Jefaiam, urbs 
Slaza morfuo mari imminet, ubi eff terminus provinciae lloabitarum , 
Clerico (ad Jefeiam) monente, Medabam et Dibon son ad. tare mor- 
tuum fuiffe, mec tutum effe Bethlehemitico Afcetae per omnia fidere. Yd 
quidem: nec'ego fecerim, néc tamen Hieronymo, ubi de urbibus Beth- 
lehemo tam vicinis teftis pene fcribit, temere fides abnegsuda. llla 
quidem-Jahafa, ad quam. praelium commiffum, Num. XXI, 23. ad 
mareiortuum quaeri neutiquam poteft, fita fine dubio ab Oriente 
regni Amoraeorum, in deferto. Sed forte duplex Jahafa fuerit, Ori- 
entalis in deferto, occidentalis mari mortuo imminens, ut duplex no- 
men.e(l, jT" et IS, inque eodem Jeremiae de Moabitis, vaticinio 
c, XLVIIL rizm v. 21. YT v. 34. memoratur, Haec ut verifimilia 
fcribo,. ab alis curatius, quam nunc mihi licet, expendenda. 


.970. "Th demens Prov, XXI, 24. 

- Superbum plerumque vertere folent, nec negari poteft, Chaldaeis 
wA effe, fuperbire. — Vix tameu baec notio filo orationis, in qua "ii 
Juperbur: praecedit, apta, quis enim dixerit, faperbo,. qui faperbus eft, 
nomen .tfl, irifor? nec Chaldaeorabbinicae linguae certa auctoritas, 
Ergo ab Arabica opem petere malim, utrumque verbum, r?* et 


(*) Operum Hieronymi, editionis Benedi&inorum, T. IL. p. 453. 
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r9 cognata fi gnificatione habente. lud eft, comfurbare, aftoui- 


-—U- 
Tum faütere, in peritulum conjicere ex quo mullus exitus: peg 


Cconj. 10) dementatur fld , terrore vel pavore correpíus. fuit, Vera 
terim ergo: fuperbus demens fattus. Superbus, cum in vefaniam agi- 


tur, irrifor fit, nomenque y^ accipit. 


27 nomen proprium Genef. XLVI, 13. vide pag. 40. 


971. QW" dier. 

Notiffimum. nomen, fed de cujus quibusdam fignificationibus ali 
quid addendum. lH 
1) Job. 1, 4. legimus, M26 1U^w. £z*2, quod fere vertunt, quir- 
- que domi fiae, ego mallem, cum $12 fuffixo careat, im aedibus cujur- 
que die fao, manente tamen afperiore ellipfi praefixi 5, (pro ^22 

Syris quide m js Aa domus mativitatis, dies eff xii 
liur, ut Matth, XIV, 6. Marc. VI, 20. unde et feflum nativitatis Chri- 
fti, jam plene 2391 ee à-.-5 , jam brevius et AT DC 
l,-2— 4-25. Quidergofict hic Q" m2 dier natalis fit, trajecta 
conílructione, quisque die nataii fto convivium parabat. Sic verifimi- 
lius inflruitur fabula, nec quidquam frufira ponitur. ^ Mihi hoc ita 
vifum fuit fimile, ut in verfionem germanicam reciperem. 

.2) Q" Deut. 1, 1. de diei ifizere ponitur, ut menfurze nomen, 
QW" "DE "DN underum. dierum i ifintre a C horebo: nec enim flationes 
Israelitarum numerantur , quae fi Num. XXXIII evolvas, multo plures 
a Chorebo fuerunt, viginzi et aua Kadefcham, triginta ad campeflria. 
Moabitidis. Quaeras ergo forte, quantum fit Orientalibus diei iter? 
Hoc quidem Arabes in minus, mediocre et majus dispertiri folent, 
Abulfeda minus diei iter, (8 (rane vel XS e) aeftimante XII 
| milliaribus Arabicis; mediocre XXIV , majus XXX. Habet antem 


2s gia- 
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gradus, fecundum) veteres. Acabum geographos 662. fecundum  recen- 
&ores Abulfedamque $62: inilliaria, Íta neglectis numeris fractis mino- 
ribus, minus diei iter faciet circiter 3I milliaria germanica, mediocre 
62., majus paulo minus quam 8 milliaria. Jam videbitar Mofes . de 
minoribus intelligendus itineribus, quorum XI faciunt fere 25 milliaria 
germanica: quod fi propter flexus viarum paulo etiam facere lubeat 
majora, aon obnitor, Kedefae quidem fitum ignoramus, Hierofoly- 
ma in nappis Savas circiter £o vel £1 mill. germ. abeft a Cho- 
rebo. "ol | " | 
| 3) u"2* dier, eiiptice pro anno poni, in lexicis jam monitum, 
addito manifefto exemplo et probante, Levit XXV, 29. Adícribo 
exempla plenioris dictionis, .QMO" DIW ammur, (proprio fenfu, quo 
- idém fonat quod annulus, a. x pleBlere) divum, Genef. XLI, r. 
Jerem, XXVIII, 3. 13. paulum mutata quidem conftractione ana 
WO duo ans, nempe dierum; et DMZ^ DEWMED circuifus, circulus die- 
rum). Sam. L 20. ellipticaeque, Genef. XXIV, $5- (*) Num. IX, 
(fc duo Arabes (**)) Judic. XIV, 8. Nehem. XIII, 6, — Sic et 
nomen accipiendum putem Amos IV, 4. oferta c3 nuu 
Down "TD tV irignnia , vel, ferio q quovis QUO, decimas vzfirar. 
Nempe tert io anno rationes neos, abíolvebantur., et hucusque 
| 2 

(*) Secundum textum Hébreicum: Samaritanum enim t1 jn N na 
explicandum putem , dHquor dies, mut- menfem ," aut decem Pu 
Habet et Syrus inenfis nomen, 905 EET - menfem dierum, 

Sed Hebraica leCtio praeplacet, 
0» Aliter alii Chald. et Vulg. lesgius rempus. LXX voc Taper 
srÀs ovx O66, cum auenfis uno die longior effer, ut in annis lunsribus 
Íexies accidit, fex menfes 29, totidemque 30 dierum habentibus, 
Hoc quidem ex Hebraicis verbis, nifi le&ione mutata, exfculpi vix 

poteff, ^ - m on 
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bitae pendebantur, unde hic annus "RUZIAA DIND annzs deniwarum di. 

citur Deut. XXVl, 12. Singulis triduis, vel tertio quovis die, nemo 

decimas pependerit, aut pendere poffit, procu! domo ia ipfo altari 
immolandas. S 
05. 972. TW PÍ. XL, 3. LXIX, 5. 

Vocabulum obícuriflimum, quod nimis fidenter Kimchius, eum- 

que lequuti recéntiores, Jufumr, vel coéuum interpretantur ne apte qui- 


dem ad Yi] t5 quod PÁ£. XL, 3. legitur, quis enim: fafem fati di- 


xerit? Phrafíis 459 nm"N quam Kimchias adfert, plane hujus non 
eft generis, nec enim ferra, et, puíviz, unum idemque. Nec eadem, quae 
recentiorum Kimchio credentium , veterum concordia, fed ita vertunt, 
vt ignoraffe et conjeciffs videantur, LXX utrobique lufum, (iAuv). 
Vulgata et Hieronymus, jam faecem , jam Auium, jam coemumi, Chal. 
PM i5 in pfalmo 40 Zum, in 69 aquam (N12) ,- Symmachus. GE. 


gayreus xwTOdUces, iu yfnitas voragitt: , Syrus in PÍ 40, fas 


isternecionem , in 69 i2ow voragine. Accedit , quod nul fam radi-. 


cem Y habent lingaae Orientales, fed folum Graeciae nomen propri- 

um. Eftergo, donec uberior linguarum Orientalium notitia aliquid 

novae lucis aet aut deftituendum vocabulum, aut conjecturis ten- 

nr Mihi in mentem venerat mutatis vocalibus jYY ad radicem 

MTS forpui, referre, ac lutum pigrum, inuobile intelligere : 

fic m es olim in collegio critico, nec tamen dubitare defino, — — 

Varietasleclonis, ex qua melius quid exículpi pofiit, in codicibus 
Kennicottianis nulla, ; 

973. bs Graeci, Grattia, " 
Dubium effe non poteft. quin fint Graeci, puni tg 


D. E Arabibus, Vide Spicilegium geographiae Hebraeorum 
(63 U eX- 


E —— M 
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exterae T.I p. 59. feqq. Sintne vocales probandae, an T^ oz ad. 
pellentum , anceps et longa quaeflio: mihi quidem Zoz praeplacet. 

: Herodoto tefle, l. L c. 56. $7. $8. Graeciam duo olim populi 
habitant, fenfim in unum coalefcentes, 

D) Jones , Pelargitae firpis, de quorum lingua ipfi non .confla- 

bat, licet fufpicaretur, barbaram fuiffe, 
: 2) Dores, graece loquentes, et proprie EAXsee. 

Ergo utGraeci fibi ipfi ab hac gente "EXXvo» nomen fecerunt, ita 
Orientales alterum. Zonuz toti Graecorum populo indiderunt, nec id 
mirum, cum vel ex Herodoto difcamus ones initio multo fuiffe po- 
tentiore... (Tà d? 'EAAqvixov - - - ecimooyaddty adv vos iro ve Yle- 
Autosyn) , ey eiddevés como queco vio Tv Giexgy ceutoguevoy &c. c. 
:8.) "n 
. Erech. XXVIL, 13. legens, mirari poffis, Graecos feu Zonar non 
íolum cum Mofchis et "Tibaranis conjungi, fed. et easdem Tyrum 
merces perferre, mancipia et vafa aenea: cui loco non fatisfacere, qui 
eum explicare adgreffus erat, Bochartum, in fgicilegio jam gtographiae 
Hebratrum exterae "T. V p. 43. 44. profeffus (umi: nec quae iple 
ibi fcripfi, mihi nanc fatisfaciunt. - Jam mihi verfum relegénti, Graeri, 
Tibarai et Mofchi mercatores tui erant, mancipia himaue éb vafa nemea 
tibi adfrtbsnt , non videtur de Graecis in ipfa Graecia fermo effe, fed 
de habitantibus in vicinia "'ibarenorum, quorum p Sinope., 
Quin inipfis "Tibarenorum terris colonias Graecas Sinopenfium, et 
vero fatis veteres, invenit Xenophon, GUTOTITUS, de Ci yri expedit, 
l V. c5. $. 3. 6s iz QiAlas moptuóevo duo qjuéeotc , eo(Divovro eis 
Korvogu , ZOOM "EAAevides , Xuyeriev w7roluovs, cikcüvrate &v 7j Ti- 
Bem X980, , pacatum bidui ifer facientes, Cotyora venerunt, Gras- 
cam urbt, cujus incolae , ortu Sinopenfes, in, Tibarenorum regione ha- 


bitabant, Jam ergo lucet Ezechielis locus, ex quo nuper anonymus 
cona- 
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conatus e(t (*5, efficere, [ nomen effe Hamathen(is et Damafcenae 
Syriae, Quo i huc indicio pervenerit? quaeras forte! Mefech et Tubal 
in Arabia quaerit! ergo et in vicinia favan! | 
Atab ipfo Mofe, Genef. X, 3. "qtt3 "2 TY conjungi, id 
vero magis etiam. zroxpucdogov. Facile coucefferis Ezechielis, id vero 
eft Nabochodonofaris tempore jam in vicinia "Tibarenorum , Graecos 
habitalfe, quos fub Cyro fecundo non in vicinia modo, fed et in ipfis 
.'Pibarenorum terris Xenophon invenit, — At Mofisne jam tempore 
aec loca coluerint? -Ab Argonautis Sinopen conditam aliqui vole- 
hant (**5, verum Argonautae diu poft Moféa, Hunc quidem fi au- 
dias, videtur aliquid tradere hifloriae antiquiffimae, non ante Argo- 
nautas folum, fed et ante fabulofa Graeciae tempora: primas fedes gen- 
tis Gratcorum Yy in vicinia Tibaremorum, forie nyca Siopem, olim 
fuif , inde emigra[/e, cas, quar v. 4. marrat coloniar, Graeciam jam 
dMofir tempore tenentes, Macedones, Dodonatos, Hellas &c. Non 
eo usque antiquitatis adfurgit Graeca quae Graecis literis continetur hi. 
ftoria, ut cum his primaevi orbis, quae fuo jam tempore antiqua pro- 
dit Mofes, comparari poflit, 


974. Y felicis Arabiae, Ezech. XXVII, r9. 
jy? Ezech. XXVII, 19. Graecia effe nequit, in Arabia quaerenda, 
aut s aut regio. Invenit Bochartus (geogr. f. Ll Il. c, 21. 117.) 
| ex 

(*) Zum Zacharia beygebogene WVeiffagungen. 

(7*) Strabo libr. XIL. p. 822. (2l. 546) narrat, Lucullum Sinope cap- 
ta abftuliffe rov AovróAvxov , Emévidog &pyov , Ov éxsivor o/wigTv Evó- 
tuQoy, ua] Ériuwy de Jéov, yv ÓOà we] pawTeiov wUroU. — Áous? de 
rüy TO licum: cuwmAsucXVTUS Eivo], xo] wuTEONEiV TOUTOV TOV TO- 
moy: Jutolyci flazuam. Stenidis opus, quem urbis credebant. conditorers 
divinisque P honoribus: oraculum quoque Autolyci ibz fuiffe. 
Credi Auzolycum ex hirfuiffe, qur cum Jafone navigarimt, ct hnc 
locum. occugaffe. 
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E2: Giggej lexico adferens, tQs-: feu ut alii fcribant [ET nomen 
grop: rium oppidi Jemsnenfs, Plura : non habeo. 


$505 7i "79m. DT obf mu Genef. XI, 6. 

AzeuE Neyopever , (i confvetám lectionem et puncta vocalia fe- 
: quatis, mivu^ Mas "UN MD Genef XL, €. Merae conjecturae eft, 
' aut. adliterationis ex DT, quod pleraque lexica habent, cogifart, 
(quod cogitarent facere). Nec vero. ipfam repudiaverim verfionem, 
"quam plerique veterum, aut omnes praeiverunt, Chaldacus, Syrus, 
Vulgata, uterque Arabs, Graecus anonymus, ClwonS corra] , )) forte 
et LXX éziSgyzo, nifi hi cum Samaeriano Jor legerunt, at 
verbum On, quod punc maforethica habent, conferendum putem 


€um Arabico T nde X48 3 n j obffrinxit fe, et vertendum : : 
dion arduum erit illis negotium ad quod obfirinxerunt f. Sed fola exi- 
 flimari velim puncta: aforeth tica grammatice explicare, ipfe 2f" co- 
gita; a, d ZEE PESO ns 
976. " g dintas n V8. -— 

Non potefl, nifi ad radicem Ti^ referri Keri D'31$*2 , cujus figni- 
fcatio non, ut fecerunt lexicographi, conjectura, aut alioram verborum 
ut m alere, comparatione s debebat, cum eam ultro offerat Arabia. 


" Á $5 s pondus eft, et (eA jo qo nderofüs, Erunt ergo Dyvo mov 


equi adipe graver et oxuffi, Germanice quoque, Jtluvere. Pferde, de 
dus ponimus, 

— At Cthib Dno: pofiis referre Du 2 ST alere, five d n. quod 
vide Bus fuo loco. ^. | 
"n LXX EU verterunt, X pov ín ferina) eodemque 
modo Syrus. 1-26]; feu, ut malim, . keceol Hieronymus, 


amato. 


Kou 0 17 0 WE Gv cs (0: YoTE 


"amatore in femina, Hos omnes, (non bonos quidem étammaticos) 
cum n VOI contulifie reor. EE X" 
| 977. PUR Ezech. XUI; 38. 
Vocabulum douE Aeyepkeyey, in quó nos deflituunt linguae Orien- 
tales, Syriüca plane non habente, Arabica habente: quidem £jo ** 
éJ3 fed illis & gaifictiónibus ,' quae ni&i opis largiri loco "Ezechielis 
Sidenturs cujus rei confequens eft, ut certi nihil habeamus, Sudoris 
.' quidem notionem ut certam fumere plerique folent, quos et in verfi 0- 
ne germanica fequutus füm,  opinabilia dicentes; hic tàmen fas efl 'et 
dubitare docere leclores. 
Sudorir notio ex Vulgata fomta, ac | primum 3 Reuchlino in lexi- 
' con recepta, Habet e t Rafehi hi, fed monens; 'alíos iatellizere veftes 
ex lana, quippe quie fudorem"adferant corpori,  Hieroüymus, utex 
ipfius verbis infra adfcribendis conflat, ex Aquila (fecum discorde) 
et Symmacho vulgataé intulerat: primus ergo interpretationis auctor 
,ipfe dübius;erat, feque in fecunda editione. corrigebat, — Nec quid- 
quam pro fudoris notione linguae habent Orientales, nifi forte Arabi- 


5 
cum £33 Jfux df unde e3! fs fous, equa fhue "y adferre aut potius 
cogere ad ópem noftrae interpretationi ferendam velis, Nec tamen ve- 
"ui ái militer DUÓN ny "i M Ut altis, e ex recentioribus contulerg int 
nonnulli, ns 

LXX. Bim ; Ui, Vel, violenter, Yd vero efl, mon uimir av&le aique 
coufiriffe, (utor verbis EHETOR YII) Hoc quidem potuerit yj Sgni- 
ficare, Arabibus enim ej '« eft, cohibere, cogrtere. 
^. Sed jam ipfa E ex commentario in Ezechielem ( T. III, 
B 1029 editionis Benedictinorum ) verba Hieronymi, notas ubi opus 
videbitur, fabji iciens : Quodque figuitur juxta Septuaginta : et non ac- 
cingentur violenter; pro quo /fguila ef Symmachus iraustulerust, in 


DE X M fudo- 
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fudore, Thzodotio ipfum verbum | Hibraitum exprimens 2." pofuit, iu 
IEZE; Aquilae fecunda editio BUS A (*): per quod fonifiat, mon 
eos violeuter, ar&ie atque conftviffe inflar viaBlorum effe cingendos , ne 
Am miniflerür facerdotalibus atque. levitiis inhabiler Jmm, et ienere 6i 
caedere vilitas, attrahere. quoque üegueant atque disturrere, Bona 
interpretatio verfionis Alexandrinae, fed quomodo hoc ex BUSA Ade 
lae effici poffit, non adfequor. 

Plane aliter Chaldaeus, "08  acingent fusibir fair. fid qui&ori, 
Nempe Thalmudici volunt ,. yn effe locum. f udorir. Vide Kimchii 
lexicon. zx 

978. ^m dircaleeatug, — 

M literar utm ordine habent -Arabes fub Tux discalceatus füit, 
pr fub 22» nudiges. Vide exempla in Cafielli lexico adlata, 
et A opera T.l. p.82. . " ] 

979. Umen a Paral. XII, 15. 

Varie veteres.  Chaldaeus; in libro genealogiae .doumnr Davidir, 
"LXX. xo oj z9x£e coro), Vulg. diligenter expofíta ,' Syrus plane 
omittit, Equidem putem vertendum, quoad genealogiam , i. e, quoad 
hifloricam partem horum prophetarum, quam, plane ut Jefaias c. 
36-39, vaticiniis fuis addiderunt. De geutalogia pro & iffori ia pofita 
vide infra fub r3 o 1 num. 986. dicenda, 


980. 2UC*. 2D" pafualia ,-depaffio. x 

Verbum St plerumque idem effe, quod 3YD, atque ab illo 

fignificationem mutuari, dubio caret, licet hanc radicum permutatio. 

| | nem 

QUIM fargini adripferant editores: nz epar cum Fan, MOM Cun 

god. "Nullus quidém ita codex Kenbicoriasues fed res mànifefta, 

. Verum et id miror, fi 32 legebat, quid fit, cur non BUZA pro 

lege et confvetudine linguarum fcripferit? Habebatne in fuo "Agnus 
exemplo guN? . 


a 
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nem cum fola Rabbino - Chaldaica communem Hebraica lingua habeat, 
Syris Arabibusque infolitam. — At ex ea vix expediri poteft, ma 
«^Nn Genef. XLVIL, r1. Optimam plerique e£. fertiliffmam, partem 
"legypti intelligunt? 'Sed hanc civibüs atque agricolis ereptam quis fa- 
nus tradat exteris Notmadibus, et vero numerofos: ovium greges pa- 
Ícentibus, quibus pafcua arenofa falubria? Ergo cum Arabibus cb T 
fit, adj, (duws ef frequens fuit, "indeque uy bus multum frequenta- 
tur paftendo locus, inalim , "páfcualia terrae, agris cultis oppoti ita, in- 
telligere, — Vide et quae fupra de TU3 ejusque fitu fcripfimus, Ex e- 
dem notione et Exod. XXII, 4. explico: depaffionem vineae et agri rt- 
pendet. Vide verfionem Germanicam , et jus Mond T. III. $. 161. 
p. I25. 126. | | 
981. [" cium. 

De fola notiffimi nominis derivatione dicendum. — Formae fp 
effe videtur, utque hoc ipfe Mofes ad r33p refert, T^ ortum a ry 
Arábice c3s obtorpuit, fomnoleatis füit, quod torpidos vinum lar- 
gius juflo hauftum facit et fomnolentos. | 

982. ^ r Sam. IV, 12. 

De vocabulo in folo Cthib lecto, diligentius reliquis et verifimi- 
lius egit Simonis, contradum ex "Y /afus flatuens, "quem exfcribere 
ab inflituti noflri ratione abhorret, Aliqua tamen, ut im incerto ac 
maxime dubio verbo, addo. 

1) Literas fi aliter, in verba dispertiaris, haec prodibit ex  Cthib 

. fatis bona fententia arch ioc by om fédebat in folio juxta 
Siam. Sed non placet. —— 

2) Chaldaeus vertit, m"w. w22 ^w im grada vel elevatione viae, 

Sic fuerint ia porta (ad vtrumque credo latus) aliqui. gradus, vel 


loca exaggerata, in quibus folium pofuerat Eli, vultu ad viam cam- 
pun- 
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pomque. directo, .Potueritne "y? aliquid. ejusmodi. fignificare, pro; 
. C&rto nón dixerim: - E tamen referre, N EU du 3 ad 
EE dai ec veu E OON 
*i gy Pro WMiDDESTN: 4U5. vi 3$: :Chaldaéus: dn aT legiffe: vide- 
"für, vertens, Cetidit) NES TW w22.^ D up gradum ad. 
-uian portee. .. Nullus. quidem codex on fed bona fententia s: 
de Jefto decidit per. grau. qui eras - ad Aporíam. Con& fveta. lectio. 
» "Un DN quam vertunt, Lad lotir poríat , fulpettaz primo 
enim quid.. ad rem, quod. ad lafar portae cecidit? deinde dU3: non 
eft, ad, fed , pu. -— 
Dabuo. JE dubitaturis asc ficibo, quae cum receptis explicatio nibus 
comparent et expendant, 


^ 983. n»X. duguifivit , di li[pulavit.- 
' Nulla praeter Aethiopicam. lingua Or entalis verbuni disputandi et 
ditigandi f ignificatione. habet: -Aethiopica quidere verfio Luc. XXII, 24. 
pro QuAcveruio, ponit. At Arabica primam nos, aifi. fallor, fodieudi , 


alte effodiendi fi gnificationem docet,.cei in^ quarta. zs .. eft, lapi- 


dofüm usque ad fundum pervenit iu fof 05e, Ab effoflione ferautationem: 
di& ram puto et iuquifr. (tionem adcuratam , ur eruditam,. ( quo-fenfu 
accipio Job. VL, 25 ,. quid invefigats quid uovi reperit, invefligans ex 
vobis) ab anquifitione..difpuzotionem, . Mallem plura:dare, fed his, 
quae habeo, contenti fint le&ores. T 


i-e. 


984- : potuit , meadafim atctpit (a Deo, cor uer e. 


aufus - eff. 

Notifimum verbum, goiuit, fignificans, "fed folisthac vi He- 
braeis, Chaldaeis et Samaritanis, ufitatüm, non Arabibus, ac me Sy- 
ris quidem, ut quaerere poflis , unde illa orta? "Accedit quod et for. 
mam feinipaflivam per Cholem in imedia radicali habet, inque futuro 

Ow 
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MON, quod fi futurum Kal. eft, unice anomalum et fiagulate , fed 
ex regula conjugationem mere paffivam Hiopael prae fe ferre vide 


tur (*). Arabibus edeo [tn et ts [e poten, inpar, ut 


contrarium fignificare videri potfit. 

Arabibus quidem tría verbum EP cum fuis derivatis fignificat, 

loc nifi fallor ordine dispertienda 

1) figuis fuit, unde JU. Jtgiitier , atque, ut vixdum dixi, 
IM Wupoien:. Hujus notionis nullum in Hebraismo biblico ve- 
ítigium fupereft. Hinc 

2) reliquit, deflitit, de quo vide infra fub on. 

3) reliquit alii, i, e. ei commifit ,- demandavit, quae frequentis. 
fima fignificatio, ex qua plura derivata, ut, M ?" et ess : 
cui aliquid rommiffum eff , adminiffrator ragiur &c. 

Tam fciamus, linguas Orientales, quae providentiam numenque divi- 
num fortius quam noftrae et. faepius exprimere folent, de illo, qui 
aliquid poteft, dicere, commiífum id ei vel demandatum a Deo effe; - 
nempe quod is, cui deus aliquid demandavit certe id poterit, vincet 
hoftes vel IER, fi deus illum, fi fatorum liber jufferit, Sic . 


Arabes, a Aj Mur Deus illi poteflatem dedit, aut Ü EGER 
232 , 
poteffatem accepit, pro potuit, ut alias de fortuna, X4.9 AU-KL : 3 


&oó AM | poteflatem vel et dedit orzofio, (Chreft. Ar. p. 60.) — Sic 
jam 
(*) Notatu etiem dignum Simonis obfervatum , nomeri proprium h2y 
Jer. XXXVII, 1. quod interpretatur, POTEST, vel, POTENS, 
c. XXXVII, 3. fervato He chara&teriftico Hophal fcribi, "Wm. 
. Polis tamen et aliter inflituta derivatione y» et jr ad nomen Jehova 
icdeg unde hoc uti argumento non audeo, 


e X 
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n 55" erit, im mandefo habuit, juffar effi a Deo. — Sic alias de 
h » ibus dicunt Hebraei "Mors claufum ilum tradidit, vel 7230 vendi- 
dii Deur in mauwum hujus vel illius, — — — Sic et, ut: Arabes dicunt, 
eC o (9-4 poteffatem accepit. de illo, 1, e. praevaluit ei, Yiebraei 
*n1302 ^ eadem ponunt fententia. 

Notandus inprimis locus, ubi incertum, utrum hac confveta, an 


eon 


adeo prima committendi ac demandandi fignificatione ponatur, 1 Reg, 
XXII, 21. et dixit S'ekova, n o5 nan decipies illum e£. praevale- 
bi? an, et id tibi jam demendo. — Venit et in mentem, Jef. I, 13. 
o», fed adlivis punctis inffruendum, verti poffe, imiguitofem et fe- 
fum mom praecepi vobir: dobito tamen adhuc conjecturam. 

li —. Sunt et loca, quibus ipfa coufidendi fignificatio, quam Arabes in 
quinta maxime et octava conjugadone habent, egregie apta, ut Jef. 
XVI, 12. ex alia lectione, de qua vide bibliothecam Orientalem Ad- 
pend. tomi XIV. p. 17. Jerem. IIL, s. ifa loqueris, mala fim facis, 
ef cot ufidir, i. e. bono animo es, (huic certe loco praevalendi notio, 
quam ei tribuere folent, parum apta). A comfideaudo fluxiffe et vide- - 
tur, audere, his quidem locis aptius, quam, poffe, aut praevalere: . 
Exod, XIX, 23. non audebit populas confcendere montem, fu emiu ie- 
fatus £j &c. XL, 3$. Hof. VIIL, s. (uon auden£ puritatem , vt Latinj, 
aude faperg, aude hofpes contemuere opes) PC. XL, 18. 

Lege loca et delibere adde quoque Job. XXXI, 23. hac verfio. 
ne: fervori enim mihi erat exitium a Deo, 6t a mojefiste. gn 12072 COil- 
fidebam i, e. tutus mom eram. — 

5» quaere fub t5. 
985. Tm educavit. 


- 


f ve 


Arabibus o3, efl, educare, denominativum, ut puto, a. OJ m" 


un , filius , puer. Adfcribit quidem Golius, aliique lexicographo-- 
MS rum: 
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oraculum (9f. 1i, 7.) GC. CS] cues CST eur in Corano 
mentio fit eludant | Chriftum revera abuegantcr, iniquiorfane Muham- 
medanis, Divinam hi quidem Chri(li naturam aeternamque generatio- 
nem non agaofcunt (de qua locum pfalmi ne Paulus quidem, nec ex 
patribus docliores, accipiebant) at miraculofe eum conceptum ex ver- 
bo adflatuque dei, ipfe noa uno loco Coranus teflatur: ullane jam 
fufpicio, Camufum, cujus auctoritate fignificatio -adfertur, hic folo 
chriftianorum odio aliquid commentum efle. 


In ipfo quidem Hebraico codice, fed mutatis punctis, verbum 
ita occurrere cenfeo, Jef. XLIX, 2r. ubi mater, multitudine filiorum cir- 
cumdata y interrogat, "SM DN Ch px *2, mire quidem fecundum 
pundla, five (nec fine vitio grammaticali) vertas, quis mihi hor pe 
perit, nemo enim praeter ipfam parere potuit, five, ut jubet verbum 
mafculinum. o, Ao; quis mihi gexuit, ipfa enim Ícire debet, nifi 
publicum fit omnibusque cominune proflibulum. — At effer 5^ etver- 
te, hor quir «ihi educavit, non omnia folum plana et lucida, fed et 
concinit fequentis membri parallelismus , pu M2 nM. Apta et 
fententia his quae v. 23. fequuntur: reges eraut sutritorer iui, eorum- 
que uxores printi»es mufriter inae, — Hoc quidem non quosdam, fed 


omnes quos evolvi, fugere potuiífe,. mirandum. 


Fuerunt non pauci ex Judaeis, qui hoc fignificatu et "na 

Pf. IL, 7. acceperunt, filius sneus iu &5, ego te hodie educavi, male illi 
quidem, ut opinor, nec enim bonae effe folent interpretationes pole- 
micae, fed tamen injuria verbo ille fignificatus negatus a chriflianis 
aeque polemicis. Sufpicor etiam, codices fi adcuratius evolvantur, 
in quibusdam Tem inventum iri, exque hac pundorum lelione 
Chirek fub Lamed in TOIT pro TT fupereffe, in quo, mi- 
X23 -- rum 
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rum dictu, alta quaefita myfteria, fupernaturalis aeternaeque genera- 
tionis, 


986. Th genealogia, i. e. hifforia Genef. xxv, 19. 
| XXXVIII, 3. | 
nnn wo pro Afforia dici, monitum, 'alieniflimo quidem 
loco ad Matth. L, 1. ab interpretibus non paucis, hisque confirmatum 
exemplis, quae ita nihil prebant, ut ea evolvens lector non pofütnon 
mirari, tam impudenter citantes, ut Genef, V, 1, XXXVL, 1. ubi ma- 
nifefle de genealogia fermo, Genef. IL, 4. ubi figurate natales coelo 
et terrae tribuuntur, plane ut Pf. XC, 2. | 

| Nec tamen negaverim, nmn et pro, Aifforia, poni. Cer- 
tius, ut mihi videtur exemplum, Genef. XXXVII, 2. ubi nulla genea- 
logia fequente, fed hiftoria, Mofes: oy? nyvnn noN. Hic 
etiam fi qua fe dubitandi det feneflra, vfum adde Syrorum, dn 

iSi vel lA-Si-a primo eft, familis, deinde et Eforia, wt, 
Affemani biblioth. Or. 'T. EL. p. 33. Ephraem Syrus uar ravit Aa 
eie fofam viiaw fuam, Ephraemi Syri Opp. T.L p. 18. quem 
prophetam confaluifje Rebectam füpra diximus «22142503 ciao 
in Áifforia Melrhizederi, Vide et fupra num. 979. Nempé"cum duo 
fint hiftoriae adminicula, chronologia et genealogia, ita eorum etiam 
nomen praevaluit, ut noflro tempore ehronologiae nomen faepe prae- 
fixum habeat liber hiforiam enarrans, apud Hebraeos autem cognatos- 
que populos, qui aeram perennem ante Seleucidarum feu Graecorum 
aerem, non habuerunt, genealogia, quam maxime Orientales cole- 

bant et edifcebant, pro Aiforia poneretur. 

|J 987- T irf, adflhmus fui. 
Verbum in lexicis omiffum, Genef. XLVIL, 13. legitur, c2 


és. s ftr8 Ziepupti eb ferra Canaan propter famem, wel, fame. 
' Hic 
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Hic quidem ignotum verbum ad radicem ^"N5 referunt, defatigata 
ef, defecit, praeeuntibus, fateor, veterum nonnullis (*), ac recte 
fine dubio, fi cum Samaritanis Nm) (futurum apocopatum ex 
nam) legas, at am per He, et vero Mappikatum, falvis legibus 
grammaticis ita exponi nequit, Haec quidem textus Hebraici lectio, 
ac vero codicum omnium hucusque excufforum, erit a radice 2n) 


- e $5- 
Arábice &j e friffir fuif, unde et defertum "- dicunt, et verten- 
da, friflir ftu voffata fuit terra Zfegupti e. Canaan fame. — Ex peritia- 
ne linguae, an conjectura felice, idem habet Syrus, ^-2j-2 vaffaba- 
iur? — — Vulg. ex mera conjectura, ut in verbo ignoto atque c7 
Aeyopéro , oppref[erat fames terram. | 

"^ Vide obiter dida p. 532. num. $57. 
mh quaere fub n. 

988. v» injufre retinuit aliena, Prov. XX, 25. 

Diffident interpretes ac laborant in. Prov. XX, 25. tendicula eff 
omini fi. Xj zm verbum ad radicem alii yy2,, ad y^ alii referen- 
tes: at vero cur nemini in mentem veniebat radicis his ipíis literis in 
tertia perf, mac. fing. praet. Kal Ícribendae, E quas licet optime 
hic locum tueatur, ex lexicis tamen, nec ex illis folum, fed et com- 
mentariis exfulat: &-: eft, : | 

1) mentiri, unde e l. Ej. mendacium ingens e£ puram putum 

2) ectiuuit, vel abffulit aliena. 

3) cupidus fuit, et vero fortiore fignificatu, ac maxime, verum 
alienari. | 
| Hic 
(*) LXX. :£Zums Onkelos vSMRDHUN ,  Saadias MS , Maurus 

Loewec (laboraviz). 


-— 


ro8o pO N.589. 


Hic jam fe offat, quod inter optare poffis, utramque illi aptiffimum, 
qui vota folvere detrectat, qui concupifcit facra, et, qui injuffe retinet 
fürra, rem alienam, rem voto facratam retinet, hocque fe obfiringit 
facrilegio. — Pofterius mihi verifimilius. | 
989. p Jerem. LI, 14. 27. Joel. L, 4. Nahum. IL, t5. 16. 
; PECV o4 
In hoc vocabulo vel ii, qui verum aut vero proximum dixerunt, 
ita rem male gefferunt, ut cur iliis adfentiendum fit, cauffam non vi- 
deas. Collatis quidem locis, quibus occurrit, parere videtur: 
1) non (fft locuffam, ab hac enim Joel I, 4. diftinguitur, poft 
eam veniens et abfumens, quae locu(la reliquerat,  "'enendum id 
contra Bochirtum , qui P. IL hieroz. l IV. c. r. n. VIIL. p. 444. 
445. plane pro lubitu fumit, loruffam effe, etymon modo expli- 
cans appo lingere , quod lingua fua lingat fata et fruges. Hoc 
quidem ipfim etymon gratis fumtum ac potius ficiium, pm 
enim legen;, quis non potius ad radicem D? , alia omnia fignifi- 
cantem, referat? | 
2) Ex Nah. III, r6. certum, infectum eorum de genere effe, 
quae cutem exfuunt, poflque has exuvias alatae fiunt. | 
3) Jerem. LI, 27. "ZO j2? dicitur, cum epitheto, forricus, 
horrenr, atülniny. Pofüt id brucho convenire, cujus pedes taies, 
ficque Vulgata vertit, ut bruchus aculeatus , poflit, fateor et Jornffae 
Indicae atalttae, quam Roefelius defcripDt, Tab. VI, fig. 2. 3. et 
-S. 4T — 42. ftd locuflis jam antea repulfam dedimus. 
Haec omnia quidem jracho, quem LXX et Vulgata habent, ita apta, 
ut vix dubitari poflit, quin recte verterint, ac temere ab illis Bochar. 
tus disceflerit, Efl vero bruchus primo vermiculus, fub terra repens, 
radicesque morfu vaflans, (Engerling germanice dicimus) deinde fit 
'om os alatus, 
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"alatus, nobis a Majo menfe WMaytáfer dictus. Equidem vermiculi po- 
timum habendam rationem cenfeo, cum quod eff multo nocentior,. 
fatisque, quorum radices depafcitur, pe(tilentior, alato; tum quod ilii 
maxime compstit, abíumere Que locuflae A ius Radices hae 
depafia ab illis feges regerminat, ac 


reliquerant, ex quibus non raro 

revirefcit, at has ipfas radices vermis bruchus depaícitur: nec tamen et 
alatum excluferim, de quo Nahum. III, 16. et Jerem. L7, 27. ubi pofi 
, exfüviar volare, et, horridus effe dicitur, fine dubio fermo. 

Syrus ubique fa Cie vermem, vertit ficque et Chaldae- 
us in Jeremia et Nachumo, NO D.3t ijdem in Joele, Nh'1323 volaz- 
dem, alatum. Verum utr rumque eite poteft, bruchus primo vermis, 
deinde poft exfuvias, alatus.  Poffem ergo mihi angariare utrumque 
interpretem, nec forte injuria: candide tamen ut agam, fatear, ne- 
ceffe e(t, nondum certo exemplo conflare, quid haec late patentia 
"vocabula Aramaea Nom et N7133 proprie dicant, bruchumne an ali- 
ud quid? 

De nig noadum audeo difputare, quod nihil fatis certi fe of- 
fert, AS * album fignificat, «Xe properare : ab utroque invenire 
five brucho hide vermi ex quo oritur, nomen poffis; fed malim aliis 


reiinquere, 


990. "W» amplus, fpatiofas fuit, 
Ad henc radicem, qua lexica carent, "iyi Pf. XVI, s. retulit 


Schultenfius, quem in coliegio critico p. 133. fequutus fum. — Nem- 


kj P e 


, 
pe AK os a Camufo exponitur, DAE MC amplitudo, libertas. Sed 
abdico multo meliore fe ultro offerente, modo alia puncta fubfternas, 
fententia, an "DUBAD fuum Ürim et Thumnmim eff [orr mea. Vide 


bibliothecam Orientalem T. XI. p. 20$. ubi Ícriptis addo, quinque 
zdeo 


1082 - mol ) | Kor. 


adeo codices fine Vau *yfor) habere, quod quis non "Ten extolerit? 
Accedit, quod ne fatis quidem conftat, V os latitudinem e£ dilatatio- 
ne denotare: folus fine exemplo habet TNCUN et Ó ea 9 inter- 
pretatur, quo quidem nomine, . plura fignificante, quid intellexerit, 
num et prima vis nominis A in fetifudise fuerit, plane non li- 
quet. Sufficiat, de verbo dixiffs, quod olim lexicis infertum. vole- 
bam; jam nolim, atque adeo Arabicae linguae peritiorem, aut cui ad. 
lexica manufcripta acceffus, ejus exempla flagitem.: 


991. i" mare, occideur, lavacrum aemeum , Nilus, Euphrates, 
duo maria, Íranfire mare, mare arare. 

De notifimo vocabulo D mare, aliquae adiac fignificationes aut 
phrafes notandac, 

1) Mare pro occidente poni, quod Paiaeftinae ab Occidente ma. 
re eft mediterraneum, vulgo notum lectoribus codicis Hebraici, inque 
mediocribus lexicis enotatum et exemplis firmatum, quae dubii nihil 
relinquunt. — Adnoto tamen, primo ufum Arabum in Syria viventium, 
deque Syria loquentium , ex Abulfedae Syria p. 9. longitudo. regionis 
Syriae cenfetur , p f cs | Sli (9 ab oriente ad mare, 
ubi manifeflum, id velle fcriptorem, ab orienie ad otcidentem: deinde 
infignem locum, in quo prima zai; fignificatio plane periit, Exod. 
X, r9. ubi venfur octideutalir violentior, (proprie, venfur maris 3 
"ND pm UD) /lotnuffar in dlegupto fafcipit, ique fau Idrabiro mergit. 
Hic, ut dixi, maris notio propria nulium omnino locum habere pot- 
efl: mare enim mediterraneum Aegypto a feptentrione, ventusque ab 
illo. fpirans locuftas ex inferiore Aegypto in faperiorem, ex hac, tota 
regione fauditus everfa et vaflata, in deferta Nubiae Geporfaturus erat. 
Nempe Israelitae in Aegypto, atque ex Aegypto egrefíi, linguam Ca- 
naniticam loquebantur, quam Abrahamus, Ifaacus et Jacobus per 215 


annos 
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annos foam fecerant, occidentemque vel in Aegypto mare, pro Pe- 
laeflinae fita vocabant.  Notandus etiam locus, diffiiior primo ad. 
fpectu , Hof. Xl, 10. ubi disperfi Ienelitae redituri dicuntur, D^, li- 
cet. ut ex hifloria; et verfu Íequente certum , non nifi in Aegyptum 
et Allyriam disper(i fuerint, ^ Hic quidem 2 plane non eft mare me- 
diterraneum, ultra quod nulli Israelitae, fed fimpliciter Occideus, Ae- 
gyptus Palae(linae ab Occidente fita 
Ii» Ad PL. CVIL 3. tradere non pauc ci folent, E522 effe, ab fn. 

ffro, quem tota, fateor, feries orationis jeg voluntque, Áu- 
flram a mari Erythraeo dici: qui aleri contrarius uius vocabuli gea- 
graphici pm mihi fuípectus; ipfa fufpecia lectio, arbitrorque re- 
fcribendum, TV2^12 a dextra, i, e. ib Auítrro. Vide PÓ LXXXIX, 13. 
Nullum hanc lectionem codicem libere, mirer, fed eo non adducor, 
ut credat m, five, duas coeli plags eodem nomine D^ dictas, five 

MARE ze ifeyz» in Palaeflina Erythraeum effe, ad cujus ne viti- 
mum quidem finum Palaeflinae temini ant Israelitarum ante fübjuga- 
tam fub Davide Idumaeam pertinurunt. 


III) Nim, quod aefüvo tempore Aegyp to maris in morem ia- 
natat, incolae Aegypti ab omui rero tempore mare vocarunt, vocant- 
que. Frequentiffima exempla inwnies, geographos Arabum legens: 

-quibus librum non onero, quod erum quantum fufficit collegit Chri- 
fiianus Müller in fatura obfervatiomm philologicarum p. 1$9. nec fo- 
lum ipfum flavium ye ] qM mare Nili dicünt, fed et canales 
adco ex illo derivatos, ut ual mme) canalem SFofephi (qui Fiju- 
mam rigat) Vecine (es! Less canalem fi Hienga Bilbeidem 
perfluentem, Ca Aeg. 1.68.) Nec folum nomen p. 


ita ponunt, fed et e Cipfiffimam vocem Hebraicam) ut in Corano, 
Sur. XX, 39. ubi deus matri Mofis, CUu T WE TS CI, 
(6) Y LTCBUCE 
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ge c3 Xa SO SL pone ilium in ciffem, ef pone illum im mare, 
AXVIIL, 6. f folicita fueris de illo en (S3 AM projice. illum 
im mare, Memorat jm Diodorus Siculus, lI. c. 12. & Alyozvuer o 
vejaiCouciw "Clweooy veg vcv mote ciuTGie TzrorcgkOv: NejAGY. 

, Eadem jam figuificatione aliquoties D^. apud Hebraeos occurrit: 
fne dubio, ut mihi quidem videtur, Nahum. III, 8. ubi de Diospoli, 
( T'hebis Aegyptiis, TON 3) procul a mari in intima Aegypto, fed 
ad Nilum fita, dieitur, mme a2 p b" €WÉN ubi mare eff foa, 
ei ex iariad/urguni suotnia ejus; nempe urbs, Nili inundationibus, 

» fi usque ad aeflatem toleretur obfidio, tuta et inexpugnabilis defcribi- 
tur, Quin quod in eodem verfa praecefferat, qwe. 2v quac 
habite in fruminibus, aliter dispertiendum puto, unus enim ad Dios- 
polin Nilus, nullos in alveos aut canales, qui plural liter Dy N^ dici 
poff lent, dispertitus. Ergo lege, D^ *N"2, quae habitat- ad fiumen 
miris, i.e. ad flzsiem, quod mare ef]. — Eodem retulerim Jef. XIX, s. 
ubi calamitas defcribitur Aegypti, B1. DM2 XUI deficient aguas 
ex mari: Nilo quippe mon fatis exundante. pereuat sels Aegypti, 
Sequens certe membrum idem dicit, flavium ficeum fore: job. XLI, 
23. crocoáilus mare effervefcenti fimile reddit, (nnpwc2 mu D) 
hic quis de Nilo nom cogitet, crocodilorum patria? Alta certe non 
petunt. Sitne pluribus etiam locis haec notio aptanda, alii viderint, 
(equidem dubito) fed haec probandae, ut mibi quidem videtur, fuf 
fciunt. | | | 

IV) Ex fi millima vocabuli notione fufpicor explicendum effe Io. 
cum Jef. XXI, 1. ubi Babylon vaflanda eique vicina* regio, (fi modo 

fana leclio, poffes ením et D'Y2'12. deferta, adpellare ) D? "270 de- 
fertum marir dicitur. Euphrates ubi Tigridi propior, comque illo iu- 
numeris brachiis canalibusve conjunctus, humiliora Chaldaeae perlabi- 

$^ vgl tur, 


e^t 
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tur, quotannis ripas excedens late terris faperfiagnat, ut omnia illum 
inter et Tigridem maris fpeciem referant, unde aeque ut Nilus, mare 
dici potuit, Has valles ab utroque fluvio in mare verías proxime attia- 
git defertum Arabicum, quod multis in locis ne quarta quidem milliz- 
ris germanici parte ab Euphrate abefl. Vide quae Büíchingius in geo- 
graphia de Euphrate fcripfit, et Ives P'orage from. Euglaud fo. udia, 
cujus excerpta dedi in "Tomo VIII, biblioth, Or. (veteris) p. I19. 


Quod fi de hoc loco dubites, certius exemplum habes Jerem. Lt, 
36. ubi de Babylone deus, ry mM ^nannn) exfecabo mare ejus: 
hic quidem mare non poteft non effe Euphrates, per quem fubfiden. 
tem Babylon a. Cyro capta, nifi forte cum Venema, mare, hominum 
multitudinem interpreteris. 

V) DV2* , aut fi malis QU2* duo nariz, Dan. XI, 4$. notione 
quodammodo propria et geographica ponitur, fixurusque Antiochus 
Epiphanes tentorium dicitur, infer &uo marim, Haec autem quae duo 
inaria (int, xe. icy fic dicta, non fatis expediviffe videntur inter. . 
pretes.  Sciamus autem ante omnia, de expeditione Antiochi Epipba- 
nis contra Ármeniae regem, Artaxiam, quem vivum cepit anno Grae- 
corum I47. prophetam loqui, feriem fi temporis et antea dictorum 
fequaris; Vide de ea, quae ex Porphyrio, fed fludio partium contra- 
dicens, excerpfit Hieronymus, et Appianum, fed nimis brevem, p. 
1T. deveeirtue d nep imi Aermiew vóv Aeusviav Dacia, xg] 
euóy ÉAgy ÉreNeUT40e. — Jam in hoc ioco, in quo difficile erat hife- 
riae et geographiae perito verum non videre, 

: 1) verifimilius omnibus aliis, et excufatius erravit, chriftianorum 
facrorum, Danielisque, cujus vaticinia poft rem gefiam conficta 
vult effe, adverfarius, Porphyrius: 3315M nomen proprium effe 
volebat urbis in Mefopotamia, in qua tefie. Procopio, ' ut jam ante. 

| "ode wm vem me 
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me monuit Relandus, eft "Azadvog, Qeoveimv, caffsllum: Ipadaas, 
prope Amidam, quod refecit Juflinianus, — fam ergo duo maria, 
Tigrim et Euphcatem interpretabatur. Verba Hieronymi, quibus 
dede nobis libri fententiam refert, (qui utinam nobis fervatus 
effet, pe: üiffetque ejus loco Hieronymi i in Danielem commentarius, 
antichrifió rebusque ejusmodi plenus): pedo infer duo latiffuna 
Jfirum fumma, Tigriu, et Euphrcfem, — Veri ile, ut dixi, fimili- 
ter: utrumque fiuvium MARE ab Hebraeis vocari,' vixdum docur- 
mus; Àmida, joxta quam Apadnae, ad ipfas Armeniae radices, 
Ergo et fitui locorum. quodammodo convenit... Sed obfílat, pri- 


mo, quod Eupl irates et "Tigris non juxta Amidam exundantes late 


agris innataut, maris in morem, fed multo inferius: deinde quod 
13"2N vix pro nomine accipi proprio potefl; vide enim ejus adpel. 
lativam fignificationem explicatam num. I35. pag. [IO. 

'2) Plerique, mere mediterraneum atque. Érythraeum intellexe- 


runt, proximusque ab his Hieronymus, sare mediferraneum) ei 


moriuwm., quae inter, Hieronymo fi credis, im monte oliveti caftra 
olim habiturus fit Ka Quo quid dici veri poterat diffimi- 
lius? Danielem quis legens non videt Antiochum Epiphanem ? re- 
centiorum certe interpretom nullus doctior, verique fludiofus no- 


flro tempore de antichriflo interpretatur..— Succurrit. Harenbergius 


. Cin, Erklüruug des Buche Dauielr) de Antiocho Epiphane acci- 


.piens, quem plane, pro more fuo audacter ac fi fcriptum leciffet 
P quem piane, p icnp & 


et tamen fine ullo tefle, adíerit, caflra in monte oliveti habuiffe, 


.; cum. Hierofolymam oppugnaret, (quam quidem nunquam obfedit, 
.. fed repentino impetu cepit). ^ Utrique explicationi et hoc obfílat, 
quod montem oliveti defcripturus nemo dixerit, imer duo maria. 


Alii mare Erythraeum .et mediterraneum intelligentes , de Antio- 
cho Epiphane cogitant éx Aegypto redeunte , ibique forte caflra, 


parum memoratu digna, habente, fed obfílat feries vaticiniorum, 
: prae- 
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." praecedens enim verfus ad expeditionem nos contra Orientem et 
feptentrionem deduxerat, nofferque in Antiochi definit interitu. 

—.. gy Jam evolve delineationem Armeniae, five adeo Afiae, et 
quaere, quo tota Armonia devicta pecventurus, ibique victor fuper- 

* bum fixurus fit tentorium? Duo fe tibi maria flatim offerent, quae 

nofiri temporis nominibus indico, iacus //am et Urna, Haec er- 

eo intelligo.  Imperita geographiae harum regiosem adcufanda , 

quod nemini eorum in mentem venit. Plura fi maria ob pluraliter 

pofitum. QV2Y f) velis, habebis 1) lacum Van 2) lacum Urmiam 

3) mate Caspium 4) Pontum Euxinum, quae inter maria Armenia, 

" Habemus quidem et Arabiae regionem, proprio , nomine 
(Q3 -3 dao maria dictam, fed de.hac cave cogites: e(t enim ab 
Elymaide, in qua templum direpturus cladem .accepit Antiochus Epi- 
phanes, toto fiu Perfico, ct vero perquam lato fejuncta. Ii Ely- 
maide qui tentoria figit, non ea figit, INTER dno maria. - 

.. VI) Majus templi lavacrum DY vel euam Dyno D". vocari fo- 
let, 1 Reg. VIL, 23. feqq. fare, vel, mare aemewm, vertunt, pro- 
pter magnitudinem ita dictum putantes, praeivitque adeo Jofephus, 
Ant, VIII, 3, «. dj98 08 09 seARoveyuapn, SAacca, di v0 pi- 
yr9os, licet ipfe verecundior, ubi fuis illud verbis defcribit, Aevzzeo, 
lavacrum vocet. .. Mihi quidem haec hyperbole femper et fufpecta vifa 
e(t, et inepta: lavacrum X cubitorum diametro mare quis dixerit? 
Malim ergo. plane, Jecacrum, ovg Tüquy vertere, non a nomine, 
fed verbo D? , quod Arabibus in quina: conjogatione, ex efi, 
abluere fe, — Forte eodem modo accipiendum n Baba Bathre, c. IV. G. 
4. ( Sarenhuf. Ed. T: IV. p. 175.) ff quis veudidit domum. torcularis , 
Dn nW 029 vendidit etiam Toren/ar, licet. Bartenora et. Maymoni- 
des aliter interpretentor. Caeterum verbum pend , abluit fe, ifa 
«iu; denominativum a D? mari, proprie, miari tuer fit fe. 


Y 3 | OVID) 
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VII) Superíunt et plirafes cuim m compofitae, nufpiam, fateor, 
in codice pes qualem 2 malorethis habemus, occurrentes, fed 
tamen, nififalior, veteris Hebraismmi, lucemque locis prava divifione 


literarum obícuris adfandentes. "Prima harum, Q" Vn Jus aravif. 


Amos VI, 12. quaeritur, ut de re impoffibili aut flulta, curreniue 1m 
petra «gui, Q'D22 Uv DN, anf mum guis bobus arabit? abfurde 
fane; cum omaes gentes bobus arent, inque. Palaeflina, equorum ino- 
pe diu, multa per deci non nifi bobus aratum effet, — Quid tentarint 
interpretes, longum eíl dicere, nec forte his obrui volunt lectores. 
Licetne meam promere fententiam? aliter dividamus literas, tUYwT? QN 
Q' «223, aeu£ num quis bove arsbit mure? Efl hoc, inutilem plane - 


laborem et fultum fuícipere,. tale, ut apud Latinos, lifus arare. ldem 


utranique, mare enim bobus arare erit, eam litoris partem arare, quae 
mari mergi folet, five aeflu, five vento, quod et proprie Latinis, 
litus, Ut verum fatear, ipfa prope defperatione omnium, quae in 
verfionibus commentariisque hucusque legi, ad hanc redactus exclufus- 
que fum interpretationem , quam etin verfionem vernaculam recepi. 


VHI) t» $29 ebrius fui. Maxime dubia et intricata verba 
Proverb. XXVI, ro. nz 202 "ZW. Puncta maforethica 
fi fequaris , is arguetur ; qui mercede conducit fiultum, (bene) et qui 
mercede conducit tranfeuníes: hoc quid eft? quid fententiae? quis non 
et tranfeuntes aliquando conducat, ubi res facienda? Hic quidem Sy. 
rus et Chaldaeus, in Proverbiorum libro faepe confentientes, (qua de 
re vide-Dathii differtationem ) e£ ebrius rauf mare, quod eft, aliter 
divifis vocibus, aliterque. punctatis, a) "2v "3$. . Jam notemus 
phrafin Arabum de ebrio, pRed ] (sonas p^ 9 tranfit 
Mofzs mare , i. e. ebrius eff quam in Henr. Alb. Schulteafii fpeciniine 
Meidani num. 96, invenies: Similez proverbialem locationem; folo 
2o ovo Mofis 


s 
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Moíis nomine demto, veteres fi jam Hebraei habuerunt, cum allufio- 
ne ad illam fententia tottus verfus erit: [ifigiofur (23) omues laedeus , 
et ebritir (YOU) eff fultus: aique ebriur tranfit marz, i e. mai. 
iüis fe temere perieulis immergit. Hioc quidem, fecedens a punctis, 
in verfione germanica fequutus fam. 

992. Ut Genef. XXXVI, 24. Zhermae, 

"Azemf Aeyóusvov, cui has quidem vocales maforethae fubdide- 
runt, DMO*nT, mulos vertere folent, quorum primus inventor Anz-.fue- 
rit, afinos patris fui in deferto pafcens, —Praeiverunt jam aliqui Hie- 
ronymi tempore, qui ad hunc locum, plerique, inquit, putant, quod 
equarum greges ab afmis in deferto ipfa. prinms fecerit. aftendi , uit au- 
lorum inde nova contra noturam animalia nafcerentur, et Arabs uterque, 
qui invenit, vel, compofuit | JUS A MT mulos, inque lexicon recepit 
Kimchius, (addito 'Thalmudicorum commento, reproba inveniífe 
Anam, quod ipfe fuerit ex reprobro ortus concubitu Sibeonis fratris 
fui cum matre) Reuchlinusque, quos deinde plerique fequuti. Huic 
explicatiohi quid obílet, in epimetro T. III. juris Mofaici«( Etrear von 
der Gefthichte der. Dferdezutht im Palaeffima) pag. 272. 273. monui, 
Mulos nulla orientalium linguarutmn hoc nomiae vocat, ac ne etymon 
quidem offendit , unde dici potuerint, eft ergo verfio non philologica 
fed conjecturalis: contra aliud mulis apud Hebraeos nomen, D"733. 
Nec illo tempore.illis in regionibus, ut copiofius ibi docui, equi; nec 
equos juactim et afinos, fed folos afinos patris fui. pafcebat, unde ne 
cofu quidem muli in grege ejus gigni potuerunt. Denique non invez- 
ti ab homine, fed cafu exfiitille muli videntur. 

Paulo melius illi, de quibus Hieronymus, fun, qui arbitrenfas; 
enagros ab hoc admiffos effe ed efraar, et ipfum iflinstmodi reperiffs con- 
cubitum, ut veloriffami ex hir affni nafterentar , qui vocantur 24MIM: 

fed 
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fed et hoc conje&ura aie, nulloque iingaaram Orientalium ufu fi- 
tatum, | GP 

Malto verifimilius, feu potius certum, quod Hieronymus ufu 
linguae. Punicae, id vero eft Hebraicae aut perquam fororiae, confir- 
mavit, verfionique Vulgatae intulit: sonzulli putant aquar calidas jux- 
fa Punico linguae viciniam quae Hebracae contermina sf. hoc vocabu- 


fgnari.  Praeierat idem, nifi fallor, Syrus, Lco NN enSal, 


qui ui iuvenit fibi aguas , i quae de Punica lingua habet Hiero- 
- . da - - 
nymus, Arabicà, cui verbum "- efl, in mare projii, unde nd 


1 


abluere fe, (ive aqua, five etiam, quod ejus loco faciunt Arabes, pul- 
Vet, € JT aegrotum lavacro uleutesi juzart. Saepe et thermae et 
aliae aquae medicae, ab animalibus repertae, five comburentibus pe- 
. des et clamantibus, five potum refugientibus, Multae quidem illo in 
tradu thermae, ex quibus celeberrimae Callirrhoenfes ab ortu maris 
mortui, quarum aliquam defcriptionem dedi in T. II. Pu ee 
Hebr, exterae p: 63. 

' Caetefum eft et de aliis sominis interpretationibus, et de fcriptio- 
ne atque adpellatione dicendum, — Jamim, Hieronyaus fcribere, non 
Jenim folet: Dn cum Jod LXVII exhibent codices Kennicotiani , 
ad quam Ícriptionem referendum, quod habet Hierodymus: ali pu- 
tani ljamini maria adpelíata , ürdem enim literis ftribuufar maria, 
quibus ef wunc hic fermo defzriptus eff: et volunt ilm, dum pofiit aff- 
mor patris fui im deferto, aquarum congregationes veperiffe; quae juxta 
idioma linguae Hebraitae maria nuucupentur: quod folieet ffaguum T£- 
pererit, cujur rei inventio im erenio düfcils eff. Equidem vel: pvo" 
non ílagna interpretarer, nec enim pafcentar in deferto greges, cujus 
nulia hucusque aqua nota, nec ffaguis egent greges, fontibus ctiam 
contenti , fed aguas medicas, quibus aegroii merguntur, C pro az - 

TiTT4- 
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 TicTHeig accepto. Vide pag. 1087. Alii ut nomen proprium retiáiue- 
runt, five loci, five populi, citati ab Hieronymo, cujus ipfa verba 
adjicio: 4dguila hunc locum ifa transtulit: ipfe eff dna, qui invenit aw 
Toc Egi. Er Symmachus funiliter, Tojs 'Eglp, quae interpretatio 
pluralem. wunmerum fgnuifut. — LXX vero et Thsodotiou aequaliter. 

transtulerunt, ditenier, vcv loop, quod indicat mumerum fiugula- 
vts, — Addendus his textus Samaritanus, DID^N habens, nomen po- 
puli Deut, Il, ro. memorati: non bona, ut mihi videtur, fententia, 
populumne enim in vicinia bahitantem alii omnes ignorarint, donec 
eum Ana afinos pafceus inveniret? Et tamen ex recentioribus quibus- 
dam, nec indoctis, placuit. Forte eodem modo aut legit, aut certe 
hunc populum, qui üt gigauteus defcribitur, in animo habuit Onkee 
los, N'Y33 D giganfas in. diferto vertens. | 


953. pU" dexiera, plaga auffralir, foedus. 

Prima fignificatio omnibus nota, fecunda paucis ac rnelioribus 
modo lexicis obfervata ex Pf, LXXXIX, 13. nempe quod Hebraei in 
geographia faciem ad Orientem convertérent. Copiofius hoc de ar- 
gumento egit pater meus in differtatione de au£ira ef poffita dextera et 
—Jfniffra apud Hebrasor, quam, ut plures alias, multis acceffionibus 
manufcriptis ditatam mihi reliquit; (utinam edendi fe offerret occafio!) 
Hic-modo addo, ex hac notione explicandum videri Pf CXXI $« 
Siehova eff umbra tua "y m Dy füper menm. dexteraim fuam, i. e. 
ab Aufiro., ne fol percutiat 1e interdiu, out [una nom: ipfi enim dex- 
terae proprie fic dictae umbra non opus. De PL CVII, 3. ubi 6 
cor vro legendum, vide pag. 1083. 
| Difficilior phrafis Pf. LXXXI, 18. fif suantr fua — UN br 

füper viro dexterae tuae , Davide. Sufpicor ibi T? pro foedere poni 
vel jurejurando, ex ufa Arabum, quibus, ut ex Geuhari notat Golius; 


(6) Z | EE: 
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(ut 3 eft idem quod. , r3. y jusjurandum, ui, quo fe ad aliquid ob- 


J'ringere folebant. porrigentes dexteras, et Huzaino poetae (chreflo- 
mathiae noflrae pag. 105.) (jo-e-a-J I (ee funt, e Ds 
verba adfcribo . 


"M pos n pee 


uds vel Joni vefiri, alii ex ua "a 2. | 


994. Vi * fritare, palpare, | 
fad. XVI, 26. in Cthib legitur, (inlexicis omiffum, folius Keri 
S3uon radonem habentibus,) "*2tUt2'm a radice VUf2^. Habent 
Arabes Qus LE , fricare, quod quidem et in fenfum obfcenum abiit, 
In Hebraico, palpare, verteres aut rontr ilare, eadem proditura, quae 
. ex NAU"rn fententia: palpare , coniretart, fricare , cognata, 


99$. T12* forpui, &nervavit , oppre[fit , perdidit. 
| Verbum in opprimeudi, injuriaeque ac violentiae fignificatione no- 
tiffimum, quod Syris prorfus periit, habent Arabes fub 6535 torpuit , 
unde vino nomen ductum effe, fupra fuby" conjecimus. — At quomo- 
do hinc Hebraica verbi 71239 in Hiphil notio, fluxerit, non fatis li- 
quet: conjecturae licentia fr detur, conferenda quarta Arabum conju- 
gatio, in qua c535 | eft, debilitavit, deatigavit, unde dicta. 'Ggpree- 

fio, fed latius apud Hebraeos patente vi verbi, 

In Kal (fi a participio 7131 , fed. dubio aliis recedas) non nifi fe- 
nel aut occurrit aut occurrere creditur, P. LXXIV, g. "m" pa», re. 
centioribus vertere foliis, opprisuamus ills uua, veterum tamen nemi. 
s ne praeeunte, quorum. plerisque T2 nomen vifum fuit, profápiam, de- 
notans, hoc fenfu: dixit fota. illorum ga una &c..— Sic LXX, 9 cv- 
sive eur», quos non. Vulgata folum et Arabs Pol, hic fequuntur, 
| | | fed 
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fed et Arabs Antiochenus, peo 3. pens a AA P L3 diruit 
infer fé, ef coguatir fuir." "Eoded modo Chaldaeus, 1323 Jil. eo- 
rum , etin fua verfione Hieronymus, pofferi eórum. Is quoque, qui 
puncta fubjecit, pro nomine habuiffe videtur, futurum enim, ex lege 
certe, per Tíere Q2^2 fcribendum fuiffet, Obfiat tamen nomini, quod 
poft, dixit totum eorum genur umauimiter, non fequi debuiffet, 
quoJ in Hebraeo legimus , combufferunt omnes fjmagogas de, fed ali- 
quod dictum hoflium. Habent et hoc, fateor, LXX, fed quibus fo- 
lis, et vero in pf2lmis, vix tuto fidas. 

Solus verbum exprimit Syrus, fed aliter vertit, «a-3] ,-2 a.a 
[T perdamus eos uuiverfos! idne y fignificare poffit? non ne. 
garim, duplici fe ad hanc notionem via offerente, 1) css forpuit, 
defzs fuit, de eo ponitur, qui defiflit, ceffat. Fac Kal tran(itive ac- 
cipi, habebis, ceffare cos. faciemus? 2) lexica Árabum evolvens, vi- 
debis C35 non raro confuudi cum c3 ab eoque fignificatum mu- 


,tuari: evolve in Golio verbum utrumque, Jam 3 Lempur eff, unde 
et fatale fempus , (fuma dier et inelu&labile tempus) dici potuerit, at- 
que ab hoc infermerio; Haec quidem, fi nondum certa, melior tamen 
confveta interpretatio. — Alia ad eam via pervenerat Kimchius, in com- 
mentario ín pfalmos explicans, rijv. 30 0 153 OY, ocidemus 
£05, ut didtur alibi, vri 3n (gladius occidens): obfcurum ex ob- 
fcuriore explicans.  Retuli de Kimchio, quod eum et in lexico fuo 


attigit, Coccejus, fed ita, ut hunc folum legens, errare poíffis, — Ad. 
do et, in lexico de hoc ipfo loco aliam Rabbi donne interpretationem 
. dare Kimchium, cui idem fit, quod nNJIn, i. e. D'oN nonnnp 
vaptre opes alienas, ac paulo poft adferre antiquiores magiftros 'Thal- 
'mudicos, n» eum ns decipert , def; "audave , conferentes, SYMON 


ZU 272 ^7N£INW W^ "2 T. His quidem Kimchianis ac. Rabbinicis 
! L2 parum 
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parum tota fides, id tamen vides, jam antiquitus Rabbinos n3 et nas 
contuliffe, 

Hanc ad radicem referant plerique 

996. T1235 columba, 

quos quidem in ordine literam fequor, de re ipfa dubitaus. / Quod fi 
eft a r1* nolim ab oppreffione ac vi quarn patitur, dictam columbam, 
| fed potius a maufottudine, a c3 enim, torpuit, etiam in meliorem 
partem fumta notione Arabes faciunt, 8L 3. , qnan ifveta, quin et c 5T, 
quod cum t535 faepe confundi fupra disimus, in quinta et decina 
eonjugatione de lenitate et modzflia ufürpatur. Sed vereor, ut recte 
ad hanc radicem referatur, aute autem ,. quam cauffas expedire poffim, 
de reliquis linguis Orientalibus dicendum. 

Lexicom Caflelli Heptaglotton evolventi, folus videbitur Chal- 
daismus Rabbinicus nomen cum Hebraica lingua commune babere. Ara- 
bum certe lingua ignorat. Át mirum, 3n hoc atque Schaafir lexico, 
diligentiffimorum ac docliffimorum virorum, omiffum Syriacum Lo. 
columba , quod, nec in vetere modo verfione, fed et in Philoxeniada 
legitur Matth. III, 16. X, 16. XXI, 12. Marc: L 10. XI, 15. Luc. lH, 
24. III, 22. Joh. I, 32. IL, 14. 16. Nec ítafolum in Novi Foederis 
codice, fed et in veteris, ut invenies, loca evolvens, ubi de colum- 
bis fermo, ut Genef. VIII, 8. 9. IO. II. I2. quin et videbis , Samati- 
tanos quoque NT13y vertere, fed et hoc nomen in lexicis omiffum, 

Ergo cum omnibus Aramaeae linguae dialedlis 7)" commune habuit 
lingua Hebraica — — Jam vero com Syri l-3o— Ícribant, vix 
poteft a radice 133 effe, fed aut erit ad ignotam ti^ referendum, aut in 
Barbaris atque aliunde acceptis habendum, aot duce Bocharto deriva. 
tum a |Y Graecia, ut r13y fit Graeca. avis. Vide ejus hierozoicoa 
| ME T. 
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T. IE [ibr. [. c. L. p. 3. 4. Nempe monet, 3b omni retro tempore 
columbas, in Graecia memorari, a Dodonaeis inde, contra in Afiam 
dici invectities, (non quidem palumbes-aut turtures, quod genus-ubi- 
que ,; fed columbas noftras domieflicas). ^ Non diffiteor, hoc mihi ety- 
mon Bocbartianum; de quo ipfüm confuli velim, magnopere videri 
verifimile: quod enim medio loco pofui, barum eífe poffe voca- 
bulum, ideo videtur abdicandum, quod ex nulla lingua barbara conci- 
nens columbarum nomen adfertur, ne ex Aegyptia quidem, quae 
multa alia Hebraeis verba dedit; quamque vel hanc ob cauffam ante 
omnes interrogandam putabam, quod Aegyptus maxime columbarum 
altix: Coptis columba Zecuz;.  Dictisne a Bocharto et hoc addi pla- 
cuerit: columbas domeílicas ita Afiae exoticas, ut licet Israelitis ex 
Aegypto. venientibus fint notiffimae et conívtae;. inque facrificiis a 
Mofe memorentur, poft reditum tamen ex Babylone illis caruerint, 
"Rabbinis (i fides, Judaei, donec Herodes M. ess iterum | Palaeftinae 
inveheret, unde factum, ut columbae domeflicae Herodicae, "Dv, 
dicerentur? Vide Buxtorfii lex, 'Thalm. p.630. 631. ex quo folum ind 
po lexici Baal Aruch dictum: ^2Uufn fo qu* wS8 ovas a 
mYvoviwW CDU àv Wwply mun (onn lwv^2 om inn 
Herodes transtulit columbas ex deferto, et eduavit. iz terra ue 
ut ibi genus multiplicarent, votataeque fuut abillo Herodianae, "Timi 
de fcribo, Rabbinis de rebus antiquis minor apud me fides » quam vul- 
go illis habere folent, 


997. T^ exilinim , vel, exitialir, Jerem. XXV, 38. XLVI 16. 
L, 16. Soplion. III, r; EN 


Ea fapponenti , quae lexicographi de hoe nomine interpre etesque 
dare folent, liceat mihi nonnihil dijudicandis fententiis adf, pergere, 


"PE 1) 
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- Y) qui epprimentem gladium adjective vertunt, illis, quidem. ob- 

ftat grammatica, Jerem. XLVIL, 16. L, 16. ubi legimus, r13Y 20m: 

.; adjectivum enim ubi He demonflrativum habet, fübílanüvo eo care- 

 re.non-licet, dicendumque five 3p 3n fuiffet, five 239 
nmm. Idem et dubium grammaticum | obflat, 


. 2) quo minus ex. etymo quod fupra dixi, gladium exitialem ver. 
tere poffis, - 


3) Ergo fic mihi dispertienda de hoc. nomirie quaeflio videtur; 
ut im Sophonia quidem adjective accipi poflit, DOYM» Wuym eb: 
exitialis, i, e. prout tibi ad feriem orationis. videbitur aptius, five, 

"ürbr alür exitium adfereuc, five, urbs interitura: at in Jeremia ubi. 
D que fubflantvum fit, XXV, 38. nmm T7352 propter iram 
exitii, quod quidem eft, eadem: manente fententia, infermecionem 
adferente, et ex: XII codicum lediione ibidem, inque textu XLVI, 
16. L, 16. 733 3n gladiur exitii, i, e, internecionem adferens, 
4) Dicendum et paulo diftindiius de Judaeorum fententia colum- 

. bam, imaginem imperii Affyriorum intelligentium. Antiquiffima 
/ "forte auctoritas LXX qui 1313 yn Sophon. III, t. de Ninive po- 
^ fitu, aos 4 gregum Tegot s jvertunt, exque illis Vulgata, civitas co- 
humba. Quae hic theologica habet de Spiritu St. "Theodoretus, ex- 
cerptu non digna puto, integra tamen adfcribo verba Hieronymi ex 
quibus intelligitur, cur Niniven columbam dici exiflimarint Judaei: 
muli puiami ob toufequentiam fermonis, dici adverfus: Nimiven, de 
qua. Jüpra, et. perdet. Afyrium, et pouet. Ninivem in. folitudiuem. Sed 
uuuguam fcriptura Niniven. columbam  votazet , licet im GSheremia , a 
facie gladii columbae, de Nabothodonofar quidam di&um putant, Sed 

* fücudwm quod alii e sontrario afferant, pro coliümba ibi poffz. intelligi 
'EAASóO, i. t. Grasciati , ui fit feutentià, a facie gladii S'oua, i. e. 


Es 
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a facie gladii Graeciae: ona enim tam columbam quam Graeciam 
fgnifcat. Nempe volunt Judaei, Affyriorum et Babyloniorum ve- 
xilla columbae habuiffe imaginem, quod Semiramidi, cum nata effet, 
columbae cibum attnlerint.' Vide eorum verba et fententias adferen- 
tem Buxtorfium, p. 960. lexici Chaldaico-Rabbinici, fabulam. 
que de columbis Semiramidem alentibus, in Diodori Siculi libr. II, 
c. 4. qui ipfum adeo nomen, SEMIRAMIS, Syriace dicit colum- 
bani fignificare, nemine, ut puto, Syriacae linguae perito medio- - 
criter, confenfuro. | Hic quidem ut taceam, Judaeis in rebus hifto- 
ricis tantae antiquitatis nullam fidem, ipfamque Semiramidem, illam 
certe, quam in Palaeflina natam columbae aluerunt, fabulofam. effe, 
nec quidquam veros ac bonos hiftoricos de columba figno Aífyrio- 
rum militari habere, duo maxime obflant: primo quod Nabocho- 
donofar, de cujus gladio in Jeremia fermo, neutiquam Atfyriorum. 
rex fuit, fed Chaldaeorum et Babylonis, utroque regno diverfiffi. 
mo, (fed folent confundere): deinde quod Jerem. L, 16. 20 
137r ne Babylonis quidem, fed eorum hoftibus, Perfis Cyroque 
tribuitur, Ergo haec commenta plane abdicemus. Reliqua, quae 
ad Sophoniam Hieronymus de Hierofolyma columba babet, ne 


digua quidem deícripta, 


998. ny. 
Commentitium verbum, quod in lexica, grammaticas et come 
mentarios irrepfit, in Kal non occurrere dictum, fed in Hiphil, nv. 
Multas illud ob cauffas repudiandum, primo quidem, quod radix r1 
nullibi in Hebraicis bibliis, inque reliquis linguis Orientalibus nullibi 
ea, quam ei tribuere folent, notione, comparet, deinde quod nun- 
quam lr3*1 cum Jod ea, quae adferuntur exempla, fcribuntur, de. 
nique, quod Jod primae radicalis perire quidem et per Dagefch: com- 
| | pen- 
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 genfari folet, fed nou, nifi im verbis mediae radicalis fibilantis, quo. 
rsm ex numero non eíl nies Plura in grammatica Hebraica , *fi eam 
perf cere detur, dicam, fT'2r quaere fub rim3, ubi expedietur. 


999. "D, mw jJeL XXX, 32. Habat F, 12; ^ 
Ms "L fündare, notiffimum , cum Arabico Juss »s pofiit, e. g. fup- 

pofuit capiti cervical, comparandum, Syriaca enim lingue hic hiat, ra- 
dicem ignorans. In uno laborari loco Jef, XXX, 325. poffit; "45 
rT1DYA ubi baculus dicitut, five, fi 92 contra ufum fententiamque 
gràmmaticorum femininum facias, baculur fundatus, ( patticipium 
Hophal) five, ut volunt panca 30512 T1052 et analogia grammati- 
ca, baculus fuudationis; hc quidem, utcunque rationes grammaticas 
expedias, de his enim anqui irendi jam non locus, non tam fundaudi 
quam ponendi fignificatio Arabica fumenda, et vero ita, ut nos dici- 
mus, eimem des Stock auf den Rücken legen, Latini, duci UPPER 
ac Lucas, forte, ut. fufpicatar Wetflenius, ex iismo, mryss 
iziOé res, c. X, 30. | 

Haec quidem, fi lectionem receptam fequaris , fed illa mihi. per- 
quam dubia,  Conjeceram n0Y2 per Refch legendum, bacuus pot- . 
dae, videoque, jam diu ante mie conjeciffe Clericum, duos aut tres 
( tertius enim dubius) confentire codices Kennicottianos, idemque et 
praeferre Londinenfium epifcopum Lowthum. — Non poffum non fa. 
teri hanc mihj lectionem verifimiliorem videri, quam, fi diligentius 
interrogentur, de 4 et^ imperite plerumque .contulu codice $, plures 
forte confirmabunt, Dicendum tamen duxi, quo modo confveta le 
dio inter pretanda : : quamquam ex ironia alienarum iia : 

De Habac. L145. mmo mam a5 vide infra fub "D. [on 
benda: displicet omaino, petram, eum fundafli ad guaiendum , quod 
plerique babent, nec placet arem ad puniendum cum faná dofíi, quam- 
quam hoc iinus aegre tulerim, E — 
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.. XOO0. "mno concilium. .amitorum,. vel fenaiorum (Divan) 
uiv)»  tonfil Lari 
*D33 im Niphsl, -PÍ IL, 2. XXXI, 14. permulti , "T (fiavi ver- 
tunt, et comi "TO, quod arcanum, confü ilium , interpretantur, cónfe- 
runt, ut nomen et verbum unius flirpis. Sic im pfalmo HM. Syrus. 
Q2 5 302], Symmachusque, cucuézToyTO], quin et Arabica verfio 
in Polyglottis expreffa, praeter. morem. LXX. deferens, D pa 
confilium invicem ineunt, credo, quod textum fequeretur feptuaginta- 
viralem ex Symmacho (OR interpolatum : Hieronymus in pf. XXXI, 
guum mürent conflünu (**), ^ Sic et ex Rabbinis Rafchi, 935 
im" (** - on"op pour confeiller ., gallire: Abenezra, a radice 
110; ut 3 eff a radice 3 Btigares od in*z eff trauspofitim. Eft 
forma defeBliva, aut Pau eff ex "won. (Vides confufius eum fcribe- 
re, nec fatis rem expedire), - Kimchíus fimpliciter, 2353 Ywyni 
RR E Satis probabiliter hi omnes, fed unde YO eoufilium , vel ar- 
canum j di&um, uude Jod verbo accefferit, non fatis expediunt, 
|. — Aliis cougregandi., conutuiendi notio placuit, ut in Pfalmo fecun- 
do LXX cvi , Chald. yy? 3riTn , inque tricefimo primo illi e& 
v9 cuve dava , hic wwO22nN2. 
| Mihi quidem videtur et notio ipfa, reliquis linguis Orientalibus 
ignota, et derivatio, fic expedienda, ES : 
2A A 2 rds 
(*) Ex Symmatho i iquam, non ex :x Syro, qui enim bunc fequitur Arabs 
Antiochenus, alio verbo ufus eít, P p confenferumt. | At 


LXX. perfecte fequitur alia verfio Arabica manuícripta bibliothecae 
Vaticanae, quam ex Veticano codice defcripfit Salomon Negri, ex 
hujus exemplo pater meus, ex congregari fuat. 


(9*) In pf. IL. principes zraabunr pariter : obícurius, fed et hic puto 
zratlare effe, deliberare. 


(99) Videtur S3m TUZY2 fcribendum effe. 
(7) À- 
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Ipfüm "nO radicis eff D^, pro "ot a ous ponere, füppouere, 
capiti, corpori, idem cum der cervical, leBfulus , füper quointerdin 


decutubitur quietis cauffa, nec vero folum quietis fed etc confabulandi caus- 
fa. Nempe pro fellis [e£ habent Orientales ommer parietes camerae 
ambzsutem, in quo et amici-coafidere confabulantes folent, et confi. 
liarii regnm, Divan (olo) dictem, quod et in noftras linguas 
receptum , ubi de confilio imperatoris Turciei loquimur. Liceat ergo 
eo et in vertendo 3D uti, Divan, i. e. lectus , in quo five amici five 
fenatores regni confident. —Praeiverunt quodammodo in Proverbiis 
LXX, c. Ill, 32. "7" av n? (fed addita particula. negativa) 
&y dé dizocleie eU cuvedei Ce ( Íc. vreigolvotos.). XL 13. "nO "nox 
eixrox ooa T8: OcuAGs Ev. aovedeio, XV, 22. OQ 'N3 (locus infi gnis; 
ob alterius meinbri oppofi itionem Du Sy anultitudo confi "iariorin ) 
ài pt] TipsoUvres cuvédgum. Divan amicorum defcriptum vide in Rur- | 
féls matural hiffory of /Aleppo p. 4. et imagirie aenea expreffüm.tab, XV. 
XVI. 5 ] JPN 

Ab hoc "D, Divan, denominativüm 403. utramque effe pot. 
eft, confiliari, deliberare, et, in Divan congregari , conuenire , ut ne- 
mo ex his, quos fupra excer pri, erroris arguendus videatur » 68, quee 
cuique loco aptior fedet, notione pédicaude 


»3oor. "]D" fpuria radix; — *. 

Exod. XXX, 32. oO" xh gu wa "E vertere folent, fuper 
carnet. hosninis mon effundet illud Cunguentüm facram ) quisqua, ra- 
dicem facientes, "jO*, reliquis Orientalium hac certe: fi gnificatione 
plane ignotam, (C, enim, qüod. habent Arabes, eft,.fz/finare) 
et five cum DY* effudit, five "iD unxit. conferentes. His tamen alli- 


terationibus in ignotis cune invefligandis fides parum tuta, Mi- 
- h 
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hi quidem lectio videtur laborare, verb bunque ad Vadis Y» cfau- 
dere, referendum , cujus erit Hophal: five - 
1) "]D^ cum XV legas codicibus Kennicottianis efferasque , q]9. 
Sic jod in "]O" additum forte ab aliis qui active "]O* efferri vole- 
bant, eft enim mos codicum non paucorum inedii aevi, Chirek 
parvo, maxime ànte Dageích forte, matrem ledtionis Jod FAM 
. 2) five ut habent Samaritani, "O33: fic Vau errore librariorum, 
ut faepe, in Jod mutatum. 


1002. T1209? Genef XL 29. Sra, leoxyw. 

Mil ii quidem baec legenti, QU D" Qa4 "23 m35W np" 
c4 cccN Dn n3 n2^ó5 wn DUM DU CD DSIN DUM 
MIU "ON duxerunt f (bi lbram et Nachor uxores, nomen uxoris Zdbra- 
mi éraf Sarai; et nomen uxoris Nachori Wilcha, filia Harani, patrir IHu- 
thae e£ patris Sisthae , Jischa femper diverfa a Sara vifa eft, filia Na. 
chori, lsraelitis Mofaici temporis ex traditione et genealogiis nota, 
fed de qua, cui nupferit, Mofes non refert, | At multis jam olim Ju- 
daeorum aliter vifum, Saram et Jischam eandem putantibus, quorum 
fententiàm cum in promtu habere interpretes neceffe fit, de hoc quo- 
que nomine proprio dicendum exiftimavi, maxime cum nimis hic 
brevis fit Simonis p. 146. onomaflici. 

Efi quidem illa pervetus opinio, Jofepho jam vifa indubia, qui 
Ant. L 6, $. 'Aezvse pev uarvoumov Ao TO, Wgj | Xdiéav uu Ma 
uy duyorrégos, 8v y,uAdeioe cizédavsy, ^ In "harga recepit Chal. 
daeus fequior, Jonathan Ben Uzziel, nomini fischae addens, Sig N71. 
Similia habet in commentario Rafchius, fed argumentum addens, 
(lubricum illud quidem ) ex etymologia triplici, 

1) Vpn m3 n2 00 DU ppm infpirata , —— incer. 

tum; utrum a 120 vidit , "2 20 quod vidit futura per fgiri wn 
| A 2 fon- 
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Bum, an a ^20, TIZ*0W quod iefla, ie inhabitata et. agitata 
fuit fpiritu fan&o, nam et "13D de inhabitatione. M fancti po 
nunt Chaldaei. Vide "hargum 1 Paral. II, 55. 

2y alteruià. 2 M30 adfpexit, (ENS OPIWND ong quod Ofilit6 s 
adfpiciebant pulei itudinem. ejus , conferens Genef. XII, 14. viderunt 


eani aulici Pharaonis, laudaruntque Pharaoni 


3) tertium a "103 unxit, at Una idem fit, quod, mNU Pri 
tpf. Sic jam Hieronymus de nominibus Hebraicis ( T: I." Bene- 
dictinae edit. p. 8.) Siftha, umflio eus (7129 fcribendum) fed . 
idem et aliud- addens etymon, Zaberuaculum, a nzYo , ad primum 

. Rafchii referendum. | | gs 
His quidem etymologicis erepundiis in re hiftorica bonus logicus vix 
utatur: funtque omnes hae derivationes incertae, quid enim. (i à "U^ 
Arabice ($ WT nomen Süchar duxeris? — —. Simonis nim in 
Onomaflico Ei quoque vult a tegendo dictam effe, addens, Lotum 
quoque, fratrem, inde nomen accepiffe,. 

Videri hae poffint minutiae, vix relatu dignae, fed vel errores 
pervulgatos in lexicis omiffos, eorumque fontes et argumenta ignora- 
re lectores forte nolint: hie vero infuper accedit, quod haec interpre- 
tatio nominis Judaica primo ad jus antemofaicum peiriarcherum de 
eonnubiorum inceflu, deinde etiam ad interpretationem legum de in- 
ceftu Mofaicarum, ipfamque inde morum doctrinam translate, — Vide 
quae hac de re fcripfi in, Zlbhandlusg von deu Gefctzen. IMofir. die die 
' Hayrathen. in die nahe Freuud[choft anterfagen CEdit. IL. 1768) S. 35. 

Unum addo grammaticum obfer vatum : puncta maforethica "n20Y 
& fequaris, non ad radicem "150 nec "1DJ referri poterit, hinc enim 
derivatum nomen nullum iz Capl habere Dagefch lene potuiffet, fed 
five ad 13D five-ad "TO".. Poenitet minutiarum, ineptiarum suoque 
etymo- 
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etymologicarum , fed omitti non potuerunt, nifi defiituere, gravi for. 
te etiam de. cauffa, confaituros velim, : vd ss 


1003. Ju vel quim , Ss phur | 

utroque enim modo fcribitur, ^1DY plerumque, foima regulari, 
"Dy , fervata in futuro Hiphil, ex quo: ortum momen, per Chal- 
daismum.flitera conjugationis characteriflica, PÉ LXXXL c. De ipfius 
quidem patriarchae Jofephi nomine hic non disputo, licet illud attin 
gens, obiter moneam, a duplici verbo "ON et o^ ductum dici Ge- 
nef. XXX, 23. 24. allu(ione materna, pariens enim iater dicebat, af- 

Jfulit Deus opprobrium meum, (2 radice ON , Aleph in Vau mutato, | 
ut aliquoties in futuris accidit) et, addet mihi filium alterum, à no. 

Nec opus dictu, a Jofepho tribum Jofephr dici, verum duplex notan- 
dus nominis ufus, po tempore diverfus, a fexicograplis uterque, al- 
ter et ab interpretibus neglectus. -Jofephi tribus cum reliquis fola ex- 
cepta Juda:ca, potentior elfst, primatumque aut adfeclaret, aut exer- 
ceret , (vide jus Mofaicum $. 47.) accidit, 

r) ut aliquando a reliquo Israele diflingueretur, eique oppone- 
retur, fere àt infecutis temporibus, Judam et Irzoclem legimus, 
Sic quidem in quibusdam Afaphi pfalrmnis, (quod illis peculiare) Pf. 

 LXXVIL r6. ^p api" ^33 LXXX, a. paflor Israelis, - — due 
tens GÉ oODes Jofephum. LXXI, $.. flatutum | hor. Irraelt: eff, 6. 
Apu "yowra mhz fegem hanc pofuit iu Slofepho. Superfles ex 
tempore Judicum ufus nominis, qui poflea periit, nifi quod Obadias 
quoque, Jeremiae coaevus fcriptus, v. 18. domum Jatoíi et do- 
auum Jofephi conjungit, incertum, quo fenfu, 

2) ut pro decem tribuum regno ponatur, eujus rex fere. femper 
ex tribu Ephraim, ac regia hac in tribu, Sic in minoribus prophe. 
tis jam Q'35N jam "JOY poni folet, at Amos V, 6. 16. VI, 6. ubi ma- 

AÀ3- le 


[ 
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in fofephi nomine aliqui luferunt interprétés, ipfe Ephmemus 
^ Syrus, pauperem quemvis hi Gene anuOedes enim fanclarum ec- 
clefiae cathedrarum rabulas, ifere pus in hoc nomine quiritan- 


£es, compilare nolim. 


INE : 1004. "1D" acuit, finit, purugit.. | 

" Nota cafligandi , erudieudigue ac certa fi gnificatio, fed pimam 
addamus, 3.qua haec orta, duobus adeo.in facro . .ccdice loci, nifi 
fallor, obviam. Ls eft; fecuit ; ut, erra, acuit :- ab -acuendo, didla 
cafligatio , educatio, eruditio. Ex hac prima figuificatione accipio 
Pf. XVI, 7. ^n*^2 vro. quod male mihi verti videtur, erufium£, 
caftigant, dncrepant T6, VEROS 08: quae quaefo phrafis? Ergo malim, 
quugunt wie venes iei, id efl, crucior: intenfiffimus dolor; ac pene 
intolerabilis, — Simillimam pbrafin habes, fed alio pofito verbo, Pf. 
LXXIIL 21. T2 UN mh» renibur mir pungebar. — Germanice 
habemus nomen hujus doloris, die Mili flcht, quamquam etin hac 
phrafi et in Hebraica aliquis error infit, nec enim. ipfos renes do! loris 
fedem eífe volunt medici, Íed videri: athoc, videri, linguae uui ex- 
plicando fufficit. mE , | . 

Habac L r2. pro nno" mown "EN, quorum velorum 
nullam novi fanam fententiam, quis enin dixerit, (five; rupem funda- 
Vit ad taffipeudum , five, aciem fundavit ad raffigenidun 5? quae dictio- 
num monftra? LXX degetants wo, vertentes, x5 | ÉzAmcEyE TOUS. 

Aéyyeiv 7 arouideicty- oru T o0 (^no? mown p35 Male illi quitem in 
» lectione in terpretanda verfati, verum his fi punctis inflruas, Yà8) 
teo mow i. memorque fis, Ys (quod infra vide,) et aciem effe, 


eximia prodibit ,' et ad feriem orationis aptiflima fenténtia: gedium 
ad a acaifr VM. 


ce 1OO;. 
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"* - oor. y25 1. Paral. IV, 9. to. 

Nomen proprium viri ex tribu Juda, cujus hane. rationem. reddit 
hifloricus facer, matrem dixiffe, 2Sv2 sm "D peperi cum. dolort. 
Ergo, inquias, 2EE* vocandus fuiffet, interrogabisque, fitne aliqua 
lectionis varietas? Sed quod mirum, in tanta corrigendi occafione, 
nulla verfio antiqua , nullas codex 2gU* habet, folo excepto Kenni- 
cotti 147 ( Argentoratenfi,) in verfü 10, fed manifeflo lapfu librarii, 
quod in verfu praecedente Y29^, ut noflri omnes, fcripferat. 


. Haec cum ita fint veram credo lectionem effe, verfumque fequen- 
tem legens, ubi Jaebefo omnia eveniffe profpera et optata narratur, 
fufpicari incipio, mutatum nomen ex fatis effe, litérasque transpofítas, 
ut melioris fierit ominis , indicaretque omnia nomini contraria viro 
eveniffe, non illum zon£rifatum a dolore fuiffe. —Artificiofuim id, nec 
noflris moribus aptum, fed ejusmodi allufiones et mutationes nomi. 
num amat magis quam nos ludere adívetus Oriens. Sic Brnoni ia 
Benjamin, mutavit Jacobus, Genef. XXXV, 18. quamquam id, fateor, 
nofiris auribus minus displicet; quam literarum transpofitio , Ino 


qn dicla, 


Caeterum in Jaebefi ( Jabes vocat Vulgata, et y. per G 3 iso 
Tyafógs LXX ) mentionem cam incidere edis sob fuerit, adda- . 
mus et de ignoto nebis homine alia, ac. primo quidem infigne com- 
mentum Judaicum. Chaldaeus paraphrafles, quippe neminem, modo 
fieri poffit, ignoraturus, Othnielem illum facit, iu hiftoria celebrem, 
(vide Jof. XV, 17 — 19.) atque haec de illo mentitur: Saabes, qui eff 
Otkniel , honorafur, ei gui doffor fratribus. fair im lege erat. fiume 
mater N23" vocavit, quod tum dolore peperiffet illum. — Preraius aue 
tem eft jaaber ad. deum ditendo :. fi beuedixeris mihi in fife, et auxeriy 


fines gneos discipulorum multitudine , Jueritque manus iua üecum) im mue 
| , gotian- 
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gofiando, dederisque mihi rolleg Zas mei f'imiler, me pravitas congenita me 
ad iratit commioUtat , &c.: Vide et eundem interpretem v. 13. et II, 
$$. atque ad hunc locum notas JZa£thiae Friderici Beckii, viri doctitfimi: 


us neíció qua-ratione aut audacia, nomen viri plane muta- 


[4 
vit, in SE E oenli Hes exque eo Arabs, cs acfi pater eim, 


ex filii fuis dileditfimum , orulos fuor vocarit. "V T3 
- Eft et urbs aliqua aut regio X2U* : Paral, HL e quam a hoc 
conditam viro volunt; Urbem cur faciant, cum ibi de Nomadibus 
fermo, cauffam nullám video: . poffit ergo potiüs regio intelligi , 
Taabe(i pofleris habitata, in qua et hi Nomades errarint. Urbem i 
fecit ipfe Relandus, non cogitans de No:madibus fermonem effe, 
EOS /— 1006. "M "ye ^ 
Ya verbo toties obvio, fenfu tam manifefto, aberrare a vero le- 
xicographi: non potuerunt, licet de prima notione, unde reliquae de- 
ducendàe, diffideant, quarum litium arbiter effe vix aufim, primam 
verbi notionera nobis perüffe, eas "quae fuperfunt, omnes fecundátias 
effe ratus, Arabibus quidem : c. eft, fraedicere, minari, promit- 
fere, lorum et iewpus vei conflituere, (vide plura fub "19y3) quae ip- 
. füe funt ufu Hebraeorum vulgatae notiones. Hinc comvotare, conut- 
mire, Buxit, quod et Syri habent, quorum et hanc phraíin enoto , 
24-5042] L2;2-A bellum. fibi incixerumt , proprie, coüdixerunt et 
provocarunt ad' bellum; vel convotrati. fusi, i e. couvemeruni.ad bel. 
jum, qua poftea utemur. 220 | nS 
Pleraque expedita, — Specialior verbi ils et determinatior in con- 
nubio cum ancila, Exod, XXI, 8. 9. condicere eam fibi vel filio couca- 
" bimam.  Ypfis quidem Arabibus et de re Venerea, fed. humilius atque 
in brutis ponitur, Camufo quippe tefte Occ cce, vote dudiiums libidiuir 
fuit SERE — Poffet. quidem Cthib verfus octavi, 5, his fi 
pun- 
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pundis. eiu Du Ab trN cónferri cüm Arabi ico Q2 be fanula- 
ri, vertique, ff diplicet domino, cui famulafur: led Bod verfui, 
n3" 235 DN, id parum aptum, ideoque repudiandum, 

Paulo dubitabilior locus Jerém. XLIX, r9. ubi T ex pun- 
 éKlis maforethicis ad noftram radicem referendum: aliter enim Syro vi- 
fum, PRISE adpellanti, et, quis zeffabitur , vertenti, fed punctis ma- 
foretbicis coufonantium etiam lectio ex XL codicum "Smryyv, et VIII 
PR liabentium auctoritate fuffragatur, ut ea vix dimittenda videa- 
tur" Seriem orationis adícribo, ut intelligant lectores, cur ufitatior 
verbi notio interpretibus ac legentibus Jeremiana non paucis displicue 
rit: quis eff ficut ego? et quir ^ymyY — 2. quir paflor. qui. contra qme 
fare poffit? (Leoni ex Libano greges invadenti deum comparari fci. 
ant lectores). Hic quidem optimi, me arbitro,. qui antiquiffimi, 
LXX zoj vig cyricTAceTO] ML, quis refffet mihi. Sic Job. IX, 19; 
vis wgipuorTi xuTOU mYyTiGTEGETO], MOT "2 124 legentes , .et 
forte Dan, X, 2. pro Dy led Dry, «v9eerqkeci, Chal- 
daeusque, quis orcurret mihi. Eflhaec Syriaca, de qua fupra jam di- 
xi, veibi ,-S0Z1 notio, exemplumque jam pono, quod eo lexica ca- 
rere video, ex Joannis Afiíae epifcopi hifforia, ( Chreftomathiae Syr. 

p.19.) hat LÀ cauffa magnae orfae inimicitias, XQ-x3 lS n xo 
pne jo PX» ef ad bellum inter ft convocati funt, i. e. convenerunt, 


vel illud foi indixerunt, - - Venerat mihi aliquando in. mentem, 
*:35Y3 rs poffe, verbo "y viudiflae notione fumto, conjecturaeque 
meae fuffragatur codex Kenn. 366. (Parifienfis, ex infignioribus): 
fed ita loco aptus Syriacus verbi ufus, ut alia lectione opus jam non- 
exiflimem., ; | ] Eu 
Alius locus paulo difficilior, Job. IX, 19. viribus f£ ves agatur, 
e potentem! ei fi jure vel judicio, SYY'yy "D quis... 2. Vertunt . 
(7) B fere 
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fere, quis diümi sihi dicet?  citabit me du — judicium. | Monvit 
Schultenfius, fcribendum fuiffe, quis diem. illi dicet, Jy19Y , quam 
quidem lectionem Heathus ex codice Huntingtoniano adfert, ( fed filen- 
tbus bibliis Kennicottianis) habentque LXX et Syrus: quae fivera, 
interpretationem confvetam fine dubio praeferrem, hisque vocalibus 
fubjediis, 52" interpretarer, qui im judiriwm mos ritabif. Fateor 
tamen, de codice Huntingtoniano, Kennicotto filente, me dubitare, 
contra aliam eum VI codicum ledionem indicaffe, filo orationis ap- 
tifimam, *3y"àr "l5 quis indizabit "ihi, crimen fc. cujus reus agor, 
Vide ad rem c. X, 2. . $us 

Male alii ad. Q9 teffari retulerunt,. forte "yy" legentes, aut 
utramque radicem confundi putantes, verteruntque, Vulg. (imiliterque 
Chaldaeus, memo audet pro m isfimomiun dicere. — Mole! adcufati 
noü eft, tefles innocentiae dare, fed adcufatoris, ad crimen pre- 
bandum. E H 

xoo7. Ti49 convenfus. 

A definiendo loco vel tempore, convocando, dicitar "TAS com. 
genius, plane ut apud Graecos xxAgcie, medio, bono, atque etiam 
malo fenfu, ut in mb nv, (editiofus sonventus : Corachi, Num. 
XXVI, 9. XXVIL, 3. Videtur et de confíeffu judicum, fenatu, poni 
Pt LXXXIL, r. Prov. V, 14. ruv. on» n2. abi alter conventus, 

onp. major totius popuii, alter jadicum fenatusque elfe videtar, 


loog. mW praecepi. 
Referunt fere ad $E. teffimosium , ab "U ffr, ut fit obtefla- 
io: non obflrepo, licet aliud obteffari ,; valde hortari, aliud. prazripe- 
ze, paulo tamen verifimilius mibi vifum, ad "y^ referendum - effe, 
quod ipfam a conflituendo loco, aut.tempore; vocandoque ad aliqnid, 
fit et graecipere, - Plaralis PY1Y aliquando his punctis inflruitur n, 
| ad 
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ad legem 'et confvetudinem. grammaticam ; aliquandó et tY "B cum 
Vau mobili, ut Pf. CXIX, 14. in quo maforethae imitati a Aramaea 
in U defineutia, in plurali ali Vau mobile habentis, ut, $YY2 25241 
D235 wmohn. Vide grammat. Chaid. p. 80. d P 182. 
Melius illi quidem unam legem confveti Hebreismi fequuti effent, ma. 
xime cum in eodem. palos faepe omnino o fin ine Vau fcriptum nus 
Occuttat, FS B | 
1009. "ww: | 
Pleraeque fignificationes vocabuli plane exploratae omnibusque 
notae, funt tamen et de quibus ambigi poflit. 
| » ^MyyY3 ba quod plerumque vertunt, £abernaculus LOTIUER- 
iur. Significatio ejus pendet ab Exod. XXV, 22. zov Li "Am 
| cujus duplicem offert liüguarum Orientalium cognitio ; interpretationem : 
1) dccl, in 3 3 eít, dicere, LUE, lotum vel. isupur, unde 


e 
Ld 


et alias "2370 auia au fempus Occ. tatuiur lotus vel fempus. 
P P , 1p 


Sic Nehem. VI, 2; 1713232 conveniamur in. - Glar Hm. ^ Ex hag figni- 


.ficatione erit, conveniar iibi, tecum collocutuus, tibique maudata 
e£ refpon/a daturus. 

Hanc quidem interpretationem praeiveront, Syrus, fervato etiam 

. Verbo; et harmorice, quod non parum hic momenti facit, (79 Z1 


TURPE fibi, feu, locum tibi. faíuo quo romveniasmmus : Arabs Po- 


lvgl. & oai prasfens tibi ero: Arabs Erp. ex c3] tenian 
od i2 Samarita DTE 45:5 mS Jíato tempore e£ foro adero fibi, pa. 
vaius ero iibi: et, paulo magis paraphraflice Onkelos, fed FUSE 

'! fenfu, «2 YWMOMO TION 
2) O-&. per Gain, fammlatur eff. Sic erit, colar a te, inde- 
que Zabernaculum cultur, — Sed. de hac fi guificatione. veterum nermi- 
B2 | neni 


Seem 
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^ mem cogitaffe video, pue poffit enim et verbum verti, ibi 
colar a te. PR uL 
jam ad eos venio, . qui minus Sratubdien aut obfcurius verietünt: : 
3) Aquila, Symmachus, "Theodotion, cuyréfoue. — Hiocne 
idem eft,. cum primo, conveniar, q. d. coordinabor tibi, ut CUVT- 
m Svida interprete, due grearyueirev Évoeic? an, quod potius re- 

, praecipiaim ibi? Sic quidem accepit vertitque Vulgata, Nec 
negari verbo "iZ* Ar. cce praecipiendi fignificatio potefl unde ny 
praeceptum, Loco tamen Exodi, de quo hic unice anqnirimus, 

, plane inepta ob rationes grammaticas: "i7? in Kal, Piel, Hiphi!, 
poffit effe, praecipere, neutiquam in Niphal. 

4) .LXX. yveddiicopuont. Legeruntne ínverfo literarum. ordine, 
"ng"? Id quidem. mihi verifi mile, cum nunquam "UM uTNO 
cxavüv yvocsus, fed uaervolos reddant. Nec tamen ullus Kenni- 
cotto confultus codex lectionem. habet, Ergo, donec aliquis teftis 

— exfiftat praeter illos, abdicemus. ExaCT DS 

His ergo expenfis tV3D bmN omnino verterim, fabernaculum -con- 
.Uemfur, nec vero conventus Irraelitarum , fed ubi conveuiri vult Deus, 
et refponfa edere, ubi cum ipfo colloqui, eumque interrogare fas eft, 
Unterrcdungsgezelt germenice verti, — uE- | 

Plane mecum facit, verbis modo diverfus, Arabs uterque, P Poly- 


longis, 8 race E "UA. et Erpenianus [9 ] foa. 


daberuaculum prae[fenliae : i. e. ubi praefentem habebis deum. Proxi- 
me abfunt, Onkelos .et Syrus, 353 jw. list ecd to. 
:quod- puto non fimpliciter tempus , 'fed praeftitutum colloquio tempus 
fignificare, Nomen Hebraicum retinet Samaritanus. 
Peffime contra:LXX. exwqwj weerugiov, exque illis Valgata, Ít- 
Jiimonii: ut enim vitia taceam:derivationis ab "19 7ef£ir, quid eft, 
nu j 
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bernaculum teffimonii? Maec verba legens, nec caffas voces fine. fen- 
tentia menti pro fententiis imprimere - adívetus , quid quaefo mente 
concipit ? i 

Lutherus, Szifirhüfiz, incertum, utrum ab antiquato Sfiff, foe- 
dur, ut fit tentorium. fouderis , ita ut 315 foedus interpretatus fit, 
quem fignificatum alias non habet, an ut Szifzrkirche pro templo ca- 
thedrali ponimus. Non probo, cum quod 491^ id non Dgnificat , 
tum quod. tabernaculum non primarium et tanquam cathedrale, fed 
unicum omnino fuit. Ingenio tamem linguze germanicae ita aptum 
nomen, utin communem ufum receptum fit, Aliae verfiones ante 
Lutherum habebant, Zuberuakel der Gelübdr, tabernaculum votivum. 

1f) Alia quoque conventus facri loca Pf, LXXIV, 8g. "N *«93 
dici videntur, fefla enim interpretari vix licet ob praecedens verbum, 
combsferunt (^E*WU ). Et temen audaciusculum eft, illi jam tempo- 
ti Jijnagogar dare, de quibus nihil ante exfilium Babylonium legimus, 
Tpíi adeo veteres LXX, "Theod. Vulg. et Syrus, de fzffir vocabulum - 
acceperunt, aliud verbum, feflis aptum, fubflituentes, LXX xoTa- 
goce? Tos fopvuc, exque ilis Vulg. quiefere faciammr, (ac fi 
legiffeat f^2X2) Syrus &-2 03 perdam : fed nulla in codicibus le. 
conis Varietas, Non liquet! Synagogas, quales poff exfilium fue. 
runt, haud au(im illi feculo tribuere, at potuerunt alia conventus fa- 
cri non loca folum fed et.aedificia effe, ut, facella in locis, ubi Deus 
olim adparuerat, aut et fcholae prophetarum. Vide 3. — —— — 
Alia vocabuli ratio , — fi pfalmum ad tempora Maccabacica referas, 
quae fynagogas habuerunt: eft tamen ne fic quidem plane expedita, 
Vaticinium (i t, mirum, Afaphum, nominibus rerum uti, quae fuo 
tempore nondum fuerunt:  Maccabaeorum tempore fatum pfal- 
mum nemo dixerit, memor in ipfo Maccabaeorum libro pfalmum 79 


B 3 | m I) 


Citar, 
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II) 493 "5 fef. XIV, 13. in quo fe confeffurum fperat rex 
Babylonius, neutiquam poteft effe, ut plerique putarunt, mons fempli, 
Hunc jam dudum non in potefiatem folum redegerat, fed et templuna 

everterat ac combufferat: quid ergo fperet, fe in eo feifurum, qui, 
sm plus j jam fecerat? Obflat et orationis gradatio : praecefferat, Os 
feeudam im cosfum, e£ fapra ffellas. dei firmabo folimn meum; jam quam 
non humile folum, fed praeceps lapfu; e£ fedebo in smomie Moria? Ac- 
cedit, quod fequitur, à Ja£ere feptentrionir, (]"BS *D20 )-cum tem- 
pli montem ab Aufiro Hierofolymae fuiffe con(let: nifi forte /afera 
— füpteuirionir, monti templi oppofita, ipfam. interpreteris Hierofoly- 
zam, fed quam everterat et incenderat. 


Mihi quidem poft ffel/ar Dei, ut maju$ quid et fublimiue legenti 
sionibun) conveniu, exireuur fepienfriowir, conventus intelligi videtur 
Deoram, qualem ethnici fingebant, in fummo aliquo monte, caelum 
.fuflinente, nec vero Atlante aut Olympo, fed fub ils polo Ardiico, 
flellaque polari, "Nempe Ífolent, ut vel pueris notum, in praealtis 
montibus, maxime borealibus, Olympo Graeci, conventum aliquem 
&t concilium deorum fingere, Aurora forte boreali in illis montibus 
vifa fabulae occafionem dante, ut adnotarunt prc Ipfum adeo. 
coelum montibus fuflineri et oculis videbatur, et fingebant poetae: 
nempe, cui iguotus 
; cotlifer. itlas 

xem humero portans fell ardentibus aptum , 
ipfe quoque faperorum conventu nobilis? Sed haec quidem in / Afia ipfa 
terrarum natura fictu fecerat verifimiliora. Babyloniis verfus boream 
aliffimi, m gjagisque aliis coeliferi montes Armeniae, poft quos, exfpe- 
| £istione cafuum fimilium, altiores etiam, ut ad feptentrionem magis 
vergeret terra, exfpectabantur, Riphaei et nefcio qui alii ad Hsperbo-- 
reos 
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.xeos usque, licet natura rerum contrerium hic illis, quae credebantur, 
fecerit. Jam cum ad feptentrionem, in quo polaris ftella femper fub. 
limis, erigi mundus plerisque cis lineam mortalibus videretur, ita fene 
tientibus, ut cecinit Virgilius Georg. L, 240. | " 
Blundus ut ad Scythiam Riphaca: ique arduus arces 
Confurgit, premitur Libyae devexus ad dMafiros. 
Hic vertex mobis femper füblimis, ai illum " 
Sub pedibus Styx aira videt, HIOnbigué profundi, 
fub ipfo axe major aliquis et Atlante multo fublimior ex[pectabatur 
fingebaturque a Babyloniis mons coelifer, verum ac fummum conci- 
ium Deorum, SINE fic et hunc ipfum Jefaiae locam accepiffe viden n- 
tur LXX, ^v eu vo5 opa Te mecs Begósv, et Syrus, TNCS 
we a MEC LION ec 
Lia. --—0-2-a-o) [-23. Sic et fub ipfo fiderum cardine 
montes Hyperboreos Mela habet lhbr. IIÍ. c. s. aliis de 'Hyperboreis 
alia fingentibus, quae quidem nos tandem aliquando ex ephebis egreffi 
 fabulofa effe novimus. — Multà et alia huic ultimo feptentrioni fama ad- 
finxerat, ut, referente, fed non credente Tacito cap. 45. Germaniae, 
Jomum emsergentis folir audiri, formasque Deorum , ef radios capitis 
CAuroram, credo, borea] em) ed/pii. Yn hoc ergo fummo fe fub 
flella polati monte confeffurum, reliquesque ex alto defpecturum fiel- 
las, Babylonius fomniabat — Neque hic folus locus in quo fabula oc- 
currit, fed et, Dan. KL 45. Armeniae montes ub N23Y "Ww mons 
2xertiius fan&ü vocari videntur, Vide me infra fob N2YX. 


LZ 


Aliquid hujus rei patrem jam meum vidiffe, ex notatis ejus ma- 
z& fenili fcriptis ad biblia, hereditate ad me traasmiffa, intellexi, juve- 
nis enim cum ejus praelectionibus intereffém, conívetam ex ore ejus 
hauferam explicationem. — Sed hac refutata, fic pergit: optime igitur 
DES "UI" pro ulfuno ftpieutrions hic vero pro ediiffünit ferrarzum 


fofi 


LJ 
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Jfüfligiür, quibus v. i à, "I2 opponuntur, veuive videntur. — ide 
difpistationtm de notionibus japan e dsferi fX. XI. XII. Hin: LXX 
ix) ve Den ve vA TU reos Bojgv. - 

IV) jef. XIV, 31. plerique qdYY2 exerdiium SordiutenelsA S07 
ef remaneus VUES in exercitibus ejus; Eft id.quidem fafpectum, 
cum quod figu! laffter maluiffes Tiv m exercitu ejus, tum. quod 
conventum f mpliciter pro exercitu ponere infolens. . Néc opem fert, 
ut videri poffit, Syriaca phrafis, i-i nc 0-592], quippe quae 
nón de acie aut exercitu ponitur, fed de regibus, vertenda, indixerunt 
- fibi invicem bellum, De lectione ergo dubitare poílis. In Graeca quidem 
verfione verba defiderantur, nec tamem ab. ipfo interprete omiffa fed 
a librariis, Arabs enim fola interpretari graeca folitus, Uus 


i ! 9 P E) Seg - R 2 
Apul (543 v3 non eff gui moratur in cem eur, 1, e, 


alacres vefligia eus omnes fequuntur. Sic qui vertit, 17122 legit, 
éleganter fane et bona fententia, fed codicum d ad nul. 
lus adfipulatur. ^ Quid autem fola derivationis mutatione opis ferri 
poffit, vide infra fub rad. 1ym. 


IOIG. Wn Jef; VIII, 16. 20. 

E(lne his locis teflifeatio, ut Ruth. IV, 7? an transpofitione 
literarum ad noftram radicem referendum , promiffo, praediflio? Moc 
quidem ad feriem orationis videtur aptius, 


L4 


1O1I. .T £ofum abfumere yef. XXVIII, 6 
Verbum Gu XAeyopevoy , nemo quidem antiquorum , fed re- 
centiores, interpretari folent, purgare, evtrrtre: nullo linguarum 
Orientalium ufu, fed quod f^ palae funt, quas ab everrendo cinere 
dicdfas putant. Hoc vero quam conjecturale? maxime, cum grandi. 


nis, de qua loquitur Jefaiss, non fit, everrere, fed, confringere, 


Multo 
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Multo quidem meus, hisque quae infra dicam, plane confentanee, 
Coccejus, auferre vertit, led fola ductus felici conjectura, argumen- 
to philologico nullo confirmaris. ; 

Antiquos etiam interpretes vim verbi rari non fatis cognitam ha- 
buiffe, fed de eo conjecifíe, ipfe plerorumque diffenfus arguit: Sy- 
rus, -o-mo»3 exesfiet, "Theodot, veeoteer, Vulg. fabvertet. 

Ab his tamen [regu qui certe aliquid habet verifimile, 
Chaldaeus, "132 po TT) ef ardebii iva sea: Aethiopibus enim ^y 
Cipfum ex analogia linguarum Hebraicum 719^) cum derivatis fuis, 
ardoris, aeffus, combujffioni: habet notionem, "Vide Ludolphi lexicon 
p.439. Animadvertit hoc jam Caflellus, quem vel in Hebraicis, om- 
nibus reliquis lexicographis praeferre, eum legens, idemtidem cogor, 
de ny? fcribeus: forie melius ex ufu Zfethiopico, USSIT, COM- 
BUSSIT, graudo. Non tentum q. gvando ex fe ureudi vim habeat , 
fid tonitrui atque fulguri mou raro immiftetur. (Non recordabatur , 
haec fcribens, Chaldaeum in fignificatione verbi fecum confentire. ) . . 
Forte ad hanc fzrvorir fignificationem etymologice referendum, quod 
Arabibus o. eft, excitavit áunultum, Sc D clamofa uiulier, et 


5 


per Gain T fumultus, belhum, praelium. 


Ut tamen veram fatear, comburendi vel urtndi fignificatio non fa- 
tis apta grandini, ubi non de herbis, quae frigore aduri dici poflint, 
fed de muro et aedificiis fermo. 

Rem potius fic inflituerim. — Arabibus ( c ex notiffima fignifi- 
catione eft, co/ligere, (idem quod Hebraeis FON ;). idque dein trans- 
fertur ad eum, qui ommia aufert mihl relinquens, in quarta conjuga- 
tione, Zotam peregit irüncationem , mulla relifa. parte. . Quin et Ha- 

beffinis ^93 efl, zofum abftmere. Ergo verterim ( Coccejo foffragans) 
auferet groudo perfugium mendax. — Ab auferendo. dictae Dy* paíae, 
(Ne mE fic- 


XIIÓ  . | mM N. 1C12. 
ficque aliquo divergio ad illud redierimus ,. quod, rei fummam fi fpe. 
ches, lexica habent, ex quibus jam vel antiquiffimum citare lubet, 
— Kimchianum, "YQ "mày" (*), zranfire faciet, vemovebit, additque, 

hiuc D'Y" , palás, dices, R41 Oria Q'"rOmD YWmWU quibus remove- 
baut cinere, * ' 


Aliis inquirendum relinquo, fitne Chaldaicum Syriacumque, 
NI. (EN , exit, noflro cognatum verbum, an, ut fere volunt, 
ex NY ortum? Id quidem certum, ea omnia ft non haberemus, cse 
ex Arabica et Aethiopica lingua adlata funt, poffe et rem fic inflitui: 
NY" Chaldaeis Syrisque eft N^ exi, hoc et ryy* Hebraicum figuifi- 
cat, fed Jef. XXVIIL 16. tranfitive pofi tum, exire fttit , abfiulit , 


hinc et paía, quae exire facit, aufert cinerem ,. dicla. 


Licetne in X z:£ Aeyopufve inter utramque fententiam adhuc du- 
bitare? Fortiter antea crediderant lexicographi, non falfa quidem me- 
Jiores, fed tamen fine argumentis: mihi dubitandi facultatem conce. 
dant lectores, donec ipfi haec inter mea certis argumentis arbitrii jure 
utantur, | | m 
ro12. iy^ fef XXXIIL r9., inuuit, praedixit. 

"Amat A&yópseyoy , 171) DV, nulla in codicibus varietate [ectio- 
nis Je. XXXIIL 19. obvíum, plerique referunt ad tV forie fuit, five 
hüjus verbí Niphal putantes, mali fane grammatici, nulloque Ícriptio- 
nis exemplo , 172 enim fcribendum fuiffet, five, ut in libro radicum 
Kimchius, ex adliteratione, TU" et 3TV idem putantes, quae quidem 
neceffitatis excufationem haberet, nifi aliam plane radicem 19*, noflro 
loco aptam, linguae. offerrent Orientales, magnaque infuper fufpicio 
alius lectionis effe. | 

» | | Praei- 

(*) Errorem editionis effe puto, pro, **52g*. | 
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Praeiverunt quidem.ex veteribus, Chaldaeus, ?vor, Symma- 

chus, Amóv «ouó4, exque hoc Vulgata, iupudeniem (proprie, du- 

s " y i 

rum vultu, D'35 3Y) Syrus, LLx-a-s. De eodem dy cogitaffe 

videntur LXX, HIELO Xoj péyov vertentes, qui tamen quomodo ,u- 

«gov parvum, ex Yy]3 effecerint, difficile dictu, nifi forte, aut lege. 

runt, aut ut faepe in Jefaia faciunt, eonjsesrdut "y EE Ty fortis, 
&on foriir. 

Iis quidem audacis grammaticis non opus, cum radicem j]" 

ipfam Arabes fub c, habeznt, eaque duplicem offerat explicationem : 

d. 
1) plerumque eft, immuere, fignifitare, ut Ad XXIIL 30. in 


Erpeniana editione, pA. T i p? pé pro Graecis, 
pito vOsieus à uoi P Syriacis (ex Syriaca enim haec verfio 
Arabica facta) LEE — 2,24] 20 . Sic erit, popüilur 


qraeditius, i, e. ille ipfe, de quo hucusque locutus fum. 


2) Explicant et Arabes, po praecefit , quod fequutus olim 
interpretabar, populum hefleruum , 1. e. quem heri videras, in. ver- 
fione germarica, das Polt dar vorhim da war, apte quidem et 
concinne ad feriem orationis, fed abdico, quod lexicegraphi, per 


OLX vertentes, (nullo illi quidem addito exemplo) hoc, modo 
velle videntur; eu&or rei illi fuit, exemplum prativit, non genera- 
tim, prior fuit, antea fuit. 

Ex his ergo duobus, fana fi lectio, prius praefero, nec tamen fufpi- 
cionem mibi excutio,. neutro opus effe, fed leclionem mutandam, 
ryYo Qv populum barbarum: mou videbis, Vide biblioth, Or. Adpend. 
'T. XIV. p. 122. Ejusdem emendationis et in mentem venerat viro 


fummo Lowtho, antequam de mea quidquam conjectura Ícire poffet, 
C 23 aut 
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aut ego illius anctoritate moveri, Ipfa fe emendatio non offert, fed 
obtrudit, | | 


IOI3. .UW, fiditium verbum; 

Jef. LXL 10. 222^, ut vocalibus inflruxerunt. maforethae, ad 
radicem toy* retulerunt, huic eundem fignificatum, quem concinenti 
duabus literis 3D. tribuentes, amiivit, idque jam inde a Kimchio in 
lexica receptum, — Male quidem, -ut mihi videtur, certe. nec Syri 
e-h———2 nec Árabes hc. hac fignificatione Labent, .nec ulla lingua 
Orientalis, Alia puncta fubfterne "Or ( dedi£ sihi) eritque ab eadem 
quam volunt radice rY2Y , fuo infra loco quaerenda, 


1014. by aftendit, alius feit, infürrexit. 
| Ante omnia error notandus, non lexicorum ipforom,. fed : tiro- 
num aut indóctorum ,. 5j figuificare, grofüit : id quidem in Hiphil 
fignificat, neutiquam in Kal, nec eft, ut'Stockius putabat, (cujus le- 
xicon in melioribus numero, nec ea velim, quae praeceffit , adcufa- 
tione includi) ex prima aut generali notione, uwfilis fuit: nulla certe 

alia lingua Orientalis ! hac notione verbum habet. " | 
Idem potius videtur fuiffe, quod i -by paulo diverfo abs Ara- 


bibus quidem 255 e(t, emimuit, (altus fuit) in quinta ys ca afcen- 
dit in mouit, im ejus Jünnio. confritii, ( unde et D^» ibices apud 
Hebraeos | nomen. habere, num. 1016. dicetur) inque decima 


voz 


es E Mori: nempe quod ad alta montium confugere. foli. 
tum; Hinc quidem own in .Hiphil Hebraeis, fed his,.et Rabbino- 
 chaldaeis ,. folis eft, profuit, proprie, exaltavit. | | 

. 4Ex prima tamen notione vel in Hiphil femel Occurrere Hebraice 
videtar Job. XXX, 13. Y Y "m. grofaeruut euim ad. exitium qmt- 
Ui, quis concoquat? nec quisquam antiquorum ita vertere aufus eft, 


fvo 


m | n 
N. 1015. "2 III9 


fuo ilii quisque ex conjectura modo. Mihi conjectera non opus vi. 

detur, fed ea fignificatione, quam ex Arabia compertam habemus: 

verte, imfürgunt ad exitium meum. oc nifi placeat, verbum aliis 

vocalibus animatum RA ad "wr refer, quam radicem infra vide. 
 Jors. Qs, 

Ex his, quae de DA" diximus, confequens eft, ut verti non de- 
beat, zou prodeff, improfitunr, ex Kal nomen ortum, non ex Piel, 
fed, minime aífus. Ita quidem ponitur, 

r) plerumque morali fignificatione, de a/je£o ad ommia fcelera 

ei dedecora , migdertrüchtig germanice dicimus, unde ob "33 
abje&iffmae indolis homines. 

2) PÍ XV III, «. 2 Sam. XXT, c. de inferis, eu rn , fumi- 
ma inferorum, ut Styx, Cocytus, Graecorum. Quae verfio ne cui 
nimis videatur Latina aut Graeca, notemus, Graecos flumina in- 
ferorum ab Aegyptiis habere, ipfumque nomen, Charon, Aegyptium 

effe, fic enim illis dicebatur portitor mortuorum, qui eos cimba ad 

-- fepulcrum devehebat. Ipfe ille lacus, in cujus infula mortuos fe- 
pelire Aegyptii folebant, (Moeris) /acus Charrun (*) nomen re- 

' ^finef. - " 
Mulri 525923 legentes, de ipfo cngitarunt malo daemone, aliqua ve- - 
rifimilitudine, quod in tabulis novi foederis hoc nomen ad eum trans- 
latum efl. Sed diftiaguenda tempora. — Ante exfiiium Babylonium 
inalos quidem genios fuiffe, atque alicubi memorari, neutiquam ne- 
gaverum, at.non fam frequens eorum mentio, Hoc toto millennario, 
aut quod excedit, hus*2 de diabolo interpretari, nullo omnino loco, 
in 

' (9) Lac de Querron Galli itineratores efferunt, ut P. Lucas, Voyage 

fait daus la Grece , P Afie miuemre , la Macedoine ez I Afrique T. II. 


cap. FI. 
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in quo occurrit, cogente, ac ne fvadente quidem, aut temerarii eff, 
aut indecli, fui temporis vocabulorum ufum ad fummam antiquitatem 
transferentis, — Raro de diabolo loquantar antiqui, ut vel dubitatum fit, 
memoreturne in codice Hebraico, exque eo probari poffit omnesne 
ergo malos, et vero, in hifloria. Ícribenda, in legibus ferendis, fiior 
vel viros diaboli vocarint? Fluvii diaboli, qui? quis illos unquam in 
ulla, aut Orientali, aut Graeca, aut Latina mythologia invenit? quis 
alicubi, nifi apud interpretes pfalmi XVil, et facrarum cathedrarum 
oratores? Babylone autem poflquam ia patriam redierunt Judaei, 
multam inde daemonum doctrinam (plerumque fuperflitiofam) de- 
portarunt , multaque daemonum nova nomina, quippe de quibus jam 
. frequentius loqui folebant, antiquiorum vocabulorum translátione. 
Hinc et factum, ut. Belial. inciperet daemonis mali nomen effe, atque 
ex confveta Judaeorum lingua hac fignificatione in Graeca etiam novi 
foederis tranfiret, 

Licueritne- et hac occafione de f[criptione nominis graeca 
2, Cor. VI, 15. agere? Nos quidem adívevimus in editis Be2uzA lege- 
re, fed nullus ita codex hucusque .confultus , editoresque Vulgatam 
fequuti [unt, ex correctione ad Hebraica Ze/ia! habentem, — LXX qui- 
dem nufpiam ut nomen proprium retinent, fed femper interpretantur: 
unus Jud. XIX, 22. BeuzA 'Theodotion habet, fed ex eo de fcriptio- 
ne Pauli fententia non ferenda: Hebraica Graece reddebat "Theodo- 
tion, Paulus nomen fcribebat, ut fui temporis Judaei graece adpellare, 
aliquo literarum euphemismo, folebant. Codices quidem mfcr. huc. 


usque collati, habent 


1) plerique ac tantum non omnes, BeA/ge, quae mihi quidem 
vera videtur fcriptio, — Graeci, nulla habentes verba in.L definentia, 
Belial in Beliar mutant, la ipfo Eufebiano. Hieronymiano onoma- 

flico 
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füco nomen ita Ícriptüm, falfis adeo derivationibus additis, (T. 
Il. operum Hieronymi p. 15$) BeXixe, &kuravss, et fub Hiero- 
nymi nomine, Zeliar, costa ang? yas Ui. fiut Du TENE 
- -— ctp. 195. Beiuze, ojmomToTMHS, i zupojaos TN, 5 8x "TITES, 
4 TUQAGv Qs, et fub Hieronymi nomine, Beliar, cotra. anguffia, 
fue coecum lemen, uel filins praevaricatiouir, fed veíliur Belial ftri- 
bur. En [enisttun Hieronymi, quam Vulgetae Latinae intulit! 
Non omnia horum etyma inveftigo, id enim longum, videntur ta- 
men, ex quibus ea Eufebius defumfit partim cum TINY 92 «om vidit, 
contuliffe, Vide et patres a Wetflenio citatos. — Svidas quoque in fuo 
lexico BeA/ze habet, locum Pauli citans, Sic et patres vocare dia- 
bolum folent. Vide Sviceri thefaurum, Eft ergo fine dubio prae- 
|! ferenda lectio, 
2) BsA/av pauciores habent, 
3) Bec paucillimi, quod ortum videtur ex latina déttones 
Belial et Befiab confufis, Syrus poflerior, qui in margine graecis 
literis fcriptum habet, cogitavitne de etymologia orientali, fime pa- 
irt? an modo defcripfit, quae alio in codice reperit? 
Verfiones, antiqua. Syriaca, et Arabicae, nularum funt partium , ha- 


- 


bet enim illa Li ios exque ea Arabs Erpen. oU , Arabs Pol, 
C5 E vel potius, (fic enim fcribendum videtur), ( 5 SS obíre 
Gator, 


1016, Tinh u"Aw* ibis. Y Sam. XX1V, 5. Pf, CIV, 18. 
Prov. V, 19. Job. XXXIX, x. (ai. 4.) 

: Copiofius de hoc nomine Bochartus egit, T. I. hierozoici Í. III, 
€. 43. p. 915—920. cui lubens adfentior, non rupicapram effe, fed 
ibicem , ('caprat corgibus nodofie in. dorfim vecíiuatis, Linnaei) nobis 
Steinbotk, Ignotum in boreali nofira, aut tcta forte Germanica ani. 

2l, 
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mal, fed quod Helvetia adhuc fummis in. Alpibus habet, licet vel ibi. 
rarius fit, et vel ab incolis, nominis errore, aliud pro eo diver(um: 
fubftituatur. - M , 

. Dedit ejus imaginem Scheuchzerus, in Kupfir. Bibel ad Deut. 
XiV, s. tabula, 337. fed ita comparatam, ut explicationem Bochar- 
tianam dubiam maxime facere poffit, mihique et olim fecerit, ante- 
quam ab Haliero, qui ipfe, cum fÍalinis Helveticis praeeffet, ibicem 
domi habuit. Nempe Prov. V, 19.. m ns imago eíl venu(lae ac 
pulerae feminae: jam infpice Scheuchzeri tabulam, et refugies. — At 
omnes ibicis delineationes quas ipfe quidem viderat, falfas effe, Háaile- 
rus monuit in Gütfingifceu gelehrten /fazeigen 1763. p. 886. Ibex, 
inquit, Az (in, mafuyrliken hifforie) suale defcriptur, u£ in libris oigtizi- 
bur.  lpft non fine dele&latione elegans et. alatre. animal vidi, ovi. femi- 
lius, come e£ auimofum. Plura interrogauti, literis ad eum datis, re. 
fpondit, domi fuae ibicem [t habui], placere phrafm Orientalem pro 
elegauti femina momen ejur ponentem, pacatum fuilje , [àd ia amimofumr, 
ut vel fociorum auimalusn coutra alia defenfionem fafciperet, defuilje fibi, 
qui delingare poffe, caeierum im ipfa Helvetia. animal variur. Ergo 
Scheuchzero hic non fidendum. — Anno 1776 Goettingam venit Helve. 
tus aliquis, ibicem, ut profitebatur, fecum circumferens et monflrans, 
cujus delineatio in Vandenhoekiana officina libraria prodiit, hoc titu- 
lo, Zbbildung der Steinbockr, welcher auf dem Glütftberberg im Grün- 
delwald im Canton Bern in der Sclazeitz; ini Jeár 17774 gefangen ior- 
deu (*). Sufpe&da mihi cornua, fed refpondebat, arte a ruflicis dis. 
torta effe: ergo Helveto in re patria credidi, licet nec hac elegantis 
feminae imagine, phrafique Salomonis minus jam, quam Hallerus, 
deledtarer: fed credere defii, paulo: poft JZallbawmio in epliemeridi. 

! EH bus 

(*) Svafor fim le&oribus, ut emtam huic pagina addant, - 
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bus Hannoveranis (Jemsoverithes Jagazis 1779. num. 60. pag. 
946 feqq.) publicum docente, non ibicem effe, fed caprum ferum 
 Helveticum, alio nomine, hircum Alpinum.  Eratet nimis villofus, 
ad caprinum fine dubio genus pertinens, cum Halleri ibex ovi fimilior 
effet, nec nifi hieme elbente lana veftiretur, — Caeterum hic pro ibice 
monflratus caper ferus deiineationi.Scheuchzeri fimillimus , nifi quod 
hic capro cornua ibicis dedit, ex duobus animalibus, quae natura ha- 
bet, tertio, ut videtur, compofito. 

Monfirabatur mihi ante complures annos a viro naturalis hiftoriae 
peritiffimo. Ridingeriana ibicis feminae delineatio, quam fidam ajebat, 
in des Prinzen Eugen Hof- Luf - und Gartengebünden, tabula ultima: 
nomen quidem non additum, fed facile ex cornibus ibex aguofceba- 
tur, Multa tamen libri exempla, cum pluribus alis, tum hac ultima 
carent tabula, ipfum adeo, quod bibliotheca noflra academica habet: 
unde eam, haec dom fcribo, infpicere nequeo, unum memini for- 
mam ita «ifa elegantem, ut Salomon non male formofsm feminam 
rg | o9 dicere potuerit, in : folis oculis, delinéatoris forte culpa, ali. 
quid displicebat q ). | 

Ibicem 


. (*) Video, eandem ni fallor, ibicis delinestionem a Wallbaumio citari, 

. foh. Eliae Ridinger Eutwurf einiger Thiere, Theil. muti. 71. fed nec 

- hunc numerum exemplum libri, quod noftrae eft bibliothecae acade- 

micae, habet. Ibicem quidem marem, probabiliter verum, habet, fub 

nüm. 39. ejus partis Ridingeriani operis, cui titulus praefixus ; COit- 

zemplazio Jerarum bofliarum carminibus domini Brockes illuftrraza. Per. 

eratum mihi fecerit, fi quis indicaverit, qua in bibliotheca eanr 

quam vidi, ac nunc quaero, Ridingeríanani delineationem. invenire 

poffim, icones enim, fi fübjunei his lexicorum fupplementis igno- 
farum plantarum et animalium lé&ores jubeant, éámr dederim, 
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..— lBbicem feminam 45, (31 CLAllorvie) dici; vult Bochartus. Ani- 
. mal ibici in multis fimile fub nomine Fi/zhzell et [erizee defcripfit Sáa- 
ipis p. 170 itinerari, ( verfionis germanicae 151.) fed nom deiinea- 
vit, nec [erivee. ut feminei modo fexus fed generalius pofuit. 
Videbuünt lectores, nos pauca adhuc nobis deeffe.  Ipfum, nom 
effe ibicem, verifimilibus argumentis, non certis, ad(iraxit Bochartus. 
Delineatione fida adhuc caremus, Ridingerianae enim, fiilla fida, ne. 
 Goettingae quidem compos fieri poffum. — Opis fi quid in Europa fer- 
| ri poteft, ex Helvetia exfpectandum, modo rariffimum animal inve 
ftigetur, nec cum aliis, cui Helveti idem nomen Beasrunn E 


1017. n3y* n3 firuthio, p lur. Du. 

EL ns legitur Levit. XL, 16. Deut. XIV, 15. Jet XI, 2r. 
. XXXIV, r3. X1II, 20. Jerem. L, 39. Mich. L, 8. Job. XXX, 23. et 
femel pluraliter DXy^ Thren. IV, 3. in Keri, Copiofe de hoc nomi- 
ne egit Bochartus Parte II. Hierozoici libr. II. c. I4. in multis otium 

mihi fuu dum eta liorum, Rabbinorum maxime et Fulleri erro- 
res, et enarravit et  refatavit,, 'et de vocabulis Arabici Ls, Chaldaicis, Sy- 
rizcis, quibus. entiqui interpretes ufi, verifimam ,' nec fine ar gomen. 
8s, dixit fententiam. — Proximus et mihi in rei fumma: equidem, 
praeeuntibus veteribus onmibus, firuthionem interpretor; ille: mirum, 
nimis vocis 33 tenax, flruthtonem feminam, fed hoe deinceps, 

. Linguae hic quidem Orienteles mos deflituunt, nomen non ha- 
bentes, fola excepta Samaritana, cui illud, leviuscula immatatione, 
cem H Hebraica commune; in pentateucho enim utrobique Samarita- 
nus düterpres | n ipud habet: fed hoc quid fi guificet , magis etiam 
ddhuc Hebraico vocabulo obfcurum. Multum vero lucis toti quae- 
ftioni adfuderit, fi quis aot Oxonii (Clariffmum Fordium ut faciat, 
rogo) aut Romae, ubi fervantur exempla verfionis Samaritano- Ara- 

: | | bicae, 
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bicae, hanc evolvat, nosque doceat, illa quid habeat, in vernacuio 
enim fuae linguae vocabulo Samaritani errare vix potuerunt... 

Magno tamen veterum interpretum confenfa prope certum, J£ra. 
ikiouer elfe, maxime cum illi ubivis filo orationis egregie conveniant, 
nec quidquam illis, ut infra videbimus, obílet, De duobus maxime 
Pentateuchi locis dicam, ne multitudine Jed oes obruam, aut mole. 
ftus illis et fumtuofus fiam: in illis ergo habent, 

1) LXX cevegev3óv, ffruthionem , quo de nomine copiofius agens 
Bochartus, oftendensque, non pafferem effe, ut aliqui obvertebant, 
fed firuthio- camelum, otium mihi fecit, —Paíferes quidem neuti- 
quam immundi, nec edules folum, fed et ex communi Judaeorum 
opinione facrificiis adhibiti," quod vel tabulae Novi Teflamenti fiz- 
mant: in cibis enini Judaeorum ifi fuiffent, ut vel nunc Gallorum, 

. Cnos enim Germani eos, agrorum forte noflrorum damno, refu- 
gimus, licet non mali füporis fint, quod profiteri mihi liceat, cum 
ipfe Gallici belli [eptennalis tempore guflaverim) non duo pafferes 
affario venditi effent, fed ut apud nos gratis dati ac projecli a ca- 
piente, ^ Matth. X, 29. Luc. XII, 6. (Eodem modo et in Jobo, 
ac Jef. XLIIL 20. verterunt, fed alibi aliter ). 

2) Vulgata, flruthiones, | 

3) Arabes, Saadias ,U.* 3 in Levitico, in Deuterónomio 
Noo s 5, Erpenianus utrobique, & ole 3 (Ls filiam ffrutáio- 
zi. Nomen ex iexicis indubium, de quo tamen et Bochartus egit, 
ut de cognatis fororiarum linguarum, quae jam fequentur. Vel 
in hunc usque diem Naaza nomen firuthionum. Vide Shaw pu. 
449. itinerarii, 

4) Tres Chaldaei, NYAYS n3, quo ipfo de vocabulo Bochar- 
tus p. 224. confulendus, Buxtorfium, qui ignorantia linguae Ara- 


bicae, fide Judaeorum, ululas verterat, corrigens. ^ - 
D 2 $2 
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» Syrus La xa, quo de nomine vix jam opus dictu, fed 
moneo tamen vel ex Ephraemi commentario, 'T. L. p. 276 certam 
efe, Ephraemum fuae fane linguae peritum, firuthionem intelle- 
iffe: morum enim doctrinas ex interdictu impurorum ciborum eli- 
dens, trádit, avem i-so-s-a [amimas ferrzas colligere, ei (ommi- 
Mere iu ffomacho , aut franz freu, quod de flruthione narrari, quis 
non novit? | 

6.7.8). His quidem, dn Pentateucho nobis non fervati, fef. 
XIII, 2 t. accedunt, Aquila, Symmachus, 'Theodotion, crecvSue- 
wxuAovss habentes, —— | | u | 

Inuno me a Bocharto diffentire dixi, quod notionem T3 nimis pre- 
mens, folas flruthiones feminas intelligebat; Atqui in nominibus ani» 


milium, ut vel ex a lexicis atque di notum, s pater, S 
maler, ce ffir, VLL fia, de utroque fexu promifeue faepe 


pon folent, ipfeque adeo Bochartus et hic eos  fepodiaverat, qui no- 
minis ri nimis rationem habentes, aut ova flrut thionum, aut m firu- 
thiones javenculas feminas intellexerant, Vide et fab Dmm dida, 
Male Fullerus ftruthionibus objecerat, incoguitam Judaeis avem 
- foile, Africanam quippe et Aethiopicam, nec érgo opus lege, quae 
ejus carnibus efuve interdicat, quod quidem dubium.,vera fi fumfit 
Fulerus, ad Jef. XIII, 31. XXXIV, 13. Jerem. L, 39. transferri pos- 
' fit, ubi Babylonem et Idumaeam in deferta a ftrathionibus habitenda reda- 
' (m iri praedicitur. — Huic quidem dubio ex veteribus, Arabiae de- 
feris firuthionem dantibus, fatisfecit Bochartus pag. 228. Mihi ve- 
terum fide i in his nonnunquam laborante, et recentiorum addere teft. 
nmnnia liceat, Shawius P- 449 itinerum (verf. germ. 386.) füb Ara. 
bie Petraeae animalibus habet et defcribit In Arebiae defertis firu- 
| thio- 
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thiones memorat: Nielibuhr p. 168. defcriptionis Arabiae: Wlanslebius- 
que, in mícr. Aegypti defcriptione, quam bibliotheca nofira acedemi- 
ca habet, p.33. firufhiomer dicit ex rabia deferta Cahiram dedu 
( die Straufzn werden aus. /frabia deferta vath Cohira gebracliz). Nec 
clima obíiat, Sshara enim Africae, flruthionum quodammodo patría, 

a gradu latitudinis 3$ incipit; auftraliore adhuc inter gradum 30 et 
33 Palaeflina. 

De etymo forte quaeras. — Ad 713 refpondere, non pauci retule- 
runt, nempe quod flruthio mas et femina fe invicem adclamando in- 
vitant et quaerunt, quorum de voce egit Bochartus p. 228. Non ob. 
flrepo, quid tamen (i potius fit, fflia miferiae, quod in egenis, aqua 
etiam carentibus defertis degit. Venit etiam in mentem ad 1Y" Arabice 


5 o- 


(9-25 referre, quod — Jlerilem et albicantem. denotat, ut firuthio 


Arabibus Ud ua " forte, maier abirantis defirti: Íed nihil de- 
finio, Samaritano nomine rT3V 132 Jod primae radicalis non habente, 
Ea ob loca, in quibus flebilis ac. moefla firuthionum vox me- 
moratur Mich. L &. job. XXX, 29. confuli velim Shawium p. 444. 
419. (verf. germ. 390) ubi variam eorum vocem, sliquando /uga- 
brem, ululautem, fujpiria alie duceutem copiofius delcribit. 
' XO18. Fi" defatigatur fai, feffinavit , fame defecit. 

Non habent Aramaei, hac certe forma, fed foli fub CES. Ara. 
bes, quod quidem et ded/ifazis atque hebetudinis, et in quarta conju- 
gauone delzfJationis notionem habet, 

Defatigationir, quam lexica habere folent, dubio caret, fed for- 
te et.aliae addendae. . | | Í TE 

1). Arabibus CER. et eft, TM intefft cururrii, quod cum 

defatigatione conjunctiffimum, feflinatione enim inceffus £ fatigamur, 
Sic quidem, fi. lectionem confretam Íequaris, 717" accipiendum, 


D3 | Jerem. 


1128 sp ^omssmu N. rot 9. to2c. 


ferem. LI, 64. ob mafuin "m venis fiper Babylongm faciam, 9" 
et feffinabunt , [c. haec mala, quae praedixi, — — Suípicor tàmen , 
153") hic per compendium leriptionis poni pro. fis: quae ex. v. $8. 
repeti volebat propheta, quod et in verfione germanica fequutus 
fum. Sicerit ex coníveta fignificatione, defatigabuatur i ia cilm 
"populi Erit tamen obfervatae figuificationis: aliquis im fequente 
zl. ufiis. y s | M "ue qu 
2) £ Sam, XIV, 59. 31r. mra SyN mallem his vocalibus nv 
infirudum, ad nofiram zsdiceni referre, ut fit, five defatigatur 
eff. populus, five, famelitur eff, fame prope deficit, idem quod in- 
fra fub FU habebimus. 


IOI9. m fi sfriniatio. Dan. —X,a 

: Gabriel angelus adventare dicitur : "uva "ow. ni non pánci 
reddunt, advolam: volatu, ac fi effet ab ^Yy , permutatis radicalibus. 
Nempe angelos volebant volare: pictorum noflrorum fomnia, male 
angelos fingentium , qui ea certe mole corporis, quam humanae ae- 
qualem faciunt, elis.quas illis dant, fuflineri in aere volitantes nom 
poffent Hebraeorum quidem angeli fcandunt fcalas, (Genef. XXVIII, 
.. 12.) alati ergo non funt. - - — Malim ad feftinationem referre, ac 
vertere, five, defatigatur foffinando , five, füfinans. fefliuatioue , i, e. 

fumma adventans feflinatione. : - 

1020. misma, labores ; metallifodimae, celer curfus. 

Non uifi quater occurrit, Numer. XXIII, 22. XXIV, 8g. P. XCV, 
4. Job. XXII, 25. Divergia. et errores lexicographorum, dodiorum 
etiam, enarrare longum: unum mirari fubit, duobus in locis, ubi fe 
ultro ex etymologia ac filo orationis offert interpretatio ; errari, diu- 
que errari potuiffe, De Pf. XCV, 4. et Job. XXII, 2$. loquor. Quis 
memor, ^y effe, fazigari, unde [abor et. defatigatio dici nominaliter 
ous ' poflit, 


- 
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poffit, haec legens, D^ng ny CPÉ XCV, 4.) non cogitet, de 
laboribus sioutium , ie. metallifodinir, his ipfis, quas nos, Germani, 
metalli fodinarum totius. Europae nunc ditiffimi , Berg - /frbeit , VOca- 
re folemus? maxime tum filum nos orationis eodem deducat, prae- 
cefferitque, YN "pDD , feruretioner ferae. 
.  Diffcilios ef, de Num, XXIII, 22. XXIV, $. 1 DM" rbwn3 
dicere, Mihi quidem celeritatir notio illi loco aptiffima videtur: deur 
eduxi ewm ex /fegqto, celeritas eff ill ut gamellarum, (vide infra 
DN): nempe curfa celeressjam cervis et capreis comparantur, Pf. 
XVHL, 34. 2 Sam. L 19. H, 18. 1 Paral, XII, 8. hic gazellis: Eno- 
to tamen, quae veteres ! habent, | | 
1) Ada vertunt LXX , qua. notione verbum omnino non ha- 
- bent linguae Orientales. | 
:3) la Jurtndinph: N»pin, duri. A confentiunt Vulg. 
. Chald. Syrus, Arabs Erpenii, inque radicum libro Kimchius, et 
Rabbinorum plures: hancvero notionem non ignorant modo lin- 
. guae Ozientales, fed et contrarium, debilitatis , habet Arabica. — 
3) Arabs Pol exp o3. 5^, fed hoc ipfum obícurum: 
forte voluit, u£ altitudo; elt enim T a/tenditur , quam notio. 
nem et recentiorum non pu vocabulo ederunt, nullo linguarum 
Orientalium uf, — Rafchi quidem ad h.l eandem fi gaificationem 
aliis praeferens, r5 n "x ad ^9 volare, altitudine ab. alto vo- 
latu dicta: quod vix probatum iectoribus iri patem. 
1021. WVy* ubnuit, conATum; dedit, praedixit. 
Ante omnia ciendum, verbum Syros non habere, nec Samari- 
tanos, fed folosex Aramaeis Judaeochaldaeos: Arabes habere fub hc, 
Quam rnedio loco. pofui fignificationem , comfifium dedit, nonifi- 


ma, in omnia lexica recepta, ufüque frequentiffima: fed funt aliqua 
facri 
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facri codicis di dia, quae ex ea expediri nequeunt. Primum in his Ío- 
cum Occupat, TERN Num. XXIV, 14. ubi mirum non paucos ínter- 
pretes de confilio Bileamni c, XXXI, 16, memorato, (populum lsraeli- 
ticum ad fcortationem cultumque Baali Feoris folicitandum) cogitare 
potuiffe, cum plane de eo non fermo fit, quid Moabitae lsraelitis ; 
fed quid Israelitae populo Balaci, i, e. Moabius, aliquando poft ali- 
quot fecula, (Tir) mns) fa&uri fint, fequaterque illufire de 
victoriis Davidis vaticinium, — Vix potefl, nifi de prasdicendo verbum 
hic accipi: praedicam fibi, quid hic populus populo fuo poft sitas. cs- 
tates faBurus ft. Sic et, licet verbo latius patente ufus Arabs Polygl. 
3 cc T fcire te faciam. 

Pues praedicendi, vaticinandi , fignificatione et occurrere vide- 
tur Jef, XLI, 28. de faturis enim, et praedictionibus "fermo, non de 
confiliorum collatione. 

At, inquias, quo modo haec notio cum confveta eademque ín- 
dubia conjuncta? Expediet, credo, Arabia, cum Ec. eft, monuit, 
pec. vefereus , quid. futurum fit, ad praemium. pertinens auf. poenam: 
(loca probantia collegit Caftellus) quin et fub prima rad. Jod habet, 


hcxs admont it, de adveniu hoff fpetulafor, cujus inde clamor 
EU dicitur. Haec ergo videtur aut feries effe, aut cognatio no. - 
tionum, 0 ü EE 
Y) monwii, Ex hacadeo prima fignificatione Hebraicum quo. 
que verbum acceperim, Job. XXVI, 3. ny? no quid monagiff 
feu docuiffi et Proverb. XIII, 1o. DX, inonili i, e. zu imonita 
admittunt, monentes audiunt, 
2) Hinc confilium dare, fluxit ^-^ 77 SN 
3) Idem verbum ad praediclionem futurorum translatum, ut 
Latinis, sonuit Apollo idem eft ac, praedixit, de oraculis ufitatiffimum. 
- 1022. 
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I022. TEE monitum, praecepíum, confilium, praedi£o. 
De verbo quae diximus, eadem. et ad nomen my transferendá, 
quod quidem praeter vulgatam zou/iii figaificationem et has habet: — 
1) monium, praeceptum. — Sic haud dubitans acceperim. Ezr. X, 

3. ubi expelli vat uxores pereginas Ezra, *34N DWy23, non, ex 

confilio, fed potius, ex sionito et prascepto domiui, forte et 2 Paral. 

XXV, t6. quia aou audivifli adiuonitionem meam. — Lege praeceden- 

otia, videbisque admonitionis vocabulum aptius illis effe, quam, con- 
filii. | | | 
2) praediBio, Ye, XLVI, ro. 11. V, 18. 

Unüm adhuc addo, de confiliis dubiir, anxii amimi, poni Pf, XII, 5. 
"Vix opus putaffem haec obvia monere, nifi Drieffenius in fpecimine 
obfervationum p. 38. PYVy ad radicem Y'Yy, Qa. & revocaffet, cujus 
pro etymologico more invenit notionem /figantir preffonir, quae bic 
fit fumma anxietas, alias quoque, nimis dives, radices addens, qua. 
rum radicales Y et Y funt. — His artificis etymologicis, aut adliteratio 


nibus, non opus. 


1023. "WW Jef XXI, r3. vepreta, ofpera ei imarte[fa lora 
Mich. HI, r2. XXII, 8. v^ rv3 * 

"yv filvam eífe, quis ignorat. Sunt tamen loca, quae ex hac 
fignificatione expedire difficile; Primus Jef. XXL, 13. Agmina merca- 
torum Dedanepnfium, per Arabiam euntiz, in "y? pernociatura dicun. 
tur, ( metu, ut videtur, belli): convenirent quidem eorum fecuritati 
flvae altiores, earumqüe receffus, modo illas Arabia haberet. Verum 
his caret, ut recte, fuperioribus neglectum, monuit Vitringa: hac er- 
go exclufus fignificatione, filvam vult pro deferto poni, quod quidem 
mihi non adprobat. Solitum per Arabiam euntibus, noctem fub dio 
in: defertis agere, hic vero ut novum et infolitum fvadetur: nec ulla 


(.E lin- 
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linguarum Orientalium. hac habet notione nomen ; ad quam neceflita- 
te coactus devenerat Vitringa. — -— Mihi quidem ex ufu Arabum 

1* . NE P E ; "m . e ITE ] . TP " . 
res expeditu facilis videtur, quibus r?3 verbum, dificilis gi fupsratu, 
£i Jum noms, lom, via &c. idque in proe conjugationibus, 


5 


pnm Fe c. di ifiiilir, falebr n locus , Aves falebrae, Syriacum- 
que lese. vepres, dumein. Sunt ergo mihi, falebrofa et inacces- 
Ífaloca, quo hoftis non penetrat, dumetorum labyrinthi. Hinc et 
explicandum puto Mich. III, 12. ubi mons templi ceffurus dicitur, 
wv mos. Per uodicn annos ab exuflione templi ad annum 
primum Cyri, filva quidem fpinarum in monte templi luxuriari potait, 
non arborum altiorum , quas vix, aliquo cafu illuc delatis feminibus, 
. poftíecula exfpecles. — — 

pus locus Jef. XXIL g. cireumnfpities die ifo, obfeffus Hierofoly- 
mae, "E" n2 PU ^N arma domur filoae , modo fana fit lectio, 
cum niis tum literarum, de qua vide fcripta p. 42. 43. ad- 
pendicis tomi XIV. bibliothecae Orientalis. Efl tamen et confveta le» 
tio, fi fieri poffit explicanda, nec nullis-ei fuppetiis latis deferenda, 

. Intelligunt fere domum filvae Libani in qua trecentos clipeos auro 
ebductos Salomo fufpenderat. r Reg. VIL 2. X, i7. Id mihi 
neutiquam verifimilee : ut enim taceam , primarium nomen, 
1325 abeffe, ac paulo audacter fubintelligi, domus filvae Libani inde 
2 Jeroboami tempore non amplius regum judaeae erat, fed ad reg- 
num decem tribuum pertinebat, eo tempore, de quo loquitur Jefaias, 
ab Affyriis jam fubactum. — Hanc fpectare, hinc arma petere, immi- 
nentibus ei Affyriis Hierofolyma non poterat: nec enim eorum un« 
quam accedere fententiae potui, qui domum filvae- Libani Hierofolymis 
fuiffe, aque cedrorum in aedificationem abfumtarum mültitudine, in- 
credibili figurae audacia, ita dictam, in ipío eam potius Libano, for- 

| ; : te 
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te circa Baalbecam quaerens, ^ Adde, trecentos clypeos inauratos, 
oflenfionalia prope arma, vix in tánto tumültu aut fpectari potuiffe aut 
defiderari. De armis domus filuae fi fermo, palatia intellexerim , in 
nemoribus animi ét voluptatis cauffa exfltructa, (Lufffhlof:) memor, 
vel hunc usque in diem Arabes fuis in. cafiellis, aedibusque aut tento- 
ris elegantioribus, ornatus cauffa arma fufpendere omnis generis. Vi- 
de Sebaldum Ravium, de aedibus veterum . Hebragorum. | ("Trajecti ad 
Rberum 1764), -Cotovici itingrarium libr. IV. c. 16. p. 460. Niebuhr. 
defiript. Arabiae p. gp. — | 

Haec explicandae dedi lectioni maforethicae, non n quod vera exi- 
flimem, fed quod verifimiliora, Equidem vocales mutandas. puto in 
pu, quod i in bibliotheca Orientali profeffus fum: ^ rY2 forte no- 
men proprium, fed vel ipfa ledio dubitabilis, aliis y ry'2 habere 
vifis, Verum ad has dubitationes hic defcendere longum. 


1024. "^ et TU pU Gyerov, mel ex arboribus. defillaus, 
coüanüa, 1 Sam.. XIV, 27. (25. 26.) Cantic; V, r. 

Mirum, invocabulo, de quo:naturae perito vix ullum dubium, 
errari ab. omnibus, quos confului, nec ab indodlis folum et mediocri- 
ter doctis,: fed ab ipfo etiam Bocharto potuiffe, De melle omnes fe- 
re cogitant, licet alius aliter; interpretantes, 

" His quidem, quae ut indubia lecturis praepono, locis, r Sam. 
XIV, 27. Cant V,.r. recentiorum ac lexicographorum. plerique , 
(omues dicerem, fed non omnes evolvi) mélintellexerunt, In prio- 
re.quidem loco r Sam, XIV, 27. veteres unanimes, LXX enim zxfeiov 
ToO uíAmTes habent, " Vulgata, favum mellis, Arabs DER: eadem 
fententia, Syrus i-2-22 lA-ja-o ;orbém, placentam i e. favum 
mellis , Chaldaeus; NDE327 N2iD ( negledum a Buxtorfio apud quem 


fraflra quaero? midum i, e. favim mellir, quibus addere liceat lexico- 
E 2 gra- 
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graphorum plerumque ducem ac fontem primum, Kimchium: ef pía- 
centa p ex qua educunt.mel.. Secusin altero Cantici:loco, ubi 
LXX G'eroy pes SEqUS illis Arabs a: fu panem enti. Symmachus, 
&epe Duy Oguj4óv. Mov; depafiebam filvam 1meam, verboque generaliori 
' ufus Syrus, (Za—sa——m- dulcedinem meam vel dulcia; fola Vulgata, 
- favum cum mulle meo habente, Utrumque tamen locum legens vix. 
dubitabit, quin miel fit, a filon didum, id efl mil f fiiveftva ,. ab alio 
melle (3/271) Cant. V,.r. diftinctim, idem quod Graecis , 'fimillimo 
nomine, mv a*ygsov., 


. Haec cum ita fint; mirum, errari in re manifefia potuiffe, et 
vero a magno adeo Bocharto, quem alii fequuti funt: fülveffee , in- 
quit, ze, quod aper vel in mudo folo , vel in cavis arborum , vel in fi 
Juris rupium confecerant, Atqui p. d-yeicy graecis non mel apiarium, 
fed, mel ex arboribus , ficu. alüsque flillauz, atque humi detidens , re 
idem, quod, manna. Svidas fub zxeic: comedébat praecurfor (. Joan- 
nes) loruflar , gj a£ d yeiov, Gmeg cimo vv. dtvdgav. cuvavyópuevov 
puotvvoo v 'Oie. TrONADIS zrgoca'yopeoerog, ml filucffre, quod. ex "arboribus 
colle&him snonma. plerisque. dicitur.  Infignem de eo ad Matth. III, 4. 
locum ex Cetuboth fol. III. 2. excerpfit Wetflenius, (alia quoque le- 
élu digua colligens) dixit R. jarob Dorthai, a Lydda. ad Ono funt 
dria suilliavia: aliquando ante diluculum profelur ambulavi ad inlor. ur- 
que in nelle firm. — De ejusmodi melle, fucco arborum, ex illis de- 
fillante, fermonem effe, ipfa res clamat, magno tradu,.per quem 

Israelitae. Philiflaeos perfequentes iter faciebant, eo obtecto: locus adeo 
ubi res gefla dicitur, inter Michmas et Ajalon, (v. 31.) in Lyd- 
dae vicinia, de cujus vicinia Rabbi Dosthai loquitur. Melle apiario 
certe noz latifundia tecla, nec, fi humi fua mellaria pofuiffent, inul- 
tum ferret, qui baculo illa fuo turbaret, - 


- 


Eft 
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Eft et hic interpretationis facienda mentio, quae duobus fe lexi- 
cograptorum primarüs, Coccejo, et Simoni probavit, sue arundtnis, 
faccharum. — Haufía ex Rafchi commentario, fed hic fe eam debere - 
profitetur Rabbino Nathan Ismaelitae, Hic quidem t2* nmi" fram. 
interpretabatur smel/ir, eo nomine arundimetum cannarum fatthari in- 

,telligens, quas in Palaeftina naíci, dubio caret. Huic conjecturae 
quid addiderint Coccejus, et Simonis, aliique, apud ipfos legi velim, 
Eft tamen utrique loco parum apta. Cannae facchari funt in Palaefti- 
na, fateor, fed illo loco, ubi praelium cum Philiflaeis commiffum , 
nulla nec cannarum facchari, nec alia arundineta, nedum tanta, ut in 
ea victor intrare populus, victos perfequens, potuiffet: deinde, quod 
uium fufficit, per facchari cannas iter faciens, quis poffit baculum in 
illas intingere; exque illis mel extractum ori fuo admovere? Deleatur 
ergo haec; Ívadeo, ex lexicis, tralatitia, ingeniofa vifa repetentibus, 
fed rei geftae parum apta conjectura. 

Caeterum quaeri poffit, fitne et in verfibus praecedentibus, 1 Sam. 
XIV, 26. 27. Y^ u£u d*yeicy exponendum, Vide LXX. — Sed lon- 
gior quaeflio, quam ut hic locus capiat, funt enim aliqua in Hebrai- 
cis dumeta, — Tota terra venit in fifvam , inufitata con(lrudiio. 


1025. "V^ pecus, hoedus, aguur Mich, VII, 14. 

Ad aliam omnino radicem Arabicam, fignificatione a praeceden- 
tibus diverfam, ( ph pertinere arbitror Mich. VII r4. o5153 "n. 
crucem interpretum: quid enim eft, populus habitans ftorfm, fvami 
in Carmelo? aut fi malis, dumettun in Carmelo? filvam is agro culto? 
in horto? Labores et conjecturas parum verifimiles excerpere non va- 
cat, mihi quidem nulla fatisfecit, Solus aliquid loco aptum habere vi- 
fus eft Syrus, L-i-X over vertens: egregie fane Israelitae ab exfilio 
reduces dicerentur, ovir im Carmelo, nec vero Carmelo promontorio, 


B3 fed 
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- 


Íed Carmelo tribus Judae Jof. XV, $$. pafcuis celebri, 1 Sam. XXV, 
2, maxime cum fequatur, pafcenfur im Bafanitide et Gileaditide , ut. 
olim. "Unum quaeri poffe video, quo jure ita verterit Syrus? folana 
conjedlura? an duce aliquo ufu linguarum? Hunc quidem nobis, fed 
contra fuum morem fub , $ primae radicalis offert Arabia, p ha- 
bens, quamquam, fateor, ex folis mihilexicis notum, nec quantum. 


50- 5.0- 


J meminia me in fcriptis Arabum lectum: p s et 8$ x explicant; : 


5 


hoidum unde et vocem caprarum QU dicunt, clomofomque caprati, 


aut, Sue bolentem QUE, p 1o fed itemque verbum, qu amutivit 
rüpra, Gr. wqecojo. Ex his, quae enotavi, ad utrumque genus, et. 
caprarum et ovium pertinere videtur, quod communi perudir nomine . 
Latni compleduntur, Hebraei fub mp. — Sufpicor, onomatopoe- 
ticum nomen effe, a fono naturali caprarum petitum, quem nos non 
diffimili verbo, zeterm, exprimimus, fed haec dubia et periculofa 
etymi attigiffe fafficiat, 


: ^" ' 3026. hb Jerem. IV, 31. 
"AZE AsyGjtvoy in Hithpael, hac orationis ferie, audio — — 
s DOLEMI filiae Sionis, guae nn - Recentiores, jam cum (13 con- 
ferentes, jam cum [322,, vertunt, five, guae anhelat, five, quas voci- 
feratur. Mera adliteratio, nec ullus ita veterum, qui quidem duas in 
- partes divifi, Chaldaeo plane verbum ignotum omittente , 
1) LXX. ZowSRcerog, quat deficit, et paulo clarius diftindtius. 
- que Vulgata, Jifiae Sionir intermorientis - 
"2y Syrus, lsiin 2., .quae geriurbatur. 
Ex his prius aliquo poflit. linguarum fororiarum firmari faffragio, fd. 
paulisper immutàtum, — Pleraeque 73^ ignorant, habent tamen Ara- 
bes geom. fed ex p" Say in medio capite latfit, quae vulnera. 


DD maxi- 
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maxime mortifera, poffis ergo vertere, vocem filiae Sionis guae morti- 
fero vulnere. procumbit, quod proxime ad Vulgatam, (ubique fere; 
fed maxime in Jeremia egregiam ) accedit, 


D£" nomen, quaere fub rz. 


DEMO quaere fub DEN. p. 117. 


1007,. MN, 

Multae radices ab his literis incipientes, nefcio qua de cauffa, He- 
braeis quodammodo privae funt, reliquisque diale&is Orientalibus, 
jam omnibus, jam Arabicae, perierunt, ea certe, quae Hebraeis ufita- 
tiffima efl, fignificatione, perierunt.  Aliquae ipfis Hebraeis in Kal 
plane in defvetudinem abierunt. | no 


1028. NX" zereffus eff , b NX Job. XXXI, 34. 
NY egreffas eff, verbum Hebraeis perquam frequens, Arabes. 
hac fignificatione, Syrique omnino non habent. 

Sola in codice facro phrafis difficilior, n3. NY*. prodire foras, 
"Job. XXXl, 34. hac quidem orationis ferie: clendeflinis. deliffis ff. me 
obffrinxiffem ,. fíffendus aliquando füm congregationi magnae (in die 

 pantocritico ) 2 quo contemtur omm me pudefaterei, füleremi, mec 
exiturus effem foras. Hoc quid eft, exire forzr, in die judicii? Ad 
literam vertuat Vulg. et Chaíid. aeque Hebraicis obfcure ,. (c£ non magis 
fatu, mec egreffus fum ad offüm, N39y' PN N^), ita perver- 
tunt LXX et Syr, ut referre pigeat. — Nihil expedit, ac ne quaerit qui- 
dem fatis, de aliis folicitus, quem ante omnes unum confulendum di- 
xeris, Schulten(ius. 

Haec quidem mihi Hebraica legenti ín mentem venit Syriacae 


p A Y 
phrafis, l2505 cocto exire im venfum, feu, im berum, im libe. 
*8H auram, pro, czoAeyiceodo, caufam defendere. ^ Exempla non 
colli- 


038 7 — ^ooww5 ... N.10239. 


colligo, in quovis vel mediocri lexico, in Schafiano etiam copiofe, o6- 
via. Defen(üe cauffaeinde dicla, quod coarclatus jam libere egredi- 
tor. Ergone verterim: fiferem, nec cauffam defendere poffem? nec ver- 
terkm modo, fed et verti germanice, icf würde. verfAunmen und tmuich 
- pickt verantworten künuen. 
1029. NY|D num, viffor, ever[or, cx alia lectione Dan. 
2.30. 

Locus quem citavi, Dan. XI, 30. fententiam fi fpectes, clarus, 
gec quisquam, Tadsens,. Chriftianus, contemtor Danielis, librumque 
Ampofturae arguens, in. dubiüm vocaverit, de expeditione Antiochi 
Epiphanis loqui, five vatem, five impoftorem, Aegyptum devicturi, 
nifi interceffiffet Romanorum legatus, Cajur Popillis, hac eum 
fuperba voce deterrens, ju bet fe Senatus Populusque Romanus excedere 
ommi /legupio. Maec quidem, ut reor, lecto toto propheta, certa et 
indubia, ipfeque Porphyrius, noflrorum bibliorum ac maxime Danie- 
lis adverfarius, non negat, confictum hoc poft rem actam vaticinium 
exiflimans, Ergo five propheta fit Daniel, five inpoftor ejus noini- 
ne confinxerit vaticinia, con(lat de re gefla, quae hic praedicitur. | 


Jam vero cum legamus, t5 D"Y 33 *N3) hoc quidem ab 
interpretibus hiítoriae ita adcommodarti folet, ut vertant, venient con- 
ra illum naves Romamat, idque et, ut praeierant alii, olim fequutus | 
fam, Verum multa funt, quae huic ver(ioni ob(iant. 

1) Ev r15 non Romanorum nomen, non Latii, fed, ut ex 

1 Macc. 1, 1. indubium, /acedoniae: ac. Macedonum. 

2) QvY nullo orientalium linguarum fuffragio zaver vertitur, 

3) Haec quis legens, venient contra illum naves ( pluraliter adeo) 
Romanae, non de claffe cogitet; ^ Nec tamen claffis Romanorum 
appulit, fed legatus Cajus Popillius veniens, bello interdixit, — Su- 

Ípica- 
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fpicabar ergo, D'Y, fegati, fcripfiffe Danielem, fed hujus tedtio- 
nis nullam, nec in antiquis verfionibus, nec in codicibus Hebraicis 
reperi vefligium, | 

4) Non nego legatum Romanum navigio Aegyptum adiiffe: fed 
quid hoc ad rem? quid opus dictu ? Quid fi curru aut equo. vectus 
legatus veniat, dixerisne, venieu£ currur Komani, vel, egui Roma- 
zi? Naves certe filo orationis plane ineptae. 

Varias ciccumfpicienti lectiones, et maxime [VY eliminari cupienti, 
hae mihi fe obtalerant xod : 

D) LXX. sug z£cvci Pons xg leccscw eUTOv, iebraice, 
tn» pweyy Ww! 

2) Theodotionis, «pj iicenevaorrog 2v auTO 01 Enzropsvopevor Ki- 
7/0;, L3. DNNY 12 0NZ2] 

3) Syri, »a-2^—2? là .Lalso exerdtur Chittiorum exercitum 
ex CY" efficere nequeas, fed forte ex EZYNYY. egredientes, vel 
torNWyD edu&i. 

"Tentebam,, poffstue altera harum leclionum rei, ut gefia eft, aptari, 
ita tamen, ut DI13 Macedonum nomen maneret, non feret Roma- 
norum, Hiftoria me docebat, legatos Romanorum, Antiocho ut to- 
ta decederet Aegypto denuntiantes, diu ante, forte confilio moratos, 
flatim poftquam debellatum ia. Macedonia effet, navigaffe, Vide Livi- 
um, de legatione decreta, et Delum navigante, ubi diu mores nexuit, 
libr. XLIV, c. 19. 29. et de enavigante inde pofl bellum Macedoni- 
cum confectum, 1. XLV, 10. C. Popillius, qui ad Delum praefidio na- 
vibus Hacedouiam petentibus erat, pofiquam debellazusm im. Wacedonia, 
et. flatione fabmotos hofftum Iembos audivit, dimiffr ez ipfe Adrticit mavi- 
bus, ad fafteptam legationem perageundam mavigare Zlegyptum pergit, 
uf prius occurrere adutiotho po[/e?, quam ad dlexandriae mosruia acce- 

(GE | |. deret, 
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deret, Nempe difficile bellum Macedonicum et anceps, quo durante 
vix illad, fubit ie Senatus Populurque. Romanur excedere. tota "ogy- 
pío, Autiocho per Aegyptum victori dici potuiffet: at victa Macedo- 
nia, quae illo adhuc tempore fortitudinis artisque bellicae laude florebat, 
terror armorum Romanorum immenfum crefcebat, ut illis refiflere, 
nec flatim vel ignaviter parere, non auderet Antiochus, Ipfa me jam 
hifloria ad hanc deducebat verfonem, venizmi comiva tum villorer, 
vel, everfores. Dacedoniae, et pufilenimir fiet, quae quidem leclioni 
D'NYU aptari poffe videbatur, .poffit enim effe, five, eficieuter, £x- 
gellentes. Blacedonas , five quod potius reor, NoYY Hiphil, idem cum 
Chaldaico Schafel, NEW exitio dare , perdere. De 1822. vide fub 
T3 dicenda, — Aliis verbis fententia: a debellata Blacedonia, magni 
nominis veguo, venient villores, quorum me uomen guidem Danielis tem- 
pore Hebraei norant, terroretque incutient. Aduiiocho late jam per dee 
gypium vilori. 


1030. nNYS ffercus , fordes , N'E fordidus. 

Nomen certae notae fignificationis hic ponendum erat, ut ab eo ad fe- 
quens YE tranfitus daretur. — Unum de derivatione adnotare liceat: re- 
' ferunt fere recentiores ad NY^ zgreffus eff, utfint proprie, quae egre 
diunur ab homine, i e. extremenia: latis verifimiliter, quamquam 
duobus locis flercora proprie fic dida haud conveniunt, atque adeo 
translatio fignificationis a flercore, nimis turpis auditu, Jef. IV, 4. 
Zach. IIL, 3. abluere enis ffercora filiarum Sionis quis dicere velit? aut 
adcufatus in judicio ffercoreas veffes quis induat? — Aliam derivationem 
offert Syria, eaque fola, (nec enim habent Arabes) a l4, fordidus 
fuit, in Pael, foedavit, quod" ipfum, ejusque derivata non raro pro 
Hebraico poni folent. Vide de eo Schafii, qui diligentius exempla col. 
legit, lexicon Syriacum, Hic tamen, ubi queefitum iri a lectoribus, 


ICceli- 
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recentiori alicui lexico adfvetis, putavi, locum ei dedi, Antiquiores lexico. 
graphi, Kimchius j Reuchlinus, ipfe adeo in concordantiis Buxtorfius, 
fub NjY ponunt, hi quidem minus, quam recentiores, verifimiliter, 
nibil enim fub his literis reliquae linguae Orientales: ejusmodi fignifi: 
cationis habent, ne etymon quidem, unde fordibus aut ftercori nomen 
duci potuerit. 


i031. 8 Jef. XXVIIL ro. 13. Hof. V, 11. idem cum prae- 
| cedente, fordities, vomitus. 

Hac convivii. ebriorum defcriptione praecedente, Jef. XXVIII, 8. 
otimes enim menfae plenae funt. NS N*D. vomitu fordido, vel, ut alios 
voluiffe dixi, excrementali, quis, fi punctis non impediretur. mafore- 
thicis, et decimi verfas verba fic extulerit, Ya Yo cu xh p Ya "2 
Dll NO eff enin. vomitus juxta vosaifttin y vomifur fuxfa vomitum, for- 
des, aut fi fortiore vocabulo uti lubuerit, ffercus juxta flercur, ffer- 
eus juxta fiertu;? Sic et v. 13. iNempe erit 3E pofitum pro NE, 
Aleph finali ob praecedens O in Vau mutato, aut poft 3 omiffo, quod 
in Arabica orthographia fere perpetuum, (vide grammaticam Arabi. 
cam $. 22.) in Hebraicis rarius, adferam tamen et alia in grammatica 
Hebraica exempla; poft I quidem et Hebraeis.paulo frequentius, So- 
la hic pundla turbaat, 32 39 Ly Xi habentia, plerisque, fed per- 
quam obícuro fenía, et convivio ebriorum parum apte verte ntibus, 
praeceptum ad praeteptuni, funis i, e, regula ad. regulam, aliis aliter. 
Vetus jam adpellationis error, et punctis antiquior,. Hieronymus enim 
in commentario fic latinis literis Hebraicas fcribi; SAU LASAU SAU 
LASAU CAU LACAU CAU LACAU hic quidem pro imperativo 
habens, ac vertens, snauda remonda, exfpe&la reex/pe&ia, quod et in 
verfionem Lutheri Germanicam tranfit, (LXX SAALw vertentes, «y 
legiffe videntur ). 
F2 Idem, 


1 142 2s 28D | N. 1033.1633. 


ldem, ut maforethae voluerunt, (1i in coazevo Jefaiae recurrit - 
Hofea, c. V, 11..oppreffjar efl Ephraum, verberafus in judicio, ivi 
enim YE YWDNM. pof praecepíum? Mirum! quis enim in judicio vapu. 
let, quod praecepto obfequutus efi? Addunt quidem, humanum, Wen- 
fehengebot, Íed ut taceam, nihil ejusmodi in Hebraico effe, ne id qui- 
dem in judicie cuiquam vertetur crimini, quod humanis legibus obe- 
'divit, Et hic vero XS adpellandum cenfuerim, vertendumque, ut 
egregia, neglecta ab interpretibus, praeivit Vulgata, order, quouiam cot- 
pit abire poft order, quod quidem in commentario ad h.l. Hierony- 
mus interpretatur , pofi idoia, quae fordibus tomparauur: c5 ? 
ffevcora, ea vocari meminerimus, Haec quidem de lectione literarum 
confveta, NW enim legiffe videntur LXX et Syrus, pé Tou, von 
idola, Chaldaeusque, Jlamuuonem mendacem, vertentes, quae tamen 
lectio in codicibus Kennicotto confultis non reperta, | 


2E Nah. II, 8. quaere fub a2: 


1032. 3^, ffetit, ou perennis, antiquus Jud. IX, 6. 

Jud. IX, 6. Sichemitae, Abimelechum regem creant, now DS 
D-2U2 wUN 3uf2: fumo ex fupra dictis, WoN terebinthum | effe, 
rex ergo ad facram creabatur arborem , ad terebinthum QW, quae «efi 
' Sicheni. Hic quidem 9X1) vix putem nomen proprium effe, feda (oo 24 
perennis fait, flabilis fait, ut, 9W^ flet, ferebinthum antiguam , eon- 
dem forte, quae jam Genef. XXXV, 4. memoratur, mille enim annos 
vivunt terebinthi, ut difces ex Celfio, ubi de illis agit, 


10323. 2Um xf XXIX, 3. angu/fia, ar&ie. 


Nomen, ut fubflantivum hoc unico loco occurrens, neutiquam, 


ut Viti inga putabat, facile, copia enim laboramus explicationum: pro- 
babi- 
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babilium , quas etymologia, eaque ipfa multiplex et a diverfis radici- 
bus, offert, optione difficili. 

1) Poffis ad radices 3Y* aut 23 /e£i referre, atque. explicare, 
five ffationem militum, urbi circumpofitam ,. five ipfum va//um cir- 
ca eam excitatum. Sic quidem LXX. JuAe reel ce ogxigoreu, et 

Vulgata, faciam rontra te aggertm: in umanique pum duclile, 
quod habet Symmachus, orgoroco wevro, cou croci, — Vallo ta- 
men obítat, .quod Affyrii, de quibus vaticinari videtur fefaias, Hie- 
rofolymam non obfederunt, fed antequam id facere poífent fuge- 
runt, Vide omnino fef, XXXVII, 35. 

2) Idem et obfílat interpretationi ex cae cdaudmre, figere, un- 
de 3* moy currus funt ZeRi, potuiffetque feffudo dici, fub qua 
oppugnantier ad TIWAWL atteduni, Sic intellexiffe Syrus videtur, 
anguflabo te lA-o 2-12. fornicato op e, eft enim 232p Chaldae- 


is, fornicatum optr ffruxit, Arabibus EX camera fornitnía. - 


3) Aethiopibus 33V. augufiam denotat, ab arca claufione fie 
dicam. ld eximie loco aptum, obfidebo ie ar&e. Hoc quidem 
prope praetulerim, ficque 3Y1? non ad noflram radicem, fed ad 

32x referendum erit: ponere tamen malui, ubi a plerisque le&tori- 


bus quaefitum iri putabam. 


1034. JW conflüitüit. 

Verbum indubiae fignificationis, fed quod foli habent ifebrsei, 
lucis ex reliquis linguis Orientafibus nec egens, nec quidquam accipi- 
ens. Ad radicem J^ referri folet, arbitrio potius lexicographorum, 
quam ratione aliqua aut ufu linguae, in Kal enim 3E? nuspiam occur- 


zit, poffitque Hiphil Yr codem jure ad 332 et AXE referri, 


F3 ; 1035. 
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.1035: Y^ firavit, humi pofuit. 


Idem Arabico &-2s pofut, humi pofuit, unde et Lee id 
quod alteri fübfferuitur, x Reg. VIL, 30. .Non habent Syri. 


1036. jw efudi. : 

In hoc verbo nos iterum, ut paulo ante in JV^, Syria deflituit et 
Arabia: nec tamen dubia fignificatio. De uno Jobi loco, c. XXII, 
15. conjecturam promere liceat: eflne ibi tranfitive, eiuere, accipien- 
dum, mutatisque punctis D'Y0* [zv "72 vertendum, ef fluvius eluit 
fundamenta ipforum. — lta filum pofcere orationis videtur, praeivitque 
Vulgata: e£ fuvius fabvertit fundamentum. corum. — Nec contemnenda 
auctoritas, in Jobo enim vertendo Hieronymus fequi" folet-Lyddenfem 
Rabbinum, qui , ut in praefatione ait libri, apud Hebraeos primus ha- 
beri putabatur. — . | 


1037. E" patum Je. XXVI, 3. 

Haec Jefaiae verba: mYTU mu "SD "UO "X" quam inter. 
pretentur varie, non eít hic enarrandi locus, funt aliae aliis interpre- 
tationes meliores, nulla tamen mihi fatisfacere vifa, — Arabibus quidem 


5 o e Eri i44. " E . 3*5 ^- : . 
p» 8 pps et B esie pa&fum, neício, unde dicum, Hebrai. 
ca enim formazdi fignificatione verbum m Arabibus non ufitatum, 
feu potius verbo omnino lingua eorum caret. "1YOO de perprtuo et 
flabili ponitur, PC CXI, 8. Jam egregia prodibit fententia, fi vertas: 
gachun. pergetwum. fervabis nobis, pacem, patemi, 1. e. pacem peren- 
nem, Vide verfionem germanicam. Proxime, folo ductus orationis 
filo, ab hac verfione abfuit, qui Arabiae luce uti.non poterat, fed folo 


eximio ingenio, Lutherus, du erhálteff flets Friede nach gae Zu- 


gt. 


t | 1038. 
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1058. ty Job. XVII, 7. pinguia, 

"Amet Aeyspeyov , varie ab antiquis redditum, ex quibus verit. 
milius Vulgata, «membra mes. Sic et Schultenfius ad h. l. nifi quod 
et Cocceji, Jinecmenia, quodammodo defendat. Membra a forman- 
do nomen fortiri potaiffe, quis non videt? Ufu tamen linguarum ori- 
entalium deflituitur. Quid ergo fi potius, pinguia, vertas, pinguia 
tea fa&a funt ut umbra, i, e. totus emaciatus fum, pinguis antea, ab 
Arabico [7 25 cujus prima vis in pinguedine, licet et deinde in malam 


partem de forditie ponatur. Sententia: aerummis e£ foliitudine ema- 
ciefur fum , utin praecedente membro, caligat moerore oculus meus: 
morbus enim ipfe, qui Jobutn invaferat, elephantiafis, non emaciat. 


1039. Bh Hiph. mum] arcendi£l 
 Ftiam hujus radicis nulla voa, nullum vefligium i in reliquis lin- 
guis Orientalibus: ipfisque Hebraeis in Kal inufitata, — Praeter loca ex 
quibus citatur, fufpicor etiam Nahum. L, 6. ^n legendum, montes 


ab eo dncenduntar , i.e. ardent, de montibus ignivomis didum: fed 
nullus conjecturam codex firmavit 


1040. "jp". "ipo mpi incendium , ignir moteria. 

"joWO ter obvium, Levit. VI, 2. (2l. 9.) Jef. XXXIII, r4. Pf. 
Cil, 4. a recentioribus forur verti folet, conjectura potius, nec fane 
felici, quam philologico argemento. Tertio quidem loco Pf. CII, 4. 
offa mea Y03 (ut... .) adufa funi, notio minime apta, ubi 
potius sa£evia ignis ef], lignum igne aduffum. — Sic Da-3. ponunt Ara- 
bes, ut, Sur. II, 22. zimete ignem, Baescoseus Vues 505 
eujus materia funt homines et faxa, i. e, homines et faxa comburentem, 
Praeiverunt ibi LXX. Qeuyiov, et Vulg. creziau, quod in lexicon rece- 
perat, ab aliis deinde eliminatum, Reuchlinus, —o- Levit, Vl, 2. le- 


gens, 
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gens, iud, holoraufum , per totam mo&iem usque. ad maiuiinum feu 
gurefo..... "po "E , hoc non vertat potins, im aífari, fuper 
Jfrue. Dguormm (ardeutium,) vogo, quam, ím foco? maxime, cum 
fequatur, e£ ignis altaris ardent füb ipfo? nifi forte, ut veterum aliqui 
praeiverunt, "ipY2 de ipfo combuílionis actu intelligas, pundisque 
mutatis, / 4210 3g. » Vertas, haec £f iex holoraufli, de combuffione 
&ur. In Jefaia denique, aut rogus ardemr, aut, ipfum incendi y 
ignis aeternus, non focos, Vulgata ibi ardores fepiteruos , habet, 
Chaldaeus, geheunan aeteruuu ardeuíezm , Syrus harmonice Z r-2 0:0 


LR, fed quod, ex hoc folo loco . citatum, ni] novae lucis ad. 


fert, $ | 
IO4I. 1042. TY b "j2* obedivit. 

Duplex verbum, fi vel nuspiam in facris literis occurrat, quam» 

quam alterutrum reperire tibi videri poffis Prov, XXX, x. ob derivata 


nofcendum et diftinguendum. 


1) "np, Arabice, x L euffodivit , cati, in octava c-x31 
tünnit, 

2) mz cum He Mappikato, 4.3 *e obedivif. 
Occurrere, ut dixi videtur, Prov. XXX, r. ubi '1p*, ut nomen pro. 
prium, displicet, quas quidem ob cauffas? id in bibliotheca Orientali 
dicam, ubi ad meliores imprefüis Proverbiorum lediones. perventum. 
His animates vocalibus, aliterque dispertitas literas, "23 "EN auri 
NO rjj, verterum , verba mea collige fili, obedi or aculo, aut, quod 
prope magis placet, NiUf20 T2. /érva, vel, fime oracuhum: nifi 
Sorte, nam et haec animum folicitavit fufpicio, np legendum, accipe 
oracuíum, — Praeiverunt aliqua parte LXX vois $eus Aóyeve, Ui, Qo- 
ÉBaSqri (75 pro "ND sg. defatuevos (Tip). pevavóei. 

Ad radicem clp* obedivit, fine dubio referendum , 

1043. 
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1043. rime obedientia Genef. xLix, ro. Provérb; XXX, I7. 
quod licet meliores ex lexicographis jam dudum huc retulerint, eff ta- 
men et de illo aliquid dicendum. . 5 

In loco Genefeos obedientiam jam oráeivernt; Onkelos , "Tar- 
gum Hierofolymitanum, exque verfionibus Sameritano- Arabicis illa, 
quam edid:t Durellus , VsmAI oS x. ct ipfi obedient gen- 
£r. Sic et ex Rabbinis primarii ,: Abenezra, inque radicum libro Kim- 
chius, fed non addita linguae Arabicae auctoritate, alter etiam, Aben- 
ezra, Jod praeformativum exiftimans, ac nomen male ad radicem 
nio referens, 3 j | 

Sed et de ecroribus dicenda aliorum. . 

1) exfpeBlationem, vertunt, LXX. CUT OS meoodendas voy d2Ovày; 

"Vulg. Hieron. Syrus. nn confudiffe videntur cum pn, 'aut ex 

. hoc noto fibi nomine de ignoto conjeciífe, 

2) Arabs uterque etSamaritanus alter, ad illum cong regabustur po- 

| . gui  Sufpicari poffis, eos Mp legiffe, fed nihil ejusmodi huc- 
, Usque in codicibus repertum : Samaritani. verbaliter quidem, fed five 
MD habent, five ynnp. nullus per Lamed.  Rafíchi, idem fen- 
tiens, transpofitionis literarum artificio utitur, r15* idem vult effe 
. ac "Thalmudicorum FID, congregare, et nnp idem quod mp. 
J. Cafiellus i in lexico radicem Samaritanam habet, nnp. 'tongregavit , 
fed ex hoc folo loco fomtam ,. reliquisque. linguis orientalibus ig- 
notam. T | | 
2) Abendana ad radicem mp retulit, cojus primam - vim in de- 
bilitafe vult effe, - vertitque,- clades dnferit. gentibur. — Forte. idem 
" féntiens Jonathan, AUDDY mos nuns propter illum tolli. 
- guiftent genter, 7 * | 
Nihil horum arifarum uto dedo, vel lexicon Abico evolvere 
dodo. vex uere d HNME. 5 | | 
(eG Quo- 
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Qromodo acciderit, ut Prov. XXX, 17. aliqui canitiem verterint, 
pt fub. Des ies | TEMP. 


1044. Um ah job, ' viri *4 

|o TY» ad radicem Ups. faffidire plerumque referunt: fed 
displicet fententia, qui fiduciam fuam faflidiumt: (quos fiduciae fuse 
pudet, exfpectaffes) : nec melius Schultenfianum, quem faa. ipfis fidu- 
cia cum taedio vejétialit , pejusque. omnibüs, quod 4 in notis Bs9sts a 
jur cum fragore diflit lumbi. e: as : 
Ergo ad radicem tip refero, ut participium Paul, quorum fídu. 

eia nuni proffrata £f, collato Arabico, B3, , impiagere aliquem ter: 
fa6, e Utro d rod impetu: auí noxa. - p SU 


lo4$. qu» Genef, X, 24. 

— Nomen proprium incolarum felicis Arabiae ex fürpe Semi, quos 
Indos vocare, Cufchitisque opponere fol lent zum eorumque progeni- 
toris, ejasdem , qui Arabibus Cachtan, (jl 3, aliis tamen. Jo- 
Canem a Cachtane diflinguentibus, ut altet fit alterius filius." Utrim- 
que forte nomen viri, dum viveret, non fuit, fed.a pofferis ei iüdi- 
tum, ( plane ut Falego) quod tempore ejus minui longaevitas- homi- 

num ac decreícere i inciperet: Hebraicum, ut jam ex Judaeis aliqui 
| voluérunt, à jbD parvum tfJE vel fieri, mimui, Arabicum a 22-— s 
quod ipfum" de diminutione et penuria ponunt. Excerpfi iàec: ex 
Spicilegio geographiae Hebr. exterae T. IL p. 148 152. shi, fis vo- 
lupe fuerit, plura et copiofi lora quaeres, 
1046. yp. LAE (guo adfnit) 

ds vérbo bu» nfelicius, | quam j in aliis, rem gerere lexicographi 
folent; uius alterumi fequuti, hémine dubitare aufo. . Lugaidi, et 
gendendi illi notionem dant, urde ;n.Hiphil fit , füfpendera ex infelici. 


arbore, quarum üotionum nihili in hoc verbo totus habet Oriens, Ara- 
bico 


^^. 
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bico es alia fignificante omnia, reliqtiis linguis cognatis vp" plane 
ignorantibus. Sufpendium illi quidem dictum volunt; a gratis fumto 
pependit, laqueo factum intelligentes: fufpendium illis non nego, fed 
aliunde dictum, neclaqueo, fed adfigendo ciavis peractum. 

Deinde, nec dubitantes, alia verba plane dubia, ad hanc radiceim 
referunt, de qua praeter conjecturas nihil habent, ut Jerem. VI, 8. ue 
luxefur anima mea a fe, vertentes, huicque loco fimillima Ezech. 
XXIII, 17. 18. 22. 25. licet ibi ter nZp23 legatur, quod quis non po- 
tius radicis yi effe, vel primo oculorum conjediu judicet: quin et, 
ne quid intentatum relinquant, obfcura ex obícuris explicandi, etiam 
nomen Jp Ezech. XXIII, 23. 

Incipiamus a certis, Y*DYT1, vel VQY3, E fine dubio ad hanc 
radicem referendum, Num. XXV, 4. 2 Sam. XXI, 6. 9. 13. Arabibus, 
qui foli verbum babent, £3. eft 

1) intranfitive, recidit, roncidit, decidit, quod fequentibus no- 

| tari velim, quin et cum (9C et conftructum, abflitii ab afiqua ve 


2) tranfitive, percufft , cudit malleo, q. d. incidere fecit malle- 
3.0 - 


"uni, unde et acuere enfem dicunt, et C a. o acutum redditum 
enfem, comtufumn malleo, &c. 

. Jam cum videas, verbum de illis poni; qui ultimo fupplicio ad- 
fecti ignominiae cauffa ex ligno infelici Íufpenduntur, vix dobitare 
poteris, quin fit, nt proprie dicam arbori infelici adfigere, clavis nem- 
pe et malleis.. Simile ergo hoc Hebraeorum fufpendium, non noftro, 
quod laqueo fit, fed crucifixioni Latinorum et Perfarum, nam et apud 
hos cruces memorantur. . Illa quoque poft mortem fufpenfio, quae 
verbo "Tn exprimitur, non videtür laqueo facta, certe Genef, XL; 
19. ille poft mortem ex arbore fufpenditur ; , cüi antea caput ampü- 
tatum. : i] 

G 2 | Forte 
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- Forte Hebraicum. yp ; infixik mauum, mam monum percufjit, f. 
guod plane non habent Arabes, noftro origine idem aut cognatum, 
verba.enim primae rad. Vau et Jod cum verbis primae. rad, "hau apud - 
Arabes frequenter permutantur: fed hoc in dubiis pono, fla. figuifica- 
tionem fimilitudine ductus, : | 

. Eoca. feremiae et Ezechielis, «quae fapra indicavi, ad hanc radi- 
cem fi referri velis, 'conferrem, quam et fopra. attuli, phrafin Arabi- 
cam; cc &3 ^e abfüitit ab aliqua ft; verteremque ,  abfiflit a fe, rt- 
lingsit 1e, amima swa, i. e. amor seu. Sic quidem : Ezech. XXn, 
37. Graeca verfi lo, cimioTu wvyu wore w- woToy. Sed vix inihi 
' verifimile, huc ea pertinere, fub yj) potius quaerenda. puto. jDyp2 
non poteft elfe Niphal verbi UDY, Ln np fea Pn mous Ícri- 
| bendum fuiffet, 


vpm Genef XXXIL, 2 26. de dcetbul frmoris Jacobi pofitun, 
maxime dubium, demtis enim pundis quis non ád aliam radicem re. 
tulerit, Pp. e percuffi ft acetabulum femoris Jacobi? maxime, cum 
ne uiiicus- quidem codicum hucusque eonfultorom Samaritanus nul. 
lus, nul us. Judaicus,, com Jod Vor habeat | ERb- tamen et de. fen. 
tentia dicendum, quam verbum VD" hic fundere poflit. £3» .cum 
fit, cadere , prima, cujus-in mentem venire poffit, verfio haec foret, 
excidit acetabulum fümoric, fed hanc verfionem quis rei mediocriter 
peritus non flatim repudiet? Os femoris inferius excidere ex acetabulo 
poteft, non ex ofle acetabulum: illudque fi &ctum effet, os femoris 
fi ex acetabulo excidiffet, rupto ligamento, proximo, ut jam fupra 
P. 304. diximus, mane non claudicaturus fuiffet Jacobus, fed omni- 
no pedibus infiflere atque ;incedere non potuffet, donec non folum. 
os reflitutum in acetabulum effet, fed et abruptum ligamentum denuo 
coaluiffet, Sed et audiams veteres: 


1) 
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1) LXX. évoxsqoe , Vulg. ffatim emarcuiz, Syr, A-i1—eo. Quid 
fit obtorpere in acetabulo femoris, non fatis intelligo, nec Arabicae 
linguae g3. id fignificat, Abdicemus ergo, ut conjecturale, ex 
LXX add alios tralatitium. | | 

2) Chaid. $1 conmoium, i.e. loto emioium cfl, et Arabs vter- 
que Jig Sic ct plerique recentiorum, Juxafum £f. ld vero 
rei natoram non admittere, vix dum dictum. 

3) Jofephus Ant. E; 20, 2. doluit (sg) "yevopstvou doo vüv worm 
AAyüumTos oT "rep TO veUpoy vo zAwTU ). Hoc quidem reli- 
quis melius, poffstque dolor et Ínefo a percuffione dici, ut vel Go- 
lius fab £35 habet, male habuit ex plantis pedum mudipes , ob faxa 
e duritiem foli, inqu& feconda, atterendo laefit, fauciavitque. 

Sed praeflat tamen, ut mihi videtur, ad radicem ypn referre, 
1047. "|. 
unde faciunt T] im orbem redire , circumdare , commentitia radix, 


ex lexicis delenda, Habent Arabes e$, fed. al ia omnino fignifica- 
tione, feeti?: non habent Syri, quorum c2-ol ex legibus gramma, 


ticis ad c-2as referri plane nequit, eff certe haec forma Aphel in 


e 


verbis primae rad. Jod. nullo exemplo firmata. .Ergo quaere infa ht 
723, quo ex legibus grammaticis referenduri, 


1048.. Vi» evigilavit , 

non habent Syri, fed habent Arabes fub U& Xs et hs, eadem 

eum Hebraico fignificatione, . 

i049. Dv jef. XXVIII 16. pondera , graviter. 

Nolim pretiofum lapidem intelligere, ut vertunt plerigze, cum,. 
quod in lapide anguiari non pretium fpedatur, fed foliditas, tum 
quod adjedive ry? dicendum fuiffet, nec flatus conflredi rio? ra- 
G3 tio 
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tio expediri potefl. Ergo malim, lapidem. ponderis wel poudsrum in- 
telligere, id eft, gravem, ipfaque gravitate immobilem, ex j-Aos et 
3s gravis fuit. Monuerant dudum ante me lexicographi, primam 
vim verbi Vp in gravitate effe, a qua et pretiofum dictum fit. 
Quibus pundiis animandum vocabulum, nóndum fatis liquet, Ma- 
forethica Y" vix probaveris, nomen enim flatus confiructus nullum 
aliud fequitur, quod genitivo cafu reddi poffit, Eine Tàp* (Japir) 
ponderum, fcribendum. — De figuificatione nominis conflare mihi vide- 
tur, de forma et terminatione in ^ alii viderint, nec enim eít hujus 
loci difputatio, atque ut candide fateor, nondum mihi liquet. 


: . 1010. e Nnp" Jfortheel 2, Reg. XIV, 7. 

Nomen, Petrae ( Arabiae Petraeae metropoli? an slii?)' bello 
captae, ab Ama(ia inditum, de cujus fignificatione quaeritur. Mihi 
queen non ad hanc radicem videtur referendum, fed ad nmW2. Ar. 
Ux S fervivif, exque futuro Hophal ortum, férvire zogifur deo. — Sub 
Jed tamen cum plurimi nomen quaefituri fint, Simonisque a 3, 
-derivet, hic'ejus mentionem facere malui, Scribi cum "Thau Dàges- 
fato "Nm? ex lege debuiffet, at editiones vulgatae (ine, Dagefch 
"wop habent, cujus fcriptionis cauffam non affequor, ni(i forte Ja- 
Kieel. per Kainets adpellari maforethae voluerunt. Codices confulen- 


- 


di, quos vix putem in Thau Raphatum omnes confenfuros. 


TOSI. NW dnt, pius fuif, fatiavit. 
Verbum, cum derivatis, Hebraeis notiffimum et frequentiffimum, 
, d ] 
nec iib fignificationis,. fed quod Syris plane periit: Arabes habent 
fub f J^ ^ , timidus, pavidus fuit, de quo vide et infra fub yv. Ad- 


de et quae fub m dicentur. — Videatur ergo tria verba N'Y^ , 11m, 
Vw i 
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ZU inter fe.cognata, ultima radicali gutturali permutata, ita tamen, 
ut fit alterum altero aut ufitatius, aut fignificatu fortius. 

Timorem dei pro complexu totius. religionis poni, non Hebraeis 
folum frequens, fed et aliis linguis, cognatis cum illa, et diverfiffimis, 
ut noflris Europaeis. Sic Arabes verbis TL et o3 eorumque de- 
rivatis utuntur, Syris Limo, phu, proprie efl, timens, collato 
Arabico (59-2. timuit, unde Hebraeis Dr fugit, confugit ad ali- 
quem,  Notemus. et 2 Reg. XVIL, 28. ubi non de ipfo timore dei, fed. 


de ejus cultu externo. et ritibus ponitur. 


$54 .» Arabibus efl, repletus cibo, fatiatus fiit. Hinc explicanda 
confveta ledio Proverb. XL 2s. Nó Nn D3 nr" qui alios ime- 
br iat Clautum illi$ convivium praebet) ip/e quoque fatiabitur. — Sic erit 
aliua inter, Y? Zuebriare et NY fatiare cibo, paronomafi ia, Meis 
tamen auribus praeplacet r1 XXVIII codicum Kennicottianorumi, de 
quo vide infra fub rry. 
i 1052. nw "NW", 
De latiore et confveta figüificatione, qua.pios omnes compledti- 
tur, jam non difputo. Pfalmo autem CXV, 9. IO. 11. CXVIII, 2. 
* 3. 4-, CXXXV, 19. 20. ubi Zimentes Sfeliovam ab Irraele, familia /fhas.- 
ronis; et Levitis, diflinguuntur, vix alii effe poffunt quam proselyti ,, 
Graece QofooUpevoi 6v Ssov, Adi. XIIL, 26.-alibi suce/2eie. Eodem 
modo et accipiendum puto Pf. XXII, 24- praeeuntibus Rafchio (Om) 
Abenezra (Zimentes Jehovam ex geniibur) et, copiofi lore, quam ut. 
hic delcribi poffit, t, "Theodoreto, | 


1053. TIN ét YER DN" pitas, vilis; dio 
De verbo N'*" quae vix dum diximus, ea et ad nomen WS 
transferenda , omnia illa, quae deo- debemus, pietatem, ciltuní, at. 


que adeo cognitionem dei aliquando complexum. Primatius locus, 
fed 
fcd 
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— fed ex meliore et antiqua lectione; 2 Paral XXVI, y. ubi Zacharias, 
- facerdos, erudiviffe dicitur regem, cNnD DRY'OD dr fimore dé, 
i.e. in vera de deo, ej jusque cultu, ergaque illum pietate, doctrina, 
Noflri quidem Vulgati niYA habent, videndo deum, haud probabili 
fententia, at TÓN^Y'2. habent LIT codices Kennicottiani, a prima vel 
Íecunda manu, slüique VI, ex utraque le&one conflatum, tva 
Ex verfionibus.antiquis iimorem dei habent LXX, Syr. Ár. Chaldieus, 
fola Vulgata. anohymusque graecus, ogmciy vertens, leclioni editae 
nN^23fuffragantür. — "haliudis quoque et Rabbinorum auctoritatem 
pro DNO attulit Euxtorfius in lexico biblico fub TTN?, exque eo 
Kennicottus, fecond differtafiou ou the late of the printed Hebrew Text 
p. 237. aut, fi malis, differtationis pasa quam bibliis a Íe 
editis fabjnxit, S. 35. 


Quin et, nomiae Dei omiffo, ew ; arplicite pofitum in 'ean- 
dem videtor fententiam accipi, Job. IV, 5. "7703 "De Non, 
$101me pietas tua eff fiducia fua? et XV, 4. TN 5D MM FM eani 
fu irritam Jani , abr 0ga5 religionem ac pietatem. . Sic ncn et Ára« 


bibus TX EJ fimpliciter, Zmor ( dei), "mx et ds Leu 


( deum) piur, Syris [ERE NM pius; Pop fün ah indeque Unas 


] pins finiditas,. 


1644. EL Hof. V, 13. X, 6. . 
2 adverfarius , nomen ex tertia perfona foturi 2"^ ortum; 
notiffimum, nec de eo jam.difputo, fed. de folo Hofeee 20w - 
yege Jareb, cujus perquam dubia eff interpretatio, licet id ex ferie 
' grationis c. X, 6. manifeftum, ; rtgem Affyrine. intelligi. T cud 


Coccejus quidem ad à? referens adpellative, Veget M "farium 
fnterpretatur, non fane veri diffimili conjectura, . fed vix c ullo veterum 
- prae. 
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" 


praeeuute, nec favente orthographia, m magna enim cozílantía codicum 
Kennicotto excufforum, MY fine Jod poft Refch fcribimr, Proximus 
üli Toutécane regem ultordin vertess. ne etiam ad 3y retulit? 

Adpellative fi accipiendum" nomen, regem magnum vertere ma. 
lim, quod in Afia. nomen ufitatum ad Graecos etiam tranfit, (0 
as Dacicus , i, e. rex Perfarum): eft enim et emi prima radicali 
Jod Syris, maguus fuif, unde «a o[. chreftom. P.3. magnum fe fecit. 

Alis, LXX et Syro, nomen proprium vifum. fuit, unde illud 
retinent; Tagen. et NES quae legentes, ct Ephraemus Syrus, et 
"Theodoretus, ad c. V, 13. in Aegyptum confentiunt, Próbari his 
forte ac perplacere poífit, quibus perívafum eft, PHIB Aegyptia lin- 
gua Aegypti nomen fuiffe, quo de errore et alibi diximus, et infra 
fob 51 dicemus: fed fac verum effe, SUY tamen Aegyptus. effe ne. 
quit ob alterum locum X, 6. ubi vitulus aureus deportandus dicitur 
fyriam , munus regi Sareb. 

. Nec ullum omnino celebre nomen, noftro quodammodo fimile, 
Seographia Orientalis habet, | praeter. antiquum  Medinae, .. 5 5 
C J'athrib): fed noli hoc dira. lectionis fidem folicitare, quid: enim 
Medina ad decem tribus? nec dubitare poteft caput X, 6. legens, quin 
de Affyriae rege propheta loquatur, | 

Ergo, proprium fi nomen regni eft, karte ab aliquo cafiello pa. 
latioque. dudum, dudum: deleto, - in quo reges Affyriae habitarunt, 
-cujus nulla ad nos pervenit memoria, 

Res dubia: iihi tamen ex conjeduris, quibus folis hic uti | licet, 
€a pepe que Hon magum interpretatur, . 


2:105 $. mw e 
C óonsmen Gideoni inditum, a dicto oss cy litiget , ie 
ipfe caujJam fuam agat Baal, ut fácer hifforicus docet Judic, VI, 3o- 


OH 32. 


dU 
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32. pro quo et ms dici potuiffe, fupra p. 164. monitum, Syro 
interpreti, pro more. Orientali nomina propria vertenti, fudic. VI, 
32. VIII, 1. eft V acnori, ex V2 opo litiget Baaí, mi forte 
vitiofe eft editum, refícribendumque eser, "egópsoroAos j- Jas 
cerdos. dei Jehova, a quo Sanchuniathon hiftoriam habere jJudaicam 
dicitur (9), vix alius; quam Jerobbaal efe videtur: fic ex ^13 Grae- 
ci NE faciudt, ex DY23 ApfBaméoy. | 


rov6. PTY Job. XL, 23. (3l. 18.) 

Jordanss fluvius, cui ignotus? fed vix vidérur locum habere Job. 
XL, 237 ubi de elephante, ff erumpat Sordanes dd os. ejus, fecurus eff, 
vel, fecnrus.jacet. Memini, me bic Jordanem jam turbare, cuim ado. 
leícens Hebraica difcere inciperem, haefitationemque; juvenilem mag- 
nopere probare coepi, cum viderem magno Alberto Schultenfi o Jor- 
danem hic moleflum, atque nec éledien. nec, quem alii Behenio- 
thum faciunt, hippopotamo convenire vifum. 

'Nec quidem displicet, quod Tobo, vallis ut mihi -videtar Dama. 
| cenae incolae, Jordanem ut n majoris fluvii exemplum memorat Deus, 
. eft enim, Shawio ( **5 tefie, omnium quos in Africa  féptentrionali 
atque Syria vidit, poft Nilum longe maximus. At perquam incommode 
ut majoris fluminis exemplum ponitur; ubi de elephante fermo, BS 
triplicem ob cauífam: 2 s 

1) elephanti quid cum "Jordane? Africae potius aimod majus 

flumen exfpectatfes , ex elephantorum patria, Nilum, nec vero Ae- 
gypti, fed fuperiorem Aethiopiae, aut Nigrum, fi quis eft. 

2) Jordanes, maximüs quidem. Euphratem et Nilom intet fluvius, 

nec tamen ejus ue ut memorari, ubi de elephante non 


- timen-- 
E ») Este praep. evangel. l. L 6. 9. 
(**) p. 346. itinerarii, verfionis germanicae. 299. 
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timente fermo. ^ Efi quidem ille.Salae ad Halam fere aequalis, 
refererite Kortio: hanc quidem ingredi, nec reformidare, e elephau- 
tem, non magaum; ipfum Rhodanum Hannibalis elephantos in- 
greilos effe, et, ubi incedere: non. dabatur, tranataffe, ex Livio 
. natum. " 


E 


3). De Éluvio fermo effe videtur, exundante, quem vel ad os us- 
que pertingentem. nop fugiat elephas; Jordanes, quidquid etiam 
comminifci aliqui aufi Tunt, certo certiós non ia Nili modam ex- 
undat, 


His quidem argumentis dudo Jordanem aliquem in Africa, et vero 
zona ejus torrida quaerenti, geographia nihil obtulit. At coelum no- 
bis et aflra aliquem Africae fluvium, cojus nomen Hebraicis literis 
pe paulo aliter adpellatis , fatis concinit, offerre videntur. - 
...Ef in hemisphaerio Auftrali fidus fluminis, fltminis Orionis (zo 
Topo Sleiovos) Íeu, utalio nomine vocatur, Éridami. Ab Eridano, 
exiguo Atticae fluvio nomen accepiffe, nemo forte fufpicetur: de Ita. 
liae. Ericanzo plerique. cogitant,  Sufpeéctum quidem nomen, fideri 
Auflrali, et vero a Graecis, ab Italiae fluvio, nec vero primae megni- ] 
tudinis, fed fi Ilo aliisque comparetur, valde mediocri ductum: fed 
quod plus efl, ipfe Italiae Eridanus perquam fufpectus, aut. potius. fa« 
bulofus, a poetis Graecorum, infigni geographiae ignorantia, in Italiam ,, 
marisque Adriatici finum EIN, (terrani fabulofam,) translatus, acco- 
lis plane ignotus, fed deinde, Graecorum poetarum imitatione a Latinis 
quoque poetis pro Pado, (fic accolae vocabant), pofitus. Non ignota lo- 
quor, fed ex Cellario difcenda, (T.I. geogr. p. 630. 63 t. edfcribo tamen. 
infignia verba et luculentiffima Strabonis, fabulofum hunc Italiae Eri- 
danum d contemnentis, libr. V. P. 215. al 329. v€ 08 zoAAx - 
vÀY uuO Evojévay j xovrot evo uevay &ANOS £2y de Giov" us FEQ) TGy 
H 3 Qo. 
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QuiOora , ug] vis HNddas , vic cimasyeipouptvas rep) vov Hei 
doyov, vov Hte yis ores , 2:240 iov 9: re) Ilxdeu Aeyégevoy ,- e] 
TOS Hoewreldus yjcouc Ts 7p0 TO) llidov, AH MeAewyeidus 8 
etUT atis" 'eudi yo ToUra» cvütv £evm i£» vie vOmcu: fabulofa autem 
multa, aut plane mendacia, praetermittenda arbitror, a£ quae de Phac- 
"honte narrantur, et Heliadibur (folis liabus)) in populos qmtatis jux- 
fa Eridauumn, qui nullibi terrarum. eff , fed im vicinta dicitur Padi fuis- 
fé deque infulis EleQridibus ante Padum, et meleagridibus quae im 
ils fit: mih emim horum ibi locorum reperitur, 

Alibi ergo Eridanus, nec de illo jam loquor ad quem « sedes (*y 
fed illo qui fideri Auflrali nomen dedit,  quaerendus: licebit et in Afri- 
ca quaerere, maxime cum et Phaethontem ad Aethiopiam fabularum 
aliquae referant, Plinius quidem, diverfas de electro fententias fabu- 
lasque referens, lib. XXXVII. S: (Harduin edit. P. II: pag. da 
lin. 27.) Chares vero Phacthontem i in Aethiopia. Hammouis obüffz. ( di- 
xit) ob id delubrum ibi effe atque oraculum, ele£h "inque gigui. Efine 
ergo Nilüs, Eridanus, nec vero Aegyptum perfluens,, fed Aethiopicus 2 

pü i 'adeo Phaethonti folis filio, et Eridazur nomen fuit, tefle ad Ae- 
rieid. VÍ, 6$ 9: Servio: fic vero quis fluviorum mythologice rectius ve- 
riusque diei Nilo poffit, eo ipfo tempore, quo fol Aethiopiae in verti- 
ee eíl, aeflivo, quotidianis imbribus aucto et in mare crefcente? Cer- 
te, ut ex Strabone difcimus, (p. 1139. al. 750) non defüerunt ex 
antiquis, qui hanc ipfam ob cauffam Nilum ab Homero, coelo, delopfiin 
"Hogypti flumen. ("Asp d' e Aiyimros diezereoe zovagóio, Odylf, A^ 
$81) dictum putarunt, — — Verum eft et alius, qui cum Nilo 
contendere pofiit, Africae Occidentalis flavis, Niger veterum, no- 
| "fer 
(*) Hune quidem aliqui volunt alveum effe Viftulae, Radause di&um, 
qui Dantifcum perfluit, 


j! 


.a Phoenicibus inditum effe, 


' NC f656. fe BEIC 


fter Senegal : aeque, ut ille, Aethiopiam, quam veteres dixere, pa» 
triamque, elephantorum permeans, aeque illis. menf ibus, quibus foi in 
vertice eft, quotidianis imbribus exündans, ac inaris in morem terris 
innatans. Ac vero pró Nigro facere videtur, quod ex Mnafea excerpfit Pli- 
nius, eodem paragrapho p. 770. lin. r1. JZImafeas Zffrirae locum Sz 
cyoneim adpellat, et Crathin amuem in. Oceanum effuentem, e. lacu, im 
quo ávef , quar meleagvider , et Penelopas votant, ef vero ibi mofti va- 
tione tadeim qua füpra di&humn eft- de EleBfride lacu, — Nomina, fateor, 
ignota, Sicyonis Africae, et Crathis fluvii, forte quod Africana et in- 
digenarum funt, nec alibi apud Graecos leguntur: Stephani tamen ta- 
bulam Africae infpicienti flatimi ejus Niger occurrit, plane talis, qua- 
lem Mnafess. defcripfit: nullus certe" Africae major fluvius , veteribus 
notus, praeter Nigrum, Oceano illabitur, isque, ut ex Stepliani cum 
tabulis tum textu (p. 109. 110) liquet, ex palude oritur, plane ut 
Senegal recentiorum, quem ipfum ex intimae Africae oriri tra- 
dunt. - | 

-Timide haec et (aepe. fübduhitans fcripfi, celare tamen ectores 
nolui, adcuratius pofl me inquifitaros, — Id quidem certum videtur, 


| primo Eridamum in coelo ab aliquo Africae fluvio, -Nilo? an Nigro? 


nomen accepiffe: deinde TY Jobi, quem exundantem non timet ele- 
phas, Africae effe aliquem fluvium TE elephantorum patria exundare 
folitum. ^ Sitne autern: Eridazur et r1 idem nomen, idem fluvius, 
id deliberent et exifliment poft me alii Pofft adeo etymologie illis 
in mentem venire, a "T'Y drfresdit, quod coelo defcendat, fit, dic. 
gerüc, ut Homeri verbo utar: fed etymologiarum ambages et incer- 
ta refugio, necau(im Africano:fluvio, maxime fi fit occidentalis, ex 
Hebraica lingua etymon adferere: nec tamen et negarim, cum poffit 


[3 


^ 
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|. 1057. E 

"Veras H igoilicationes. verbi lexica dudem habent , »ds [ola icm 
cognatione, atque ,; fi. fas efl. ita. loqui,. genealogia,  quaeflio etymo- 
logica oritur, anceps, ut folet, et dubia... Video nonnullos, qui eam atti, 
gerunt, (intactam enim reliquerunt alii) ne veri fimilia quidem dixilfe : ti- 
mi ide ergo, nec fi ge praefamine veniae, fi erravero, quid mihi videa- 
tur veri non diílimile,. promere liceat, Vis verbi, ex his, quim no- 
vi imus; ( nec enim ad primas linguarum origines ac'fontes poft. tot fe- 
cula ad[cendere licet) prima, eadem effe, videtur, quae latini, facula- 
ri, jacere, fpargere., late e per ufum linguae Hebraicae patens, hinc et 
apud Arabes. ens. eft, ignem elizere , proprie fcintillar iguis fpargere, 
cujus quidem a multa PUN endi in promtu, fed flultze. oflentationis 
puto, ex quovis bono lexico infpicienti tironi nota, ac de quibus- ne- 
ino dubitet, exemplis confirmare. À fpargendo et ea confper(io ter- 
rae, quae pluvia fit, dida, verbo non folum hac figaificatione occur- 
rente, Hof. VI, 3. X; 12. Proverb. XI, 25. (f cum XXVIII codici- 
bus. Kennicottianis. nn isgas) fed. et: nominibus .plaviae. autumnalis, 
mm et. Y inde ortis, | NE i 

Hiphil, Qm, docuit, 6 guificitio certa, etymon dubium: am- 
bigi enim duplex iater potefl, 1) a rig zando , Godlrina, tanquam ali. 
qua. pluvia coelefii fere. ut "57 fü illa: A efi et, docere, quod fuo 
loco. vide: 2) ab diciendo £i [pargeudo igut , ut fit, tanquam- lucém 
accendere. Sic forte fenfit Graecus interpres judicum, et Regum, qui 
Quricew vertere fofet, jud. Xlil, 8, 4 Reg. XII, 5." XVIL 27. 
(Vide et.dogmaticam noflram p. $79. $80.), Hoc quidem pus ci fe 
etymo ultro offerente, non opus erat, docendi. notionem, ut fecit 
Simonis, a N^) vidif, alio plane verbo, repetere. 
"Dicendum et de Dv Num. XXI, 30. ac ratio reddenda verfio« . 

nis meae germanicae, licet jam 2 ine diffentiam. Puncla perquam 
Foe ano- 
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anomala, QwY, duplici forté vocalium [ectione in unam | confafa,. 


fcribendum enim fuiffet, five | 
py RM ut fit verbum. - Nemo ità veterum, -hi enim omnes no- 
"menh abent, at tecéatiorum "multi, Kimchio in libro radicum prae- 
eunte, licet facile credámi, paucos eórum librum radicum infpexis- 
. fe, aut noffe, quo ab auctore tralatitia fententia. Sic verti poffit, 
- Ífive, jar ulati unis illor, five etiam, quod praeferrem, dejecimus 
' proffeaviims £6... Vertebam, arceudimus, igne voffavimus £05, Ob 
"ultima 'vérfus verba, N27" "Z7 UN, qua de lectione in biblio. 
theca Orientali: agam; Med ue Arabicum cs nx fed jam 
displicet, eft quidem (5 n ignem elicere, fed et de incendio poni 
UG poffe gratis fümebam; "nullum certe exemplum faccurrit, quo hanc 
4 f igiificationem fimare poffm. | 
2): Sive. mo ut fit nomen, quod jam praefero. Ita non huc; 
fed ad 3 pertinebit, 


e 1058. ms pluvia gutummolie, - - 

En pluviam, quam primam dicunt, TTEGIAoV , effe , notiffi- 
4num. Dicta videtur a figni catione verbi 3v fpargere, rariore, at- 
que ex tribus modo locis pagina praecedente enotata, PIE, plavia riga- 
7t. Caeterum ea efl pluvia, quae autumno cadit, zo. 44ce feu prima 
inde didta, quod anmus Hebraeorum. a feptimo. menfe, Odlobri cir- 

citer nofiro, . incipit, in quo illa. prima. efl. Cadit illa, fab fidem 
Octobris, perqüe Novembrem et Decl: ( quo menfe ejusque 
die 2$ memoratur Joh. X, 2 25.Y. per totam enim aeftatem non pluit, 
ad Septembrem usque, quo per:paucos.aliquando dies aridum folum 
pluvia recreatur; Vide Georgii Frideriti IY alth, et. Joannis Gottlieb 
Buhle, calendaria Palaeflinae oeconóniica, fub his: quos dixi menfi- 
bus. Pluviam ferotinam i. e. vernam , quaere fubito, 


1059." 


« 
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.XO$9. "TmWA idem, - | " 
mo idem f guificare, quod praecedens T, : ex dut 1L:55. 
certum, nec dubitans illis accedo. qui Pf. LXXXIV, 7.. eatem. fignifi- 
catione accipiunt, nme ny m» uUi eam bruedifiiatr dat MO . 
fumualis pluvia. Unum tamen monendum: poni hic nomen videri, 
non de pluvia fub finem Octobris incipiente, fed ea, quat per aliquot 
Septembris. dies effufa, prima. arentis terrae fitim re(lingui | Vide ea 
quae ante dixi ealendaria oeconomica, . et maxime uff i uatural. hi- 
Jflory of zMlppo. — Rationes ita fentiendi i in propatulo : déíribitur. fo- 
lemuis ad feftum aliquod profectio, et. Vero &utumnale: . poft finem 
Odobris, quo veros zrgoipos effandi incipiebat, ante. Macabaeorum 
tempora nullum populo Iraelitico feftum, nullum ex legs. Mofaica: 
vabernaculorum feftum decimo quinto die Octobris incipielat ; ante il- 
Jud .pluviam:non novimus praeter illam ,. quam. dixi per diquot Sep- 
tembris dies, 


1060.- SW ex varia lectione Jef. xuv, 5 
jet. XLIV, 8. rm codises Kennicotti,. 244, 392 2, quos- ad. -fecu- 
lum XIII refert, An oN exhibent, ut fit a rad, np lebent ean 


Arabes, 5 / T ra meiu afiomius fuii: apta fic filo oiatinis prodibit 


fententia, "ne metuife y fed fortiore dicta verbo. Néc tamen ideo le 
élionem praefero, vide. enim, düfra fub nm diceadà, au fj jam fiae 
lis, fcripta i in biblioth, Or. Adpend,' Tomi XIV. P. 14 ur 


XV e 3061. D E 
m One in bibliorheca Orientali. prima T. XIV, dra. P. $. €. 
fufca fum," Jef-XV, 5. proirrra. legeüdom: effe; n2 , at. 
que Hierichunti urbi-et nomen rai? fuiffe, ut apud. Arabs GM; TT 
ea 2bdico " poflquam melior re mihi textus conívetiinterputatio obtu. 
lit, 
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lit, in nova bibliotheca Orient, T. L. p. 163. data: fugitivi ejus CMoa- 
bitidis) Sonram urque, mi oeftro furentia armia, Vide lexicon in- 
fra fub rmv. 


1062. UY praecepr, periculofa eff , via, Num, XXI, 32. 

Bis occurrere creditur, Num, XXII, 32. Job. XVI, rr. quam- 
quam poderius (*3t7Y ) mihi potius ad r1? referendum videtur. Er. 
go jam de folo agamus, *359 "n5" Numer. XXII, 32. 

Expedita omnia, modo nos conjicias, fed ex ufu Arabum figni 
ficationem petas, b in fecunda ri praecipitem, dedit, exitio de- 


- 


dit , fac idem verbum i in prima . " ex analogia linguae. erit, prac- 


Cep vult, exitialir, periculofus fit: nomen etiam inde X... ps prae- 
cipitium, exitium. —Ergo vix dubitans vertes: praeceps i. e. perd 
eff via coram mt, video tibi ingens periculum imminere, ut tutius tibi 
fit, in via non pergere. Unus adeo veterum hoc exprefit, linguae 
Arabicae ufu prope coactus , Arabs Polyglottus, i. e. Saadias, harmo- 


nice in quinta conjugatione ejusdem verbi vertens, cL. $3 
ZA eJ praeceps, periculofa, pernicioa eff via, — Mirum, vel hic 
coecutire potuiffe latinum , qui Arabica in polyglottis reddebat, inter- 
pretem, ac vertere, nullo omnino linguae Arabicae ufu aut exemplo, 
occlufa eff via coram me. — Atqui quinta conjugatio ex legibus Arabum 
paíliva fecundae, unde reddi debebat, exizialis, periculofa, praeceps 
eff, fed hoc, nefcio unde arreptum, oczíafa eff, in ipfum adeo Ca- 
ftelli lexicon Arabicum , folo exemplo ejus ipfius, de quo quaeritur, 
loci firmatum, irrepfi, — Nempe ex verfione latina verfionum Otien- 
talium lexicon aliquando conficiebat vir, quem vel errantem non pos- 
fum non venerati, innumeris veris paucos errores redimentem. 

Sed jam et alios audiamus, primum adeo locum dantes receptae 
in pleraque lexica notioni 


CB! | 1) 
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1) deimavit (declinat a recto via tua). Sic quidem Arabs Er- 

. peni, 3.3 21 LJ v-e , ac forte eodem referenda Vulgata, per- 

verfa eff. via fua et Wuühi tontraria, (hoc pofterius pro Hebraico 

339 pofito). Iu librum radicum recepit Künchius, TCU ver- 

tens: ex illo babet Reuchlinus, Hinc in pleraque lexica manavit. 

Non inepta, fateor, conjectura, fed nullo orientalium linguarum 
ufu firmata, nec praeter conjecturam quidquam. 


2) Huic conjeQurae plane contrarium habet Syrus Z.52?. Vs. 
|--A.2a.asà dL»e30], quia re&fa (e diemetro) via fua eff contra 
4e, Ethocconjecurale, nec ad feriem orationis ineptius, quam 
prius. Vides, quam verifimiliter ludi conjedura poffit, quid va- 
- leat alea! | 
3) LXX. eiu dave 5 odós aou iva ziv uov. | 
4) Chald. ^nOp 3 manife fum eff coram me, nempe, fic in- 
terpretatur 1:5, quod fu in animo habeas ire mihi in contrarium. 
Hae jam merae Bone altera altera nec melior nec deterior, 
fed jam ad aegrorum fomnia deveniendum, 
$) Thalmudicorum. Haec quidem Rafchii malim quam meis 
verbis exponere, et vero. ex Breithaupti verfione fumtis, ne quam 
- hominibus, injuriam facere videri poffim: Rabbini nofiri, fapientes 
: Mifthuae, t90* allegorice imterpretantur per. notaricum , ita uf fingu- 
- las literae figuifizent. fingula verba, hoc modo: FINT , 4. e. timuit, 
JINO e vidi, DDWO2 1 e. deflexi (sfina), quomiam via eff 
. £ontra me, quafi dicere, ad aemmlaiionem et irritationem mei. 
€) Addit idem deinde fuam explicationem, de verbo ty" (ibi 
"ignoto ex alio DU conjiciens, ut fit, trepidavit, atque adhuc aliam 
aliorum mere conjecturalem, 


7) 
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7) Um fignificare YYY9 beneplarifum. | Plura fi quis cupiat exipfo 
petat — Índoctarum enim et audacium conjeCturarum jam pigere 
incipit. | ] 

Quam verbo in pentateucho dedi fignificatio, eadem et Jobi loco, XVI, 

"QU muU v hn egregie apta, e£ per munuür iuf 
prattipitem s def. — Sic fere Schultenfius, nifi quod etymologie, 
utíolet, exprimendae ftudiofus, vertit, ad mamus importunorum in 


barathrum. dejecit me: | nempe quia [d MA 3 graecipitium, ex Ípeciali 
aliquo ufu vocabuli a Goiio etiam exponitur, pufeus, ef lutum im quod 
demerfae oves vix emergunt, — Addit et Camufum teflem: [ufum rueur 
et denfiim , im quod intidumt oves abrque ut eripi poft. —Cauífam ta. 
men nullam video cur haec fpecialis fignificatio luti, in quod oves in- 
cidunt, inque eo pereunt, ed Jobi locum transferenda: fed haec arti. 
ficiofa nimis amabat Schultenfius. - — Ego vero malim, cum fine 
d radicali fcribatur, (^J), aon ^33) « ad radicem i12? refer- 
, quam fno loco vide. 
1063. ym Jel. XV, 4. fimidus fuit. 

"Az AgyGpueyoy ut mihi videtur, reliqua enim, quae ad hanc 
radicem referunt lexicograpl ii, ut 14 ZU et fimilia, non video cur 
non potius ad radicem y? deriventur. Ex hac tamen utriusque verbi 
confufione ortum, ut yY plerique, salus fuif, interpretentur, nulla 
orientalium linguarum duce, fed fola adliteratione: nec veterum quis- 
quam praeivit, Ex his quidem Syrus, Vulg. Chald. in clemawi et 
voriferandi fignificationem confentiunt,. ut idem fit quod ZYY1 « no. 
men i)y])n5 nec tamen vel eam ufu linguarum firmari video .(*): 

] LXX, 
. C*) Vide tamen notam ad 1 Macc. IV, 4o. fed et videbis, vel ibi conje- 
&uram mihi fubnatam, a memet ipfo repudiari-- 
I2 
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LXX, aliter legentes, ny boi avras hesere) nullarum 
funt partium. | 
Arabia quidem, fi vel lexicon Golii evolvere lubuiffet, lucem: 
zm Neyouire adferebat, cui et £5 ct go cum multis deriva- 
tis, eft, Zimidur, pavidus fuit : verte, fimida vel pi Ju animis eff ani- 


ama ipfis ipf. 


Hoc quidem verbum et ad- modbfine ac ver ssdid fignifica- 
tionem transferunt, unde eíl in fecunda, rohibuit, repre[fit , Tipu- 
lii, inque quarta, (y-4-5 € p! disjumxit, interflitium feci: expli- 
cant per 5 , quod inprimis de cortinis adfpectum in gynaecea 
prohibentibus, demie velis muliebribus, faciem velantibus poni meini- 
nerimus. Hinc nomen accepiffe videntur, 


1064. Pyrm cortinas, 
nempe qued vela tabernaculorum curiofos oculos arcent, quam in- 
dicaffe Ífufficiat. — Habent nomen Syri Chaldaeique cum Hebraeis | 
commune, ics Pa et NJ' , non habent Arabes, ! 


Ic6$. QU" caffra pofuit, im fiatione fuit, fietit. 
Praeter notam fedendi fignificationem, 2 liae inde ortae notandae: 
1) Num. XIV, 25. 44. 1 Sem. XIH, 16; eff, caffra habere, fere 
ut Latini fuum, confidere, ponunt, Arabes eodem modo ccs. 
confedit. | 

2) Forte et hinc natum, aut ad id quod tertio loco ponemus re- 
ferendum, quod et de ffatione militum in muro ponitur, ut 2 Reg, 
XVIL 27. je XXXVI, 12. ntnmn "s mow"n nWwoNn vii 
excubias agentes in muro. | j 

3) I Reg. XXL, 9. 10. 12. 13. 2WÜY vix effe poteft, federe 
faüter£, nec enim e. aut capitis adcufatus, in judicio federe fo- . 
lent, fed latiore ufu, fave, — Sic aliquando e-45. Syriacum po- 


ai 
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ni videtur, in Affemani biblioth. Or. 'T. L p. 407. 4dbbas miortuum 

inclamavit ,. 3oa-o —-2 tu N.N. farge! ille autem. latim. audi- 

ia vore Ci —À 0 col cmn 432 erexit fe, ffetitque coram illo. 
Fuerunt, qui et faliendi fignificationem ex Arabico a3 verbo ad. 
flraxerunt, eflque ea eximie apta Jefaiae loco, LVIIL 12. 22WwU 
nou mowo reparans vias, non, ad fedendum, fed, ad faliendum, 
fales faciens, ut faltare in illis et currere pofi, Mihi quoque ante 
plures annos id placuiffe, auditores forte meminerint: fed poftea fu- 
Ípicari coepi, vertendum, reffituens ruinarum tumulos ad habitandum. 
Vide infra fub m3 dicenda: quae fi displicuerint, hanc quartam Ara- 
bicam faliendi, fubfultim currendi, notionem verbo 20^ addes, 

1066. T^, CNDAD medicina , folatium, auxilium. 

HWUn recentiorum plerique ad 1? relatum ,. effentiem , fubffan- 
diam, realitatem vertere folent, quod nefcio quomodo mihi displicet, 
Ipfum W^, nomen, quod paraphraflice pro EST" ponitur, ne novi- 
mus quidem quid proprie fignificet, nec placent in linguis ejusmodi 
etyma metaphyfica nimis a vulgari fenfu remota, philofophi in fcholis 
ejusmodi vocabula condunt, non plebs: denique veteres hanc fignifi- 
cationem. praeiviffe non memini, eflque quibusdam ex duodecim locis 
in quibus PUn legitur, minus apta. 

Equidem malim ad (.24 Arabum, ipfum Ífe ofierens, (He. 
braice nt^ Ícriberes,) referre. Eft id quidem, ut jam notatum le. 
xicographis, origine idem'quod Li pro el, metri, Chald. "OW 
Syr. 2-m | , unde et KEffeui medicinam aut facientes aut. mentientes, 


dici: verbum Samaritani quoque et Habeílini habent, Hoc ipfum 


verbum Lf et cd eft et folari, idemque fignificat TSUP Arabum: | 


linc UD et medicina, et, Jolatim, —Expende loca, quibus occur- 


rt, et true i fit ilis notio: Je. XXVIII, 29. megmun facit (re. 
13 bus 
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bus adverfis, de quibus antea actum) /olatium, aut, fi malis, mede- 
lam.  Praeiverunt ibi, aliquid de fuo addentes, LXX. Merelav zx. 
gaz A1 , Hieronymusque in commentario , Qequagtuas UA , 
ui a LXX additum ef, fed olmino CONSOLATION EM: Aquila et 
Symmachus, cwr4gizy, i.e. medelam (1). — — Mich. VI, 9. 
(mutatis vocalibus, quarum rationem in: bibliotheca Or. T. XX. pag. 
178. reddidi) "jOW/ Tim rv folatimm.adparet momen fuum, ip- 
fum tuum nomen folatio efl: ubi et LXX owce; habent, et Vulgata 
falutem (7). — — — Prov. 1L, 7. fapientia virtutis fludiofo in thefau- 
ris recondit, TW, fauifaíem;: nempe longaevitatem et fanitatem 
corporis, ut naturale praemium virtutis, promittere Salomon folet. 
Sic et LXX cer12/2v, indeque Vulg. falutem (3). — — — VII, 2r. 
praecepta fapientiae 1112112) Un dicuntur, suedicina e£ affutia , aut, 
fi malis, arr (^). — — — XVII r. mihi eft, fanafío, i. e. reffaura- 
Zio amicdiiae, aliquo diffidio tanquam vulneratae, ^ Arabibus verbum 
T hac ipfa fi gnificatione translata ufitatum, explicante Golio, Jfé- 
navit vulnus, dircordiam compofuit, pacem ferit (5). — — - 
| Ad 
(1) Mere conjecturalia, quae ibi habent, valde inter fe diffidentes , 
Chald. fapienzis, "Vulg. Juffitia, "Theodotion, jzx)c, Syrus 
|q02—232, foenus terrae: de realitate nemo eorum fomniavit. 
| (?) N'aH5 de&ores, Chaldaeus, et Syrus [ES A do&rinam. 
Hoc unde? : 

(3) Chald. WD gloriam , habet, Syrus PR fpem. 
(4 ) Hic quidem plane aliter veteres, forte aliter legentes, nec tamen 
realitatis commentitiae recentiorum quidquam habentes: LXX cv 
"&wjv Boukgv, et, Syrus PNEU doGrinam meam, ac fi fine 
He in fuffixum primae perfonae. * definens EEUIRE Chald, N$ Z0 


fcientiam, Vulg. legem. 


. (5) Syrus iterum L1-e os doffrinam , Chald. NiDUD confilium , 
habent: 
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Ad Jobi loca, fexies nomen habentis, antequam accedam, moaen- 
dum ceníeo, a medicina et fol latio auxilium quoque Arabibus dici, 
inque decima C ie] effe, auxilium rogavit. , Jam lege, job. VI, 
13. folotium aufugit a me, autíi malis, auxilium, quod in praece- 
dente meinbro auxilii nomen praeceffit: Dr112 TW "2 "nv DW 
3:50.) Sic LXX. BogSei, Syrusque l-x—o5o-2 liberatio a ma- 
lit (6). — — XL, 6€. philofophiae divinae arcana duplum: fun ad 
folatium , A. e. plusquam fufficiunt folandis miferis, medicinaeque .om- 
nium malorum (7). — —  XIL r6. mw T9 MOS apud ipfum 
eff durities , (3. e. duriter nos tractat) et folatium , feu, ut XVII codi- 
ces habent, My, apud illum ef perfugium e£ auxilium (5) — — 
XXVI, 3. folatium copiofe indicafli ,. (ironice ditum) (?) — — XXX, 
22. dubia lectio, Keri et Cthib, habent tamen et hic ccerzeixv, fatu- 
inn, sauxinm LXX. —— Primum autem locum Jobi, V, r2. huc 
fervavi, quod forte alia ei aut aptior aut aeque apta notio: now Nh 
rmUWn mn" poffis vertere, aec praefíant auxilium manur ipforum; 
fed et dubitare hoc inter et, ffabile, firmum, Arabibus quidem, 8 Ael 
tolunna , fuf timentium, indeque et cofurem , praef (dium , forte ipfo au- 


xilio inde dicto, idque cognatum videri poffit «um TUN, idis 


. . M - | 
fündamentum p. 140. LXX hic quidem &Az9éc, Syrus et Chaldaeus, 
ut faepe alias fapientiam, Vulgsc, neício unde, quod toeperant. — — 


Id 


habent: LXX et Vulg. nefcio quid fpeCtantes, iy suvri mang, Om- 
ui tempore. Aliter legiffe videntur. * 
(5) Vulg. zeceffarii mei, forte ex conjectura: Chald. NnWODM fapienria 
(7) Chaldaeus et Syrus hic fapieuriam vertunt, Vulgata, legem. 
(9) Hie quoque Chald. Syr. Vulg. /apiemziam habent, robur (i6540v) 
LXX. 
, X NS p» ^ 
(?) LXX évvosuc, Vulg. prudeztid, Chald. NWW2237 Syr. Li2áí el. 
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Id quidem liquebit, fpero, lectoribus; fignificationes quas ex 
lingua fumíi Arabica, veteribus non incognitas, non plane novas effe, 
at quam lexicographi metaphyfico acumine excogitarunt rzalifafem, 


nemini veterum ne per fomnium quidem in mentem veniíle. 


io67. hU difenteria Mich. VI, 14. 

"AzwE Aeyóusvoy valde obfcurum umiliationem vertit Vulgata ; 
magiflro forte, quo ufus eff Hieronymus, ignotum vocabulum cum 
TITYU conferente, idque in lexicon recepit Reuchlinus; Kimchius quo- 
que 1Y337 humiliation vertit: non mirum hanc verfionem his pra» 
ditam auctoribus, multa lexica invafiffe. Magnopere tamen displicet, 
mon folum, quod ex fola adliteratione corijiciendo exílitit, fed et 
quod plrafis perquam inepta, fumiliatio tua eff in medio tui, maxime, 
ubi praecedit, comeder, fzd mon fatiaberir, 

Ergo novum quid tentavit Simonis, trajectione literarum felici re- 
tulit ad Arabicum ( ca , in Ata fame exinanifur , famelirur fuit , in 
s. inani ventre fuit prae fame. — Veri fimiliter fane, et ad feriem | ora- 
tionis apte, inania fun£ otunia i medio fui, i, e. in. ventre tuo. — Plau- 
do, nec tamen reticere velim, hac trajectione forte opus non effe, 
cum ipfam, eadem literarum ferie, radicem habeat api 


E(t nempe go '*  Jordidus,, Jpurcus fuit, et aos - fordes, cum 
verbum, tum nomen, in verfione tibliorum Arabica frequens, cujus 
exempla collegit Caftellus: unde eum conful: quam Golium malim. 
Yd unum adhuc ex eo enoto, de purulento vulnere, wlceribusque po- 
ni. Ulcera im medio fui, morbi erunt purulenti inteflinorum , idque 
jam ex veteribus praeiverunt, Chald. erit fibi (cibus) im vi ibis 
£uis yw i ín morbum, et Svrus, eri in medio iwi 1Z;i-3-5 dufente- 
via. Defcriptio magnae famis, ubi male fanis cibis, acerbis fructibus, - 
ventrem implent, unde morbi vifcerum, dyfenteriae, Hoc jam E 

| erre 
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ferre videor. Proximi inihi ex lexicographis aliqui, corrupziouem ver- 

tentes, fed nec auctoritate linguae Arabicae, nec explicatione addita. 
LXX aut legentes, aut cum defperarent ignotum vocabulum, 

conjicientes, "UTI, verterunt, X9] cKordot: By Gc, caligabit im f£, 


obícara featentia. 


106$. oni, lfaat, in deteriorem partem pofitum? 

Nomen ifaci, pr^ et pn^, a rifu matris ductum, notiffi- 
mum; ipfo Mofe etymon ejusque rationem prodenté, Genef, XVIII, 
11-15. XXL 6. At notandus fingularis ejus ufus Amos VIL, 9. ex- 
fündentur pr^ wWZA excelfa lfaaci, et fan&aria Israelis vaffabun- 
iur, et v. 16. ue vatiinare contra leraelem, mec oracula funde i 
pni m2 cnfra domum. (templum) Zfaasi. Primo his folis duobus 
locis populus Israeliticus, qui alias faepe Israel et Jacob, a remotiore 
progenitore, quem adeo cum Edomitis communem habet, faac ad- 
pellatur: deinde vix dubium, quin infolentius nomen cum aliqua ad 
etymon allufione,, fed. contumeliofe inque malam partem acceptum 
ponatur, RIDICULUS, quod ridiculum idolum colerent Ifaacidae. 
Praeiverunt jam ex antiquis v. 9. LXX Segsol roo YéNerroS , exque illi 
Arabs c X máed Ny Las, Syrus, Laos Lc» Vulg. 
excelfa idoli, verfuque 16. Vulg. füper domum idoli, cui verfioni ad- 
fcripfit Hieronymus: pro domo idoli in. Hebraico fiviptum ef BETHI- 
SAAC, i. e. domus vifu, quod LXX fransíulerumt domum Jacobi, 
mofuen pro altero nomine et mon ve intelligentes. Hi quidem Ifaaci no- 
mine ipfam idelum intellexerunt, ut Judaeorum aliqui Genef. XXI, 9, 
pn accipiunt de puerili imaginum formatione, idque ad formationem 
idolorum transferunt: mihi ignominiofé et oblique pofitum eft populi, 
ab lfaaco progeniti, ridiculis fuperflitionibus cultuique idolorum ad- 

didi. | dE | 
(0) K 1065, 


—- 
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.1069. DU* deirtus, Vitus fuit, Do defertun. 
— Ortüm videtur ex notüore DOW). — Soli Syri habent, fed Jud pro 
Aleph fcripto, «o-sa aca defertum, quod et ponere pro piove" fo. 
lent; Vide verZ Syriacam Deut. XXXIL, 10. Pf. LXVIIT, 8g. fef. 
XLUL 1:9. ^ - 
1070. D^ Genef. L, 26; Jud. XIi; 5. 

Bis occurrit, idemque putatur cum D'WU porre, nifi quod primo 
loco paífive, poni, effe volunt: nolla tamen linguarum fororiarum 
hanc fub his Iiteris notionem habente. E 

1) Genef L, 26. D^" e pofitus eff im arca. — Manifeffum ex- 

- emplum fignificationis, leciio fi certa: at Samaritani codices , - et 
decem aut plures Judaici Qi? habent, quod eft Hophal a QW. ' 

2) Jud. XIL 3. Cthib, "222 "Uz2 nO N3. Incertum et 

hoc exemplum, ob Keri, quod et in textu ut. Cthib habent LXXII 
codices Kennicottiani, T! UN. — Poffit etiam ipf us Cthib alia da-- 
m explicatio ex Arabico js fignavi , aut (-*» pix, maxime 
in manu, ubi illi nota inuritur: imferipfi manui meat vitam meam, 


fed displicet, totamque radicem, non nifi ex dubiis exemplis adle- 
tam, abdico, 


1071. ZU^5, Dn" 
 OEwSYA verbum in Hiphil notiffimum, opem ful, Jalvavit, in 
Kal non occurrit, licet nomina habeamus VU et DUNUS ex Kal! orta, 
Primam notionem, quam in Kal habuit, ex Arabica lingua prodidit 
Schultenfius in. Originum libr. I. praeliminaris Gilfertatiortis S. 26. feqq. 


[0.4 .] 


&» auplur fuif, BAnguliliae-et rebus arctis  oppofi tum, | hinc Z"DW" 
et opem ferre, tanquam, dilatare, ex anguftia educere, fed et. latius 


eum verbum tum nomen de rerum amplitudine et felicitate ponitur, - 


Ex 
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Ex derivatis, TUWMU* et pv, falus, quorum illad ad radicem 
Eu, hoc ad EYWO pertinet, veri videtur fimile, confonantium verbo. 
rum permutatione pro U^ et VB dici potuiffe, quo obfervato dein. 
ceps in nominibus propriis, ab hoc verbo ortis, utemur. Sitne et ex 
prima fignificatione S quodammodo aequipollens, Jaxus, amplus 
fuit, hic non eft inquirendi locus. Vide ZW infra fnb U. — 


Caeterum et notemus phrafes, quarum altera ad ea, quae fe. 
quentur, derivata opus babebimus: 

1) de deo dicum, 35 sew, opem hue vel illi iulit, id vero 
ubi de bello fermo, idem ac, viGoriem dedit, pia phrali, quae 
omnia ad Deum et providentian: refert. — Sic fere Cromwellus ia 
literis ad fupremum Angliae fenatum (74e great. Parlement) datis, 
ubi victoriam infi ignem nuntiat, fatis habet fcribere, fe cum hofti- 
bus congreffum effe, et addere, aud ihe Lord war with ur, et. do- 
münur eraf nobirtumi, — Mluc et referendum, quod LXX 1 Sam. XIV, 
47. pro E*U* aut legerunt, aut conjecerunt, PU, cerro, 

quocunque fe vertit, vincebat, — Nullus tamen ita codicum hucusque 
confultorum. 

2) Open ipfi tulit brachium , vel manus ipfius , in malam par. 
. tem ponitur, de vindi&a privata illita, 1 Sam. XXV, 26. (ZtW1 
(C 80) ars (Q5 mms imum) 33. (5 vn mun) eflque 
— valde in opprobrio; fed, ut faepe funt magnarum Terum honefla- 

rum et illicitaram nomina communia, indeque ipfa audacia in lau- 
dando fortiora, in laudem fortitudinis, Jef LXIIL s. "à zm 
"y. ubi flatim explicatur per, ^2n220 Nn nmm. 

Participium Niphal, Z(*32, quod nulla varietate lectionis Zacha- 
tias de rege Sionis ( Meffia) ponit, c. IX, 9. male, ac'contra gram- 
maticam , active vertunt falvatorem, LXX. Vulg. Sy. Chaldaeus. Ego 

K 2 | malim 
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malim, adju£utn a dro, i.e. villoriofim intelligere, fed fine praelio 
victorem, (ob filum orationis ) juflumn (p), eju Juffam caufam 
Duis f fiie oxi fuvai adparatu bellito,  Maluiffem fateor, Vw2, ju. 
fus (innocens) e£ damnatur, quod Chriflo. quidem egregie conveni 
, fed nullus nec codex nec interpres conjecturae fuffragatur. 
1072. TEM et ng. 

Ex verbi, quam. diximus, fignificatione et haec fluxit nominis 
fpecialior, magnopere notanda, Germanis maxime, ne obfoletum ac 
biblicum , jam reviefcens, Heil, male ponant, ubi nullus illi locus 
effe potefí, VICTORIA. Nemo non eam intelliget 2 Reg. V, r. 
ubi Naeman dux eff exercitus, regi cariffimus, quod per eum Deus: 
Syrir dabat I9 WU villoriam, ubi non placet Lutheri, deu durch. ihn 
gab der Herr Heil in Syrien. Vide et 1 Sam. XIV, 45. | 

Ex hac notione infigniora aliqua loca phrafesque, lucem accipi- 
unt, ut Je£. XXVI, t. urbr munita eff nobis, hm non mu sw 
vi&oriar ilii dedit ( Deus) murum et foffam , i. e. non muris tuta eft, 
(portae adeo nunquam claudi dicuntur. v, 2.) fed victoriis fimiliterque 
LX, 18. vocabo muror fuos, vi&oriam. ^ Habac. HL 8. "DoY2245 
TI WU* carrur fub funi vifloria, i. e. invidi, femper victoria illos 
praecedit. .Hic iterum quis ferat haec. germanica, deme Jagen fud 
Heil Senfit, qui alias voce Hei] nimium abufus, Lutherus, ac pro fuo 
infigni ingenio-hic a me poft 250 annos notata occupavit, ac veriffi- 
me pofait , da deine IV'agen den Sieg behieltem , pulcra tamen et auda- 
ci figura poétae neglecta. Hinc et PD T? PÍ XVIII, 3. non 
cornu falutis, hoc enim quid eft? nec cornu copiaz, Hebraeis ignotum, 
fed, cor nau villoriae i. e. corna Vitforiofum , eadem imago. quae. Deat. 
XXXIII r7. inflituitur. Vide eandem phrafin in Graecismum etiam 

novi foederis receptam Luc, L, 69. 


1072. 


. N. 1073.1074: Duci NUS novwua . 1175 


. 1073. ZU et ni WD^ fenfa forenfi, juffitia. 
Efl. ubi i^ ac.femel IE WD* per feriem orationis idem eífe vi-- 
dentur quod. rp" juffitia, fenfu forenfi, abfolutio a. crimine. .Pf. 
CXXXII, petentibus v. g. Israelitis, i215 v2 "PODDD , facerdotes tui 
dnduantur juffitia , De. y. I6.* Ben DU uM mons: Jef 
LXI, 10. quae in priore membro Et*. *132, in pofleriore funt, yn 
Dp" pallium juffitiae, iterumque c. LXIL, r. Z^ et jn fibi re- 
fpondent, Haec quidem forenfis notio forte ipfa oppofitum augu//iat 
€nmw) indeque orta, quod abíolutus ex carcere et cuftodia dimittitur. 
Vide Jef. LIII, 9. fed locum dubiae interpretationis, 


Veftes juflitiae et abfolutionis, quae Jef. LXI, 10. et P. CXXXI, 
16. memorantur, veles funt Íplendidiores, (Caftan et Kalaa jam ori- 
entales dicunt) quae adcufato fed plenarie abfoluto, non cuivis quidem 
de plebe, fed viro primario, flatusque adminitlro, a regibus Afiae da- 
- xi folent, fummam honoris et gratiae regiae fi guificationem habentes. 
Nue I apum X-óps 64. B Rn et Zachar. III, 3. 


1074. —A Uva 

Palmarum ramos, feílo tempore gefiatos, Judaeos T129U3 vo- 
caffe, ex loco Pf. CXVIII, 2s. quem cantare illo tempore folebant, 
breviter dictum a Buxtorfio in lexico "Tlralmudico- Rabbinico, Copio- 
fiusque a | Relando difputatum in differtationibus de nummis veterum 
Hebraeorum p. 60 feq. quod fi Rabbinici modo aut Thalmudici He- 
braismi effet, nihil ad nos: at videtur .jam in textu Hebraico primi 
Maccabaeorum libri lectum nomea fuiffe, c. XIII, «1. ubi LXX Éaiiaoy 
habent, Syrus, qui ex Hebraico interpretatus eft, ipfifmum nomen 


cel. 
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iog;. Pu Hofaar. 
0b nomen Jifu, à GU* ortum, atque cum explicatione gram- 
matica, tum aliis quibusdam. obfervationibüs omnino dignum, eft a- 
te illud de-nominibus agendum, quae cum éo'aut idem funt, aut 
putantur. us 
Primum quidem ex his $ SUY, quinque virorum proprium. fuit: 
1) Joftae, imperatoris Tsraelitarumy; antequam' novum; S'ofüa, no- 
tnen 'adipifceretar, Num. Xi "m. 8. 16- quo ex ipfo loco et fequitur; "t 
utrumque nomen diverfum (it, non, idem: 2) regis Israelifavtm 
. 2, Reg. XV, 30. XVII, i. 3) prophetae Hof. L, 1. 4) Ephraiuitae cu- 
judem Azaziae filii 1 Paral. XXVIL 20. 4) alius ferioris, de quo prae- 
terea nil novimus, Nehem. X, 24: Significatio ejus efl, five , ftit, 
five, vitit: boni ominis cauffa inditum, Hoc quidem. noli cum nomine 
"loco US confer re: primo enim "Inecos, DWUS, cnm yuyv unum idem-- 
- que fuiffs, infra docebimus, a quo ; row T NUM deinde a Graecis 
interpretibus aliis plane literis exprimi folet, "Qosd, Gai, et. num 
XIIL 9. 17. «us9y. Nec quidem fum immemor, Deut. XXXII, 44. i 
Graecis bibliis Igco)s legi, ubi in Hebraicis YUY3 habemus, verum i 
fine dubio variae eft lectionis, Samaritani enim codices,. et XII Hebrai- 


, UY habent. — Tales codices fequuti LEN. 


^ 1076. WU Slofuàs , " [poU 

Nomen, primo Jofuae duci Israelit tarum, qi antea Hofeas. fue- 
rat, a Mofe inditum, Num. XIII, I6. His quidem cum literis fcriba- 
tur, 95 YT,  fufpicari pofíis , effe futurum Hiphil fervato He chara- 
Becillico conjugationis, in honorem forte jehovae, ut ejus quodam. - 
modo' nomen literae yr firnulent, adpellandumque SW, eut, fi. 
malis EX, five adeo ZU, quorum fane, fi opti one iater haec 
opus effet, ultimum probarem, At plane sliter is, qui puncta literis 
dos fub. 
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fubjecit, f'UtT$, quod quidem ad alteram radicem ZW pertinet, 
compofitum ex Yr1* Jehova, et WD falus, vi&loria, fere ut X02 W^, 
coU. tmv mum. Pundoerum hic auctoritatem vocari in dubium 
poffe, "oM ergo ead, fed. haec fe mihi offerunt, pro illis 


facientia. 


1) Verfiones antiquae, diu ante puncta, maforethica factae, U 
habentes. ut, Latina, Jofuüa, et Graeca, "[qecüs, 

2) quod plene, in impretlis adeo, cum Vau US legitur, 
Deuteroz, HE 21. fudic. Il, 7. — Aliis quidem et locis nonnunquam 
in codicibus manutcriptis idem reperias, ut Jof. I, 1. &c. nec tamen, 
fateor, in multis. 

3) Quod ZU, ut infra videbimus idem cum hoc nomine, ex- 
'que eo ortum , plene cum Vau fcribitur. , 

Eft hoc, ut dixi, nomen Jofuze, magui Israelitarum imperatoris, fed 
et cognomines ei funt, 2) Jofua Bethfemita, t Sam. VI, 14. 15. 3) 
praefectus aliquis BER ii XXHI, 8. 4) fummus facerdos Zach. 
HL | 


1077. UV Jt efus, Iuccuc. 

De hoc quidem nomine ante omnia notandurp, non illud foli fe« 
fu Chrifto proprium, fed valde Judaeis ufitatum fuiffe, ex quo et con- 
fequitur, ut magnopere errent, qui in eo divinam Chrifli naturam, 
divinum fofpitatorem inveniffe fibr vifi funt, Simonis quidem, Ono- 
maflici facri p. $20. in tabulis prifci foederis feptem invenit homines, 
zw dictos, 1) Jofuam imperatorem, Neh. VIII, 17. 2) fummum 
,pontificenr, Ezr. IL, 2, &c. 3) alium facerdotem, 4. $. 6) tres Levi- 
(tas. 7) patrem Ezert cujusdam: praetereaque urbem, .Neh.. XI 26. 
Evolve et indicem editionis Jofephi Havercanipianze, multos ínvenies 
alios hoc nomine diclos, ex quibus aliqui Jefu Chziffo coaevi, His 

vel - 
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vel ex N. T. addere poffis, ex veriore certe, ut mihi videtar, lectio. 
. Inrouv BagaDS2» Matth. XXVII, 16. 17. et AC. XIII, c. Buen 
co»v: vide introductionem in N.. T. $487 p. 299. tertiae editionis. 
Hinc et fadum, ut Jofephus Jefum nofirum ubi obiter mentionem 
ejus injicif, ab aliis diflindurus cognomen addat, S'efus digus Chri. 
Jfus, ut Ant, XX, 9, 1. Jacobum vocans, edeAQóv daoco ToU Aeyopé- 
voy wgigcTov. Vide fimile quid Matth. I, 16. Sic et Pilatus, ex ez le- 
cione, quam veriorem mihi videri dixi, bw Sxere, dmoAUcOG 
JM, Igceov Bageof iv, ij lusoUv TOY Aeyóuevoy Xgumrov. | 
Duas de nomine-jefu, ejusque forma grammatica ac fignificatio- 
ne differtationes habemus, Dautzii alteram, alteram huic quodammo- 
do oppofitam, ejusque errores rece refellentem, | Chryfandri: fed 
utramque parum frugi, et quas legiffe poeniteat. Si quid ex aliis pro- 
feci, Simonis eft, cujus onomafico non parum debeo, ingratusque 
niihi viderer, fi nomen ejus fubticerem. : i 
 Defcriptione ambig? vix poteft, mirorque, fuiffe, qui wp" 
aut nefcio quomodo, omnes enim conquirere errores, jam piget, 
fcribi voluerunt, In codice quidem prifci foederis Hebraico, cujus lo- 
ca collegit Simonis, ZYU^ fcribitur: ficque et Syriaca verílo antiqua, 
cujus auctor hujus quidem nominis orthographiam Ignorare orienta- 
lem ac veram haud: poterat, Saca. fcripfit. ..Ex his literis ortum et 
Ícomma Judaeorum, cum ipfum pom tum. chriflianos, Romanam 
inaxime ecclefiam, (reliquas enim funt qui excipiunt), Efavum etEdo- 
num dicentium, indeque et vaticinia Jefaiae contra ra^ de Ro- 


1ha intérpretaütium, atque Ain fufpenfum Pf. LXXX, I4. in ] e Tw, 
in fefum (Efavum) fafpenfum trahentium;. Nempe per literarum 
-transpofitionem, artificium exegeticum ipfis dignum , ex J'Y faciunt 
CUZ. ficenim, cum Jod foperluo, nomen WUZ fcribi poteft, ut 


- 


alia 
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alia in Jj defnentia, Plura de hoc artificio, ad hiftoriam nominis 
per Afiam facientía, infra. | 

Caeterum eft et hoc nótiadim; nomen JNUY no comparere in 
libris ante exilium Babylonicum fcriptis, fed in folis ferioribus, Chro- 
nicorum, Ezrae ac Nehemiae; deinde, duobus i in libris Ezrae et Ne- 
hemiae, nomen Eu nufpiam legi, fed ejus loco ZYU^. ut, de 
Jofua imperatore Nehem. VUL 17. de fofua fummo facerdote, E Ezr, 
IL 2. IH, 2. Nehem. VII, 7. 39. XII, 1. ro. 26. quod eo pertinet, 
ntidem nomen uttümque effe videatur, fola contraclione variatum, 
Videtur ergo nomen, perquam frequens, ufu linguae fenfim muta. 
tum, ita ut fUr fieret 3^. — Nec quidem hic expedio, fueritne 
ipfum ry in '* contractum poft reditum ab exfilio, (quod quidem 
contingere potuiffet, cum et.judaei per compendium . a Ícribant)) 
unum mihi fufficit, ex ufu fenfim mutatae linguae EUNT et $t" 
idem nomen effe, unde et hoc explicandum reor, J^hova falus, non 
quafi is, qui Y^ dicebatur, ipfe fit. Jehova, fed ut fupra p. 1177. 
diximus, tota fententia, Jekova falus, pro nomine fit. Nec Jefus 
nafcens ipfo nomine fignificabatur Jehova, quod nomen, quis aufus 
effet nato puero dare? quis non puerum ieiovum VOcans lapidationem 
metuilfet? | 

Formae ilufirandae ^ Simonis contulit nomen ^ NWMm, 

quod vult, idem effe ac, NYT nr. Incertum, et incertis füper- 
flructam pundis; Ergo contenti fimus linguae mutatione, quae in 
nominibus propriis, faepe repetitis, fucceffu temporis ac nimio eorum 
. ufu, maxima effe folet. Si quis tamen mihi exemplum attulerit, rjr 
- in JE mutati, .gratus accipiam. | 

- Male pro futuro verbi U^ nomen Jefu. jabotsnt non pauci, 
Verbum YU Hebraeis in Kal non ufitatum: quod fi tamen futurum 


GL | ejus 
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ejus. facere velis, ex analogia: grammatica, fine Vau et fine U, aut 
JU" fcribendum erit, aut ZX/*, qua de re vide Chryfandri differtatio- 
nem de nomine Jefu,. et noftram , fi €dere, , concedat vita, grammati- 
cam Hebraicam copiofic orem. »* j 

Magnas. nomen per omnem pene doom: mutationes  fübiit, fed 
omnes ex Judaica transpofiti tione ac. detorfi one in YU, vel WU or- 
tas. Arabes, quos inter olim, atque adeo tempore Muhammedis, 
opibus. ac potentia magnopere £oruiffe Judaeos conflat, Ain primo lo-. 


co pofito, T , CIfa) five adeo addito honorifico prophetae no- 


mine, cl (gy Cfa: propheta) dicunt, idque et facit qui Je- 
fum in fammo honore babet, fcommatis:Judaici, unde nomen ortum, 
ignarus, in Coreano Muhammedes, omnium prophetarum miximum 
habens, jüdicemque mortuorum .et viventium. — "Ab Arabibus ad 
Indos nomen tranfit, ubi noflri. quoque eo milfionarii utuntur, ad 
fidem chriftianam Indos perducere annitentes, — Mendaeis, i. e. difci. 
pulis: Joanuis, alio nomine Sabi; Jefus WUN eft, feu potius NUZ, 
eadémr enim figura literas N et V exprimunt. — Vide Norbergium de re- 
ligione Sabaeorumr, exque illo in da bibliotheca Orientali. Eu. 
T-XVIL. p. $9. | 
Et hoc c loco xddusdue.. Praeter loca, in. Simoriis 
onomaftico coltecta,: quibus nomen JESU in tabu lis prifei foederis] egi- 
tur, occurrere ut. proprium, et vero ipfius: Jefu. Chrifli , vifum efl 
nonnullis nimis chriffianis Habac. IIL, 13. *10*D12 DW. zu", ubi fex- 
ta graeca verfio, SIüASes oae vOy Aotv aov E aceüv v OY "vgicT oy 
'cu ; quod etin commentario, aliter vértentes pene uf Judaizautes ad. 
Em et Hebraica his literis, latine fcribens,;.L AJESU.A ETH 
MESSIACH, probat Hieronymus. — Vix ignoícas erudito. viro, 
meliora qui non poterat non fcire, quod talia (ludio aliquo partium; feu; 
ut 
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ut potius reor, laudis et placendi cupiditate fcribebat: $'U"* fine Vau 
in codicibus Hebraicis omnibus hucusque excuflis legitur, nee ullam 
lectionis varietatem Hieronymus memorat: jam qui fcribere porrat, 
in Hebraico effe LAIESUA ?. Nec verti ulla ratione potefl, ob Jefum 
Chr iffum fuum, quod inter utrumque nomeu DM intercedit, ab Hie- 
ronymo quoque latinis literis expreffum, ps ejus in interpretatione 
rationem nullam habeat; Verum et aude textum corrigere, ac legere, 
"MUS vU, ne fic -: quidem de Jefu, falvatore nofiro, fermo, 
cujus mentio a toto orationis filo aliena, fed de Jofua imperatore, 
ejus enim victoriarum mentio, flantisque folis et lunae vixdum prae- 
cefferat, isque paulo infolentius, un&usr dei, i. e. dux ab eo. conftitu. 
tus dicetur. E x 


1078. Cw I Reg. VI, TA ^ Haba. AI, 4. 

Frequentiffimum Hebraeis verbum, ac de cujus figuificatione in 
lexicis prodita nemo dubitaverit, licet Syriae et Aethiopiae omnino, 
Arabiae haé certe ze&, et plazi notione perierit, quam foli cum He- 
braeis communem babent Chaldaei, ac, fed quibus rariffimum, nec 
nifi in derivato "^15 fuperfles ; verbum, Samaritani, Duo tamen 
fant.loca de quibus ambigi poffit, 1 Reg. VI, 35. rpnitan ar OWENS, 
in quo Cocceji quidem partibus accedo, intelligoque de auro figuris 
Clculpto) adcurate inducto, praeeuntibus LXX. et Chaldaeo, et, qui 
multo obícurior, alter, Habac. IL, 4. X2 Ws2 W^ NT, feu ut 
LXX habent. 3X2 WU£2 TTWU^ xa. . Hic quae dubitem, et vero de ipfa 
lectione, . non jam hujus loci eft repetere; fufficiat ad bibliothecam 
. érientalem priorem T. XXIII p. 173 - 176. ablegare: unum excerpo, 
lectionem vulgatam m ^QUz2. ru N^. vertendam. mihi videri, p 
felix erit anima ipfius in ipfo, ex. Arabico pres filix fut. Nempe, 
licet verbum Arabibus in prima rei et. plani notione r ut t dixi, perie- 
L2 rit, 
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, habet 4nien inde derivatas: a plano dicunt, facile, inde et rer fa- 
57023 


tiles, e. opulentiam profperitatem, 5, unde et eft c - fe- 
lix, etin fecunda. za 3 profperavit. Du tamen verbum s 
et alias habet, primo adfpectu diverfi ffimas, fed a flirpe cognatas figni- 
ficatioues, quas quidem expedire, non hujus lexici eft, fed Arabici. 

Alteram lectionem WDE2, a LXX fic expreifam, eux &udexei 4 
vx Hou éy GUTÓ, ex alia ejusdem verbi fi gnificatione tentavi, a fa- 


cilitate enim aut aequitate, et lenitas apud, Arabes nomen accipit; 73 


euis fuit , pur [enitas , proprie, "00 NE ie benigna. erit auima 
mea ili: fed et faffus fum, nec mihi probari. ^ De hoc utcun- 
que fentiant lectores, id quidem certum, LXX fi nt^, ut nos, le- 
gerunt, verbo notionem benevolentiae, amoris, delectationis iribudffe: 
Vide infra fab [YWOU* dicenda," . Quod: alii contulerunt, ^*2'U2 WD^, 
veBhum fait in. oculis alicjur,. pro, placuit, prima fpecie decipiens, 
plane repadizndum , totam enim phrafin et confiructionem invertit; 
mon pletet 15ihi, dicendum fuiffet *DW2 "WU N*U, aut fl malis NO br 
UE. 50 II dou 
079. Q'WÜ* Dan. XI, r7. pax? , 

Pro nivis voz aw" Dan. XI; 17. (verbis hiftoriae lucem vix 
ferentibus ) DbXX. Theodotio, "Vulgata, forte et Syrus, exque &odici- 
bus Kenricotüanis unus, 449. babent THU" WU. quU, quód 
quidem veriffimie et hifloriae confentanee verti pof ffit, fed pacem cu 
co fatiet. ( Vide notas ad Danielem Germanicum. ) Sic a" idem, 
quod v v. 6. QU M2 » quod pacem interpretari fere omnes folent; five 
a  tomplanando, five: omnino ab aequitate. dicam. -Praeiverunt mihi 
hoc loco fententiam ; DXX «oJ dia Suae" her eUTOU qroifireroj, et; 
exprimendi etymi ffudiofiores; Theodot. Tay TO Fidi MET AUOD 

gene, Vulg. & rétla frist o omnia, "te 
- IOoS$c. 


»* 
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|. I1080. NS latiore fenfu. ^ 

Solent dud regna a Jeroboamo inde et Rehabeamo ita difiingui , 
ut alterum fit TY , alterum decem tribuum, "NDS. Ita quidem 
in libris regum femper, inque. paralipomenis plerumque. In his ta- 
men non eadem conflantia, fed et ow DT aliquoties de tribuaut regno 
Tudaico ponitur, ut 2 Paral. XII, r. (nulla lectionis varietate, quod 
quidem femper repetendum, nifi lectionis varietatem indicavero) XII, 
6. (uno tamen codice "Y habente) XV, 17. XIX, 8. XXL, 2. 
( fed. XXIII codicibus TY habentibus) XXI, 4. XXIII 2. 3X0U e 
16. XXVIII, (*) 27. (nno tamen r1 habente) XXXHI, 18. (uno 
codice in textu, alio in margiue, TT habente).  Junctim indican- 
da loca videbantur, ne in fingulis aut emendationem tentes, aut ali- 
quid reconditi hiflorici, aut emphafin quaeras. — Serioris efl, et quo- 
dammodo negligentioris Hebraismi poft exfilium, fublato: utriusque 
regui difcrimine: Judaeos quoque Israelitas vocantis, Memini et in 
Ezrae libro me alicubi *Nwv* de Judaeis pofitum legere, fed locum 


invenire, dum haec fcribo; non poffum. 


1081. WWW Deut. XXXII; 15. XXXIII, 5. 26. yf 
"uu |J. XLIV, 2. 
Nomen Israelis, ( populi) non ni(i quatuor locis obvium, magna 
tamen lectionis varietate: in Mofe quippe fat multi codices fY"t* ba- 
bent, pauciores TW, pauciffimi TWU*^; in Jefaia, quinque pod, 
tres U^ .— Samaritanorum codicum nulla notatur varietas, Diver- 
Ías et multas de eo fententias aut conjecturas exponere, longam; fuf 
ficiat veteres hic excer pere, ac poflea meam cum lectoribus commu- 
nicare, Ergo 
| 1) Sin 
6 ) Omitto !cea quae dali onnullis videri poffint , XXVIII, I9. 26. 
L3 
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1) Sünpliciter, 9x, V li-»], ubique interpretantur Chal | 
daeüs et Syrus, idemne, quod infra ut meam conjecturam ponam, 
ue an nomen populi notius ponentes. Sic et Arabs Sama. 

tanus a Durello editus Meli, Arabs Erpenii S'udaeorum adeo 


nomine üfus eft, 2e-Q-) et C Os--. male, multo quippe re. 


centiore, quod. ne interpres quidem Mofis Ícriptis intexere debui: 


, fet. . Arabs etiam. polygl. uno in loco, Deut. XXXIIL, 26. af 


LCS Guca oeil eed deus Israclir, non tf jus filis. bor 


2) idem Arabs Polygl. Deut. XXXII, 15. XXXIII, «. TN" 
. habet, quod me judice eodem redit, Qo. eft, defcripft, hinc 
2 Ceo defer ip£us, i.e, antea mominatus, Israel vel Jacob. In 


. bibliis polyglottis latine vertitur, J[audatur, rede quidem . fi inter- 

, posyg: : A q E 

. preti hoc idem eft, quod, antea memoratur: Íed vereor ne pleri- 
P q P 


que, ipfeque adeo Caflellus, qui lexico Arabico «- oc laudatus 
intulit, de laudabili intellexerint. - 

3) LXX. ubique zyaz4uivós, nec Vero bis folum locis, ubi 
Trwo^ legitur, fed et. E pfalmorum ( reliquorum qui Hebrai- 
ca graece reddere au(i funt facile ACER: pC'w) PÜXXIX, 
6. huc traxit, Hebraica QVÍZN* re M22 PYWU3 fic aut vertens aut 
distorquens, «ej ó yer tpaeos 6$ UI6S  peyeuegai ran. Nempe, ut 
-p- 1182. adnotavimus, "NU* Graecis interpretibus. effe videbatur, de- 


 Ieflavi aliqua re, amare. Calculum adjicere illis nequeo, quod cur 
ita interpretati fint, ignoro. Vide ef de mm, quod eodem fere 


modo interpretati, fyaonyinubr nofiro habuiffe videntàr, Ícripta 
p. 1046. * : ox "A3. i ze M ML MED" E us 
4) Tres Graeci, in Jefaia certe, ac nifi fallor ubique, refum 


verterunt, idque omnibus locis, primo excepto Íeptuagintaviralis 


verfionis fequaci, in vulgata: receptum, — Hieronymus ad Jefaiae 


locum, 


a 
1 
» 
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locum, alio, inquit, momime Irraelem. vocat , ISURUN enim ver- 
bum Hebraicum. caeteri tuSírorrov fte. 893, i. e. veflifmum et ve- 
Bum. interpretati fant , foli LXX. dile&iffauum, jungentes de fao, Ir- 
rael, Eodem et referendus Samaritanus, NYWUD vertens. — Habet 
hoc multos veri aut verifimilis numeros: poflit populus Israeliticus. 
a vero et reclo quod de deo fentit accepitque, RECTUS, dici, vi- 
deturque Numer. XXIIL, 10. QYWD^ nW2 "(22 D'fD, egregie 
concinere. —— | MER 
Meam antequam aut fententiam dicam, aut conjecturam promere au- 
fim, monendum, terminàtionem j nominibus propriis frequentem 
effe, charitativam forte, ex diminutivis Syrorum in «o definentibus, 
ortam (*). Poffit ergó nomen effe proprium, a WU", RECTO 
vel IUS TO ortum; idque mihi ex illis, quae de hoc vocabulo dicta 
hucusque funt, verifimillimum. 
| Sufpicor tamen , plane ex bip" ut diminutivum et brava 
ortom effe, aliis punctis et per Sin TW? fcribendum, pro pues, 
folent quippe Orientales, crefcente per terminationem aut compofi tio- 
nem literarum numero unam alteramque abjicere, de quo plura in 
grammatica, fi eam edere licuerit. 

Et huic meae conje turae, et explicationi veterum, quam fub. 
pumero 4 pofoi, contraria funt, fateor. pundla, contrariae et confo- 
nantes, fi Pw legas: Áed vocales non curo, receptam lectionem 
codicum. plerorumque, et Samaritanorum omnium, JYWD^, explico: 
de Dm. ut maforethis punctare placuit, et varia ledione TYwWt^ 
aut Dy explicanda defpero. Ad radicem WU n ret ulerunt, pun- 


1 


cta fequuti funt, fed ita dicentes veri diffimilia, utreferre pigeat: apud 


- 


ipfos legantur. ; 
Ic52. 


(*) Vide grammaticam noftram Syriacam $. 6o. 
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Poo figaificatio, lexicis recepta, indubia, quam et bia Ara- 


bicum TEN , palus, paxifhus qui im era vi pun pongitur. a 


S 


| o3, fir miter impingere, Syri non babent. 


. Palam quod vertunt, Deuteron. XXIII, 14. cogente fere filo ora- 
tionis, in eo confentientem habent linguam "Thalmudicam , cui m 
eun "efl, vomer. Vide Buxtorfii lexicon "Thalm, pag. 997. 
Nempe ab infigendo et impingendo in terram, non palus quodo, fed. et 
gaía et voraer dici potuit, paie folo ex lingua Arabica noto, omnia 
clara. 

Ex hoc etymo et lucet, vix ulla alia | arte adhibita, phrafi s "m 
TON) D)p52, non. fimpliciter, paxillus, fed potius, paxillurs firmiter 
ada£ius in loco fabili, Jef. XXII, 23. 25. et Ezr. IX, g. dedi£ nobis Do- 
minus WU*p mp2 "m, ubi ne paxillum quidem, fed frm ac 
flabile ia loto fauBbo jus verterim, fufpicatus adeo, aliis vocalibus ut 
verbum fcribendum, "i dedit uobis firmiter impa&is effe, vel adhat- 
ver& lozo fan&io fuo, radices firmas agere in loco fau&lo , i, e. terra. fau- 
ga. LXX ibi, dev erigryua, liberque apocryphus, c. VIII, 75. 
uae NeiDOvog div BlCay wot ovopos, paraphraflice, fed bene. 

 Illufirandae phra(i in commentario ad Jef. XXIi, 23. 25. fed du- 
bitans, contulit epifcopus Londinenfium, Lowthus, Corani illud Ser. 
XXXVIIL, 11. LXXXIX, 9. de Pharaone didum, oU, Nf uo (sz 
Páarao praeditur paxillis , i. e. multos habens Jub fe nobiles, | Mihi qui- 
dem res dubia, locusque illis, quibus illuftrandis adhibetur, multo ob- 
fcurior, Ipfe jam monuit Lowthus, aliter interpretari Salium, addi- 
- derim et, Marraccium; ac forte neutrarum. partium fim, fed tertia- 
rum, íi mihi Coranus interpretandus effet, aut lexicon fcribendum 


Arabicum.  Eximie apta, modo probari poffet,. printipir notio loco 
Zacha- 
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Zadariae X, 4. ex illo (Juda) erit lapir amgularis, ex illo princeps. 
Sed jam videndum, quomodo. ea sbdicata ei confulamus. . Nihil, 
quoi fatisfaciat, habent veteres, paxillu m, Syrus et Vulgata, minime, ut 
puto aptum, fed quem Hieronymo tefle Judaei de facer dotio interpre- 
tabantar Maccabaeorum,, quod Eljacinum Jef. XXII facerdotem fuiife 
puürent, JZefjam non tam vertit quam interpretatus eft. Chaldaeus. 
LXX pro verbo habentes cum 5132 tum "Y, verterunt, & aoro) 
étpAespe $5 & cUTOU erOEE. Mihi quidem potius ex etymo hic 
effc videtur , firmiter ndaffem , i. e; firmam et folidum fundamentum, 
ex illo lapis angularis, ex illo feruum fundamentum. 


1083. UP" CPÍ XIX, 14. remanfit ). 

Notiffimum am orphezus , quod quibus figuris orationis pro 
omni etiam derelicto, auxilüque inope, ponatur, interpretibus relin- 
qure tractandum malim. Lexicographo id unum notandum, Arabi- 
bu non folum effe, unicus et folitarius fuit, quod pofi t forte ad figu- 

atm fi gnificationem referri, fed et, ut habet aout forpuit, reni. 


is laffus , fenfus, fardusque fuit, unde et iis farditar ingre[fu. 
Fote haec notionum feries, 1) Zardur fuit 2) vemanfft 3) folitariur 
fut 4) orphauus remaufít. | 

: Verbum femel ex coníveta lectione occurrit Pf. XIX, 14. rena- 
nmii, wt putem, notione, illi loco aptiffima: a proaeretitir peccatis 
füva fervum, fuum, QUUM $N func remanebo eb innocens ero a defe. 
Bine magna, i. e. a Íceleribus enormibus, ^ Peccata proaeretica via 
taiquam et fcala funt, cui infiftens ad enormia etiam delicta et fcelera 
pueceps ruet: ab his fervatur, qui nunquam proaeretice peccare fufti- 
nt, conícientiae fervus, — Vide verfionem et notas germanicas. 

Ad radicem Dn prope omnes referre video, nec recentiores 
modo, fed et veteres, LXX e uopuos Ecopuay , Vulg. et Hieronymum, 
m ] (DM éuma- 
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immaculatus pro, "Chald. to N53 —— et, quen loco Syriacae 
verfionis hic liiantis, pono, . Arabem Antióchenam, Cie Xo gs bs 


Invita hi vero grammatica, et ex mera conjectura üm idem putantes 
cum Dn, fi ui vera e(t lectio, (quinque enim codices: Kenni- 
cottiani fine Jod DN habent,) nec bono fenfu: identicum quid fo- 
nat, ferva me a peccatis proaereticir, func fine labe ero, — Sed fuo quis- 
que guítu ac fenfu utatur, 


. 1084. qe perpetuus, peretinis , irriguus femper. füit. Proverb, 
M XII, t2. XIII, 15. 

. Ad radicem frr, in lexicis oraillim, nomen JN retulit Schul. 
tenfius in Originum libro primo, cap. $. atque adeo ante illum, pa- 
ter meus, in differtatione anno 1706 edita , fub titulo, hifforia [in- 
guae Zr abicàt $.29. Schultenfium plerique, quibus eum legere con- 
tigit ,. fequuti, Mihi vero ipfa adeo radix, feu, ut latine dicam, ver- 
bum, bis occurrere videtur, Proverb. XII, 12. XIII, 15. ita tamen, ut 
a vocalibus maforetharum fit recedendum, | | 

Eft quidem Arabibus (5-3. ut et Golius habet, et paulo ex je 
. cis mfcr. Arabum expofuit copiofius Schultenfius, perpetuus, perennis 
fuit, maxime de rivo pereuni ufitatum, unde et venam cordis, tan- 

quam, perenniter Jisentem rivtum , 93s dicunt, Jam lege Prov. 
. XII, 12. fed demtis punctis maforethicis, quae j3 habent, a radice 
t3, Jaudat injuffus venationem malorum ( delictorum, aut infortunio- 
rum alienorum ) fed radix jufforum Tri! — — jam, hic quid expe- 
- ditius, quam, five, perenni fonte rigatur, five, quod malim, peren- 
ni. fru&u exuberat, femper fru&us efferí, Eximium attulit Schulten- 
' fius, plane de nofiroloco non cogitans, fignificationis. exemplum 6. 
3. ejus quod dixi capitis, ex Divan Hudeil: velur gravidae polorum, 
i d quas exornat onus dali; Morem, OUS. Tr^ | o2 I ($-5. id- 
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quz peres at flabile, — Vides et de fructu arborum fpem non fallente 
poài! Id unum addiderim, LXX quoque, Arabem, et Chaidseum, 
fed in int erpretando a me valde diffidentes, ad qm. fr mitafisr notione 
acceptum, retuliffe , oj éco và» tuce[Dgv iv oxvgopuT:, radices ju. 


eorum fant in munitione, i. e. firmiter munitae funt, Ar. K3Uuo TT 
Chald. trn /ffabilis erit. Perennitatis certe et flabilitatis notionem 
vides ab illis: fumtam. C -— 

 Provérb. XIII, 15. cum allufione ad jN, ponitur, hoc quidem 
vt mihi videtur fenfu: prudentia benevoia ( prudentia benevolentiae jun- 
&a,) JD TOY perennis eff gratia, fed via perfidorum |WWw lacuna per- 
emus, de quo vide deinceps. . Quod puncta habent maforethica, jtm 
In daz gratiam, nullam habet, nec oppofitionem, nec rationem, ad 
alterum bemiflichium, 

1085. [EN rivus. ;.per enis , faxus maris, lacuma perennis i in 

| via, vena cordis. 
—Ojam dixi, cui in hóc nomine explicando multum debeamus , 
Schultenfio; in Originum illud libro L& 8 tradanti: a quo tamen in 
docis etiam primariis, ut, Genef. XLIX, 23. diífentire liceat, atque 
alias addere notiones, fpecialiores etiam , ad quas animum non atten- 
dit. Ergo meas jam fcribere, non illius fententias exiflimari velim, . 
nec femper opus habere, quid Schultenfius fenferit,. repetere. 

Id quidem generatim certum ex eo fumo, YN, a radice m. 
effe, permend et vero proprie, pereumifer flumr, ut Arabibus, Hinc 
eft, . -— | 

| 1) Soda vel su. perennis, per ioium aunwm fflueu:, illis 
oppofitus, qui per aeflatem , ac maxime vero poft eam, Octobri 
menfe, deficiunt. Sic non dubitans acceperis Deut. XXI, 4. ubi 
vitula piacularis. pro- caede ab ignoto comtmiff madctatur, füper 

: M 3 n3 


€ 


1196 | fN | | N. 1085. 


pM (13 rivo pireuni, addito, qui-mon tolitur., met feritur , i. e, 
qui nunquam ita exficcatur, ut aliquo anni tempore coli poffit; for. 
-te et.-hoc addendum; in quo nunquam reftagnare: coacto ,' oryza fe. 

. minatür. Nempe i impurum- fanguinem hofliae pro caede ignoti ob- 
la:ae afportet rivus, nec quidquam ejus in terra haereat, aut frugi- 
bus, quas effert. De ritu ipfo vide juris Mofaici "Tomum VI. S. 

278. p. $$- 57. Eodem etiam non dubitans  retulerim: Job. XII, 
19. (ubi veteres, artificiofores illi, LXX quidem, uva Tes, Vulg. 
opiimaíer, Syrus, l-icicacs forfer, verterunt, incertum, utrum ad 
t iN. quod.fuó loco vide, an ad tr" flabilis fuit, referentes:) Pf. 
LXXIV, rs. zw nnn. icd ferens Amos V, , 24. Cn 
UYN. ? «ut j 

| 2) Bios XII r5. via injufti "" deed e p Der 
bris humida, laruna. perennis , palufrris. ! 

3) Exod, XIV, 17. de mati Erythraeo pofitum, p quem di- 
cimus, ac refluxui. opponimus, alio nomine, aeffur maris, eft: 
nempe fluere et refluere fi inum Arabicum ,. olim verifimile, nunc 
poít Niebuhrii iter certum. - E CMS 


4) Genef, XLIX, 23. venam rd inellexena: ex Arabico, 


U--3. idem fignificante, unde et denomisativám (5-35 laeft. it 
vena tordir, mutatisque punctis, SU J2"N2. Z8 verterim,, /z- 
4f ( proprie, adhaeret) vezam. cordis: arcus ejur. Vide infra fub 
ZWU2 dicenda, Meis certe auribus non probatur, quod hic habet 
Schultenfius ; permanfit in perenni arcus gus, eigorem QUERN JE fuum, 
tion. elangtut. | r2 
$2 ITUM "t Jerem. V,. rg. de Chaldaeis TU cud Doubt 
 autad quam fit radicem. referendum ,. dubitari poffit. "Vocabulo 
ITYN durititi et roboris notionem n multi. mulüsin locis dederunt, quam 
a | habere 


Ni1086. : D'mN nm 1191 


habere omnino poteft, ad radicem 17 relatum, ut fit proprie, 
—O faxemn : fic quidem. lioc loco - acceperunt Chaldaeus ,: men ov, 
—C$yrüsque liac, populum fortem, vel, validum, Vulg. gen- 
tem robuflam. ^ LXX plane omiferunt; at €os fupplens ex. Hebraico 
Origenes, &Ovos oigxpriv, vertit, eique confentiens Hieronymus, 
in commentario: * gentem robufíam ] pro quo im Hebraeo firiptum 
UJ; ETHAN,: gmtemn antiquam." Hoc quidem filo orationis 
convenientius; in altero.enim verfus membro legitur , D»wyoUu 
NW. gens ex prifto tempore efl... Poflit quidem 17Y'WN id fine du- 
bio fignificare, five (impliciter, perennem ac perpetuum, vertas, five 
"figurate accipias, antiquumque populum comparari dicas ffuvio per- 
euni; opponi forventibus ex inbribus colleBiis,. quales funt. nuper de- 
;. inum vidoris aut rapinis inclarefcentes, cum ignori antea fuiffent, 


. popali. | | 
1086. Dum m meni Mna i e. O&ober.. 


H 
.* 


e 


fü Pra ( nempe ut lunaris pu Toha pote). 1 dne 
VIIL 2. vocatur. Nomen inde ortum; quod Octobri rivi non peren- 
nes, omnes deficiunt, quique illo fluunt, perennes funt, Vel in no- 
flra id obfervare pofi Germania in rivis ron perennibus: ipfe quidem 
4n vicinia Goettingae rivum (77), fÍpumantem hibernis- menfibus ac 
fervidum, junio, Julio, Avguflo adhuc Huentem, aliquot annis fic- 
cioribus verfus finem. Septembris, et Octobri menfe deficere vidi, ac 
plane exarefcere, . Novembri iterum erupturum, — Nempe aeflate rario- 
res pluviae., In Palaeftina quidem ,. flatas magis tempeflates habente, 

an mellis 


C) Vide commenzatiouem de menfibus Hebraeorum P. 41. 42. 
(* J Die Luzher, Whendam inter et Goettingam, 
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2 

meflis.tempore, quae in Majum. Juniumque' incidit; pluere , tonare, 
fulgurare, miraculo eft, 1 Sam, XII, 16. 17. Julio. Auguíloque. ma- 
gis etiam fudum coelum, Septembri per aliquot dies pluere folet, fed 
haec;paucorum dierum pluvia non ita alte in terram defcendit ,, ut ri- 
VOS, quos ae(las deftituerat, ficcaveratque, alere ac recreare poffit 
Novembri menfe pluvium tempus iucipit, cujus confsquens efl, ut 
emortui rivi revivifcant, , Exemplum habe vallem - Palaeflinae: proxi- 
mam, Faran, alias valde irriguam, fed qvam Septembri: jam menfe 
arentem invenit Niebuhr, p.492. defcriptionis Arabiae. 


| I1087.. ; 
Reliquum, et, funem, nervum, chordam, nomen fignificareno- 


| tüm, quas et. fi gained reliquae habent linguae orientales. - Ara. 
5o- 


maeum, wn, 3a à füperfuit, abuüdavit , pervulgatum;. fed. et [3 T 


Y 
ac TM , Wervus, chorda. — Verifi mile, utramque notionem a tenfio- 
ne ductam - ab extendendo, funes, ab extendendo etiam id, quod fu- 
pereft, plusque eft qum ied habebas; dict: potuerit - Addit tertium 


notionis genus Árabia, eui p mülevolentia eff, et viiüdiffae cupida. 


Hoc unde? utrum a tenfi one fortiore?. an tenfi ione arcus? an deuique, 
quod reliquus relitfus, E E . faperfles occifo, fanguinis. ultor eft, alio 


verbo nS (ON) ieiquis dictus? Haec: etymologica dubio, non 

definio. - - jd IE E 
"Unus difficilior locus, de quo non tàm futéntiani dicere, quàm 
dubitanda proponere, estque interrogare velit; Proverb. XVII, 7. 0i 
décet flultim. labium "yis: quanto: nimus nobilem nagif/Aratum labii 
mibndaci.  Difüdent valde interpretes, in quibus Chaldaeum harmoni- 
ce Nnm. vertentem, ne numero quidem, eft enim, hoc Hebraico 
aeque obfcur um aut ambigo guum, inque plures ; fententias dadi ile 
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1) Perba compofita, i. e. nifi fallor, elegantia, ab excellentia et 
. praeftantia dicta, vertit Vulgata. ^. T , 
2) LXX. PII CT, exque illis Syrus, (52525 01:0 ]A-2-» 2 
—"lábia fida, quae quomodo e ex Hebraico Tm effi pofiit, non as- 
 fequor. | 
Displicet utrümque , de vitio enim fermo, vel ftulti ore EN 

3) Equidem mallem, labia fuperflui, interpretari, labia paulo 

plus quam verum £ft, diteutia, jaclantiam verborum, ficque in ver- 
fione germanica expreffi , dri " iva arren lüfl es nicht wohl, wenn ev 
vergrüffert. 

4) Idem fenfi ffe videtur Schultenfius, fed ea addens D 
ca, quae paucis, praeter ejus discipulos , placuerint : labium nervi, 
quod in notis fic interpretatur: Jabium uervi, ét véfo vibrantir, qua- 
lis eff arcus valide tenf.. Ex tena hac vibratione, vel vibrantia per 
ametonigmiam accrevit , praeflantia , excellentia, ut ad cap. IT, 21. im- 

C fmmatum. —Exquifiiffma liguratio , labium nérvi ^. quod nervofuma 
quéndatu vigorem praefert ; magna, quim magnifica rtfonaur , 
cornua quod, vintatque tubas. | 
afque virfutir ei fapientiag vigorem crepet. — Maec legiffe fufficit, 
etymologicis nebulis obícurata, Equidem, fi ad SD? nervitin arcus re- 
ferre placeret phrafin, mallem verba infidiofa, tela quafi fparfa in- 
telligere: verum fic ^r *32 verba nervi, dicendum fuiffet, non 
WD* "DIU [abis uervi. * 
$2 Mihi quidem haec omnia, cum aliena, tum mea dubitanti, 


|: nec cert quidquam reperienti, in mentem venit Arabici p Anale- 


volentis. Suntne labia malevolentiae? hac fententia, me filins gui- 
dem placet , malevole de alüs. loguens? 
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1088. "m" Job. XXXIX, 8. 

: Ex plerorumque fententia, verbum eft, explorat mionfer, pafcu- 
um. fuum, i. e. montes ubi pafcatur; fic ex veteribus LXX, Vulg. Sy- 
ris: at aliis nomen, ut jam olim Syro, et ei, qui pundta vocalia 
"i adícripfit, verbum enim, ut jam dudum monuit Mercerus, Schul- 
tenfio citatus, "n fcribendum fuiffet, . Ergo et dicendum, quid 
Yun nomen, filo.orationis: aptum fignificare poffit, qua in quaeftione 
hoc unum rmoleftum,: quod copia verfionum. probabilium obruimur. | 

Schultenfius quidem in commentario adfert, qui ad radicem T 
retulerunt, Clericum, abundantiam montium, et Codurcum , faper- 
fuum, montiumr, i.e. herbam, quae mon fetatur , fed usglefia. per MuOf- 
fer deperit, vertente... Utrumque eodem redit, eflque. valde. expedi- 
tum. lpíe tamen Schultenfius, cui artificiofa praeplacent, quàe gran- 
dia vocare folet, a n explorare, circumlufirationem montium. vertit, 
herbas intelligens luftrando undique conquifitas. Haec quidem ille. 
^0 Syrus, ab eo praetermiffas, ssultitudinem montium, i. e, multos 
Sionitr intellexit, : in quibus onagri pabulum quaerant: [NC ES 
e caos tó ]»o-i», exque eo Arabs, slope BI BC T 
Hic quidem Clerici et Cadurci verfionem praetulerim antiquae ,, quam 
plane meam facerem, nifi Arabia alia offerret, prope verifimiliora. 

En ejus copias... A, fuperfuiz, . Arabibus p ftparatum quoque 
et fegregatum fignificat, poffint ergo effe; fecreta et. [eeregata mou- 
fiut, quin et 8 (7435 viam fignificat monti adjacentem, ipfosque adeo 
tumulos, ut, fepnleraler, quod nempe foli in campo tanquam aliquae 
confpiciuntur infulae, Hoc, zere£a et fzjun&ia snontium, meis quidem 
auribus placet, unde et in verfionem germanicam recepi, certi tomen 
et explorati nihil habens, fed ex verifimilibus unum, aurium tanquam 
forte, eligens. n | : 
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E 1089. nN2, frifir, setti fuit, increpuit. Ezech. XIIt, 22. 
..PÉ. CIX,.16. Proverb. XV, 13. XVII, 22. XVIII, 14. Job. 
XXX, $. Dan. XI, 3o. (Pf. X, 14) 

Rarius verbum , .in-quo caveamus  àb erratis aut conjecturis lexico- 
graphorum, Primo enim aliqui ad illud referre folent D*N23 [ef 
E 7. o fine dubio, radicis eft N53, atque. 71423, Proverb. XY 

AVI 2 . XVIII, 14. quod ex vocalibus.certe non ad NJ fed 
" j3 du deinde ex confufione cum 51933, frangere, couiert- 
re, vertunt, nullo linguarum fororiarum ulu. ^ Pi E: hoc 
peccato immynes, (laddabo infra Reuchlinum. multo meliorem recen- 
tioribus fed fen(im conjecturis et alliterationibus fubfedit, quae aitius 
tolli credebatur, res philologica etlexica. Stockius et Simonis, azfri- 
vif, vertunt, Coccejus, paulo verifimilius cum n3 conferens, Áebs- 
fare, addens , e proprie ,- adimere alacritatem, retundere, — Ferrem, 
fi ut conjedtura promeretur, nec poneretur ut certum, His quidem, 
fi imilibusque, .coníultis , dubius haerebis,. quid fit 3N2; nihil enim 
argumenti adferri ex cognatis linguis vides, fed conjecturas, 

- Duplicem vero illad i in fororiis dialectis fignificationem habet, in- 
tranfitivam smoeroris, timoris, puflllanimitatir, et tranfitivam inerepandi, 
illam apud. Arabes fab *L$7 et L.S, hanc Syris frequentiflimam fub 
iL». 

jam ad Hebraicam haec linguam transferamus, Ezech. XIII, 52. 
a» 55. DWN2n ent, confrifare cor ju/ii idque jam in lexico habe- 
bat Reuchlinus(pro ro quod nterere feciféis cor Juf i) ipfeque prophe- 
ta eo nos deducere videtur, addens, YhZMDT NA "UN quem dolore 
adficere. nolui... Eodem modo vertendum 335 *N»3 ?É. CIX, 16. zri- 
Jiem corde, vraeeuntibus Syro, ( cunc 21335) ) Chaldaeo- 
que, (20). Qua. phrafi pergens id üuslimem. vix dum ex tri- 

i CN | . bus 
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bus Proverbiorum locis memoratam , ( XV, 13. .xvu 23 . XVIII, 14-) 


[52 
malim et. ibi, fed mutatis vocalibus, T1 UTNS3: m, animam noeffoms 
vertere. : ; 

Dan. XI, 3o. ubi de territo legatióne. Romana Antiocho, omni- 
que excedere Aegypto juffo, ponitur DNZ23, ex altera Arabica netio- 
ne. verterim,  pufllanimis fet, timebit. Proximus a mea fententia 
"Theodotio, Tace cevog. Male Vulgata, . éadem quam in aliis 
notavi, antiqua j jam contufione verborum rN3 et. (3252, perzutietur ,. 
 pejusque etiain Syrus, hifloriaeque contrarie, eL-30 8-19 et vin. 
centillum, — —— .Syriacam hic iuzrepandi fignificationem: recentio- 
rum non pauci amipuerunt, praeeuntibus Jam . quos illi legere non 
potuerant, LXX, xe tu eiiioovv a coro: fed prius mibi et videtur 
Sipeuum et rei geflae convenientius, 


* At ex eadem tranfitiva increpandi notione, explicare. aufim, mu- 
tatis tanen voca libus , Job. XXX, g. iu 1 N22; qui 'toivicio fv. 
Uer ogte imperio ex terra exturbabautur , Le. quos, ut fares, excede- 
re quisque. agris villisque jubebat. Cs biblioth. orient, priorem T. 
VIII. p- 204. 205. 

- Haec quidem aut certa aut. valde velas: maxime ER ad. 
jicio pfalmi X, n. DYN2 4n, quod fi divifis vocibus le in verto 


poffe, exerzifus timidorum, feu, defper anii, jam fopra pag. so 
dictum. | | 


1090. ^N Pf XXII, I7. 
Pro "NS qui MNT legerint Pf. XXII, 17. in bibliothecie Orien- 
talis prioris Tomo XI. p. 215-218 didum, quibus j am ex Ken inicot« 
to addi poffunt, quinque codices, Frobeniana editio 1416, Polyglot- 
ta Complutenfia , a2, pfalteriumque Potkenii, Ergo verbum , in infi gui 


loco certe ex. varia lectione obvium, non debebat in- lexicis omitti, 


maxle 
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maxime cum jain de eo difputaffet Bochartus hieroz. P. L. p. 780. ve- 
fis tamen falfa adeifcéns ut, Arabicum pe quod plane huc non 
pertinebat, fed ad radicem "315. : Recte vero monuit, Syris ]? js 
tetricum, foedum figaificare, (vide Caflelli lex. p. 1663. 1703) id. 
que exemplo d apud Ephraemum ad Jef. XXV, 5. inven- 
to, PE Ici nubes fetrica, — ldem eife verbum videtur, per- 


mutatione literae t) et. N Aramaeis paulo quam Hebraeis frequentiore, 
Chaldaicum "E2 foedare, inguizare, et 92, turpe, foedum , quod 


difces ex Buxtortio p. 1069. 1070. Addiderim his et aliud, turpem 


quidem alicujus errorem, fed ex quo adparet, 45 Chaldaeis, ui. 


qun, foiffe. Excerpfi illum in bibliotheca Or. 'T. XXI. p. 135. He- 


braeus, quisquis ille fuerit, Chaldaicorum Danielis capitumi, a Kenni-- 
COttO primum, deinde : a Schultzio. editus, "y23 Dan. Ii, 50. vertit, 
oOWWU sigrorn | 

-His quidem fumtis lectionem "5i m YN3 venifi inillime ver. 
tes, died i. €. foedis vulner ibur adfecerunt, vel etiam , denigra- 
runt, i.e. eruen£arunt , (cruoris enim, color in nigrum vertitur) za- 
Ju Bon "05, — Rarius verbum utcunque, vel aliqua figuraé auda. 
cia, interpretandum. Ex veteribus quidem, qui 3*N2 legiffe viden- 
tur, habent, Aquila, Ac) Ya , derurparumt , Jfosdar unt, Syrus Q3.12 


vulne; aruni, Chaldaeus, momorderunt. 


Veram ledionem Y?N3 exillimo - haec quidem funt, quae de 
verbo "NY colligere potei, five a Bocharto mutua, five. illis addita ; 
quibus fi quis plura addat et luculentiofa, maguam ei gratiam M 


|] - I091. | i22 jecur , fel. 
722 jecur, a gravitate, ut videtur, dictum, lexica habent omnis, 
fed alia omitti folet fignificatio, feit, ex jecore exfiflentis, — Sic qui» 
N 2 dem 
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dem non dobitans accipio "pin IL dy. 951553 qw^ 4 ti effufuii 
eff fumi fel meum, jecur enim humi effundi nequit, dies abfurdum 
dictu, jecur meum effauditur humi, ob vulmur filiae populi suci.. Quid 
fit, ftl effanditir humi, de eo vide notas verfioni germanicae adjecias : 
vomitus ex vehemsutiore adfeGhi, teyrorir, aui dolori oriur, ubi ful 
evomiiur. Res medicis non iguota, fed quam quisque cui vomitus 
fellis accidit, guítu quoque experitur, amaritudinem prodente, ac, fi 
infpiciat, colore. | 

Efl etubi, mutatis punctis, pro "i22 legendum, "22. jeu 
exiflimem, ut fef. X, 16. De pefte Affyriis immiffa fermo effe vide- 
tur, pergiturque, (fed alias vocales adícribam ) &c. "ip Y122 ninm 
et fub jecore, (aut, fi malis ) falle efus exarüefcet, ut EUR ignis. 
- Pefillentium morborum haud paucorum fedes jecur et fel ex medico- 
rum disciplina. Nec equidem in naturam illius peftis inquifiverim, 
quae Affyrios perdidit, quod a philologo nemo. exegerit, cum ipfis 
medicis peftis proprie. dita, i. e. ex Aegypto adventitia , multas non , 
folum facies; fed et fedes. atque origines habere videatur. - Id unum 
fufficiat, peftilentis morbi deferiptionem effe poeticam, ex aliqua me- 
dicinae peritia fumtam,' Quod vulgo legitur, Y122, /ub gicria i 
| nur aj n ui flamma iguis, mihi quidem haud fe adprobavit. 
Alüs fi magis probetur, haec, quae fcripfi, inducant , mihique relin- 
quant, Ne quid meae fententiae furari videzr,. non diffimulo, XXXIII 
codices Kennicottianos, quibus editionem KT Stephani anni 1539, 
ét Ni iffelii, Tn22 cum Vau legere, cui lectioni mea daterpretatio 

aptari- nequit, | 
Genef. XLIX, 6. 135 qmoTo Mov interpretatos LXX effe, no- 

tum , quibus licet. non adíentiar, eft tamen eoram. fententia expiican- 
da. Verba funt, zi 73 cvevaot: vro ui dico vU qzwTG uou, 


iB 
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i foritnte illorum m litiget jemur meum: ^ pro "W]T videntur per 
Refch legiffe, * 1n, pane ut Samaritanus, fed mafculino hic genere, 
"IF, proprie, «e exatáefcat jectr meum , idque de ira, pugnaeque et 
Mid cupiditate accepiffe, €. — Phrafin fimillimam habent Syri, 


pee ru i25 filie aJ, i e dracunde, crudeliter: vide 
chreftomath, Syriacam pag. 21. felle emaro octiderumt perdiderumtque 
omnem populum Chrifimorum. Bona explicatio, fi le&io "135 nn 
vera, at hac cadente, nec 133 jecur erit, fed Zut cor, aut pars ho- 
minis melior, animus, Utramque lectionem aequa lance exp endere, 

hujus loci non puto, . 


Eft tamen et de genere nominis 122 jecur dicendum, atque ali- 
quod nimis fidenter fciptàm, ish odadan Lexica illi maículinum 
daré genus foleut, etrecte quidem, at LXX, et qui eos probarunt fe- 
quutique fant, fi n legerunt, feminine coriflroxerunt, Hoc qui- 
dem illorum explication  oppofueram in collegio critico in Pf. XP. 
f. 177. cumque Schafins Syriacum 1—-2-2 fuo ià lexico feciffet fe- 
mininum, dubio id fieri, incertaeque lectionis exemplo, dixi; Hoc 
quidem vere, fed aliud reperi certius, in ipla mea chreftomathia Sy- 
riaca 10co.vixdam citato. Ergo 125 potuerit quidem generis com- 
muniseffe, Plura in grammatica, 


109. 25, anima ,. cloria Dii. 


Jfnimati, partem hominis meliorem, Genef. XLIX, c. Pf, VII, 
6. XVI, 9. XXX, 13. LVIL, 9. 35 dici, atque adeo primo ex his, 
loco per confiructionem ad fenis feminine poni, fatis vulgatum: de 
quo, et de LXX. in pfalmo decimo fexto, Hngzem, vertentibus, fi. 
quis plura cupiat inveniet in. collegio critico in pfalmim XVI, p. 163- 
179. id unum ex cpiofius ibi dictis encto, forte 1 non ideo fic dici, 


N 3 quod 
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quod fit pars smefior, fed proprie 5125 hic effe ror, Arabibus i.n 


dicum , a quibus et lioc iü linguam medicoru im noftrorum donc üt 

zobiler paries corporis dicant humani, qu arum prima et nobiliffima cor. 

efl. Primus ad hanc: mibi conjecteram viam monflravit parallelismus, 
embrorum Pf XVI, 9. 35 " "i ^05 n^i 


Ipfe Deus, ubi in nube, aut igue, oculis Mem zh moe mi 
vocatur, N27 Kugiou Graecis ,,. forte hoc ipfum non ad gloriae fplen. 
dorisque notionem referendum, fed ad hanc quam dixi, rordir, ut 
cor dei, fit ipfe Deur. Plura ejusmodi ex nominibus factitia p pron 1omi- 
na pro, IPSE, linguae habent orientales: videe. g. grammaticam Sy. 
riacam $. 91. pias. Arabicamque S. 66. p. 213. - Ut, faciem, or, 
aliaque , pro ipfo ponunt, fic'et pofuerint, cor. Egregie hac fumta 
notione luceret illud Mofis Exod. XXXIII, 18. Tl DN NJ^3»e6(3 
videre 1e fac TE IPSUM , quod fieri poffe, dum vivat, negat Deus, 
Splendidam nübem, Dei imaginem , Schechinam, dudum viderat Mo. 
fes, nec opus ábeba, hunc adfpedum fibi expetere, neque fuiffet 
cur Deus negaret, quod toties ultro obtulerat: .at ipfum Deum, Dei, 
ut Aràbs loqueretur, fubffantiam , mortalium . videre nemo poteft. 
Forte et huc per Hebraismum referendum Rom. L, 22. ubi idololatrae 
oo pay TC & DOotereu Sec) mutaffe idolis: dicuntur : .Schechinam illi 
"nunquam habuerant, folorum. Israelitarum oculis oblatam, fed IPSUM 
verum Deum, qualis a ratione agnofcitur, Dubitans h haec SURDPDE 


1092. "122 I Reg. IX, 12. 

Oppida viginti Galilaeae, quae Salomon Hiramo pro opera in 
.aedificando templo tradidit, cum ut vile nimis pretium. displicerent, 
Hiramus see dicitur, ss Y7N. Nomen fine dubio adpellati: 
vun, atque aliquid obliquae figuificationis habens, fed quid fignificet, 

! ut 


d 
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ut pierumque-in diceris, parum conflat,.jocos enim omnes.et ironi- ' 
a$ linguae. viventis quis poft aliquot annorum millia affequatur? — | 
'" Plerique vix quidquam , praeter alliterationes aut. conjecturas ba- 
bent, ut Erg c» uw 
1).LXX. Geiv , ferminum, interpretati, uli: idem effet, quod 
b.51. Placuit id. Bocharto, copiofius de hoc nomine agenti in 
^. geogr. l. Il. c. 4. Mihi fufpedum. Caeterum aliquam nobis Cáabu- 
lonen, regionem, et vicum xo^, in vicinia Ptoleinaidis ex. Jo- 
fepho oftendit, in qua nomen inditum haefiffs exiflimat, — Hoc 
quidem in dubiis relinquo, de folo jam etymo quaerens. Unum ex 
hoc etymo derivatum inque plura lexica receptum, ipfius adeo. Ca- 
fielli, errrorem geographicum, et vero mirum, indicandum arbi- 
tror, 5132 Y7N effe.Decapolin. — Haec quidem, tefle Plinio 1. V, 
' X6. urbes magnas et a Tyro valde remotas, Damafcum, Philadel- 
phiani, Raphanam, Scythopolim, Gadara, Hippon, Dion, Pel. 
lam, Galafam, Canatham complectebatur, quas a Salomone Hie- 
ramo conceffas, Hieramoque vile donum vifas fuiffe , quis credi. 
derit, 


2) Arabs, nefcio.unde, zerram Jpinarum , CENE habet. 
3) Aliqui ex C33 ortum putabant, quafi germen, de quibus, Hie- 
ronymique errore, vide Bochartum Lc. 
4) Simonis, tanquam in laudem, piggus amicitiae dictas exifli- 
mat, mutato nra 5, pro on. 
His quidem parum deledlato, triplex fe offert probabilius eymon, E 
pb Arabibus, URUTMIGER £, i f ignificante, unde et S, Wen 
fs £OTIes : 
$) Poffit effe, inh obfiriBha id uL debita , ex debito data 
6) b- 
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6 ligare, i inter alia eft Arabibus, retinere, , ffo Jofvere quod de- 
bebar, poffis ergo et vertere, diu dilata folutio, fero folutum debitum. 
| 2m) Jofephus Phoenicum lingua. Chabalon, dirplicens, figaifica(fe, 
audor eft, non gravifimus qui em, cum qua polluerit hujus Li- 
guae peritia, ignoremus: peSeppaveuopueyoy "yore 5 xev, Ais 
0, Qonizay yAoTTO, oux PERO), Oc ALYEL, Ant. VHI, LORD: 


" fi certa fides, omnia expiorata, aptiffimunrenim rei, ut gefta traditur, 


' nómen. Aliqua a$ quidem fuppetiás fert Arabia, cui XE 
ex Ibn Maruph 'auctoritate. eft, retufare, rinuere, et ex Geuhati , 
differre emtionem : exempla tamen verbi ita pofi ti, nec adferuntut, 
nec inveni. Poffit forte a ligando; mora et dilatio: emtionis; ab 
hac recufátio dicla: effe. 


' 1094. 5535 lavit veftes , raro. latius ponitor. 

; Obfervarunt dudum, non lex ticographi quidem quantum memini, 
fed.« ex philologis eruditiores, O32 a yrm ita differre, ut.025 dé vt- 
fan, Yr à £orporis. Jdotione. ponatur. In Pentateucho quidem mul- | 
tis locis, quae concórdantia dabit, cum veflis nomine confiructum i in- 
venies, ut Levit, XIV, 9. *Wp2 nM yn v2 nW O22 aut de 
lotione maculae veflium pofitum, ut Levit. XIII, $4. $5. $6. — xx 
Nullo adjecto. nomine ponitur Jerem. II, 22. *5b35n DM ff laverir ai- 
fro, spultumque alcali impeuderis, Íed vel ibi de lotione veflium accipi- 
endum. non folum ex ufu reliquorum locorum, fed et ob id quod fe- 
quitur, fulveftit culpa 1ua coram me: velim enim, non cutis, ima- 
eulas nigras , quas abluere alcali nequit, in fulvum colorem vertit. 

;Duo tamen loca funt ubi latius etiam poni videtur, Pf. LI, 9. 
pnr et ablue me, quod giemo de lotione veftium, fed corporis 
aut animi acceperit, Jerem. IV, 14. : 335 n nb "025 abíue a sialo 
cor iuum, nulla le&ionis varietate, 

 Caeter- 


- 
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. Caeterum eft hoc Hebraicae linguae proprium verbum, reliquis 
perit. Plane non habent, Arabes, Syri, Samaritani, ac ne Chaldaei 
quidem, aliud fubflituentes, ut eo ipfo quem vixdum citavi loco, ubi 
vr et 022 fibi opponuntur, Levit. XIV, 9. Chaldaeus, v^, Sy- 
rus VR, Sam. [T , Arabs uterque y 


433 Chaborar, vide fub 31211 num. 663. 


10954. "32, füperbur, rebellis, 
Mage, et multi ignificatio nota, fed accedit et alia hinc orta, 


. . : 50 £e2 Q0 . ! 
ex Arabismo illuflranda; — Arabibus D et Cp non magnitu. 


do folum eft, fed et fuperbia, ipee S extulit fe, füperbivit, maxi- 


meque in decima conjugatione i in Corano de diabolo 
poni folitum, cum Adamum, ut jufferat Deus, adorare recufaret, 
quod illi apoftafiae et rebellionis initium, (exempla non addo ob ni- 
miam frequentiam ) quin et latius patens, ac de omni fuperbe fe et pro- 
aeretice verae religioni Opponente ufurpatum , ut Sur. XXXIV, 34. 
(3l. 3€) gega-eci 8JE ST 3 cg. ya Tol eg ilf 
eum dicebatur eir, mou eff deur praeter. deum, fuperbiebant , i, e, pro- 
aeretice rebelles veritati refiflebant. Sic quidem et Hebraicum 33 
acceperim , fob. VIIL, 2. fefifus fuperbus funt verba orir fui, germa. 
nice, tie lauge füllen, deiue IVorte ein ftoltzes Schnauben fejn? Syrus, 
EE l-»03. Viderat in animadverfionibus philologicis Schulten- 
fius, fed in commentario, halitu oris displicente, coactius vertit, ves- 
tun vehementem furbimis inffar prorumpentesm. 
Eodem modo et D'Y 33 Job. XXXIV, 24. acceperim, fraugit , 
faper bor, vel, rebelles. 
Notandus et error eorum, qui fef. X, 13. Y55 cum. Aleph 
epenthetico fcribi "2N2 putant. Sunt hae diverfae lectiones, nec 
(0 literis 
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literis folam fed et fententiis, "52, noflrarum editionum Keri, in 
textu habent XIV codices Kennicottiani, quam lectionem fi praeferrem, 
verterem, e£ futi grofiravi üperbum , i, e, fuperbiam, incolarum ejus. ' 
Sed et de LXX. Syro, et Chaldaeo dicendum, qui, zoAe:, ]Axa,t0 
urbes, E*ED PEZ02. caffella. amunita verterunt, Forte, füperbumn , 
pro invicto munimento poni cenfuerunt, ut rY TW ,. rebelle, caffellum 
inviflum denotat. S. V. Koppius fufpicabatur, eos "vy legiffe, mal- 
lem, filecdio mutanda, ^23, fed neque hoc neque Koppii "y3 codex 
ullus habet. 


1096. 2330 23 Reg. VIII, r5. reticulum vultui dormieutium 

inpoftum, velum culicare. 

Retinent LXX, ut ignotum, 70 ucy/2xo, Aquila et Symmachus 
cTeopu vertunt, exque illis Vulgata, ffraguium , Syrus HÀ Seca 
( quod ipfum eft non fatis exploratae fignificationis, hic modo et Ju- 
dic, IV, 18. pro TI2^/237 lectum, ubi ex filo orationis eft tapetum fo- 


lo inftratem, usdecke) Arabs KA Ls ffratum (*), Chaldaeus 


N22 gaunacum, i. e, ffragulum alere parie villofum. ^ Res ipfa 
ejusmodi quid poícere videtur, quo moleflius, quod nullo linguarum 
Orientalium ufu haec flraguli notio firmatur, ac ne etymon quidem 
ilae, utfolent, offerunt. 

Mutemus paulisper fententiam, habebimusque partem eorum 
quae quaerimus,  ^[2212 vetitulatum opus efe, notum, itemque "22 
cribrum, a retüs fimilitudine didum: fit ergo et nofirum, retirulum, 

guod 
.. (*) In Golii lexico ffrarum villofum ,. holoféricum vertitur; verum eft ce- 
neratim ftratum, etiam tapetum Íolo infiratum exque Arabica lin- 
eua in Hispsnicam et Lufitanam tranfit, Vide, der DZmifchem Mi- 
Jionarien aus Offindien eingefaudze Berichte T.1V. Halae 1742. peg. 
II32. 
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quod arcendis wufcir et culicibur vultui dormieutusm Gnponi folet, fub 
talidiore toelo, ffragulum couopeum. — lta non contradico veteribus, 
fed quae illi habent, explicando, et vocabulum adfiriius definiendo, 
facio verifimiliora, De re ipfa vide notas ad verfionem germanicam, 
Caeterum fi quaeras, unde retis notio pluribus haeferit nomini- 
busa *22 derivatis, ambigere me adhuc duplicem inter fententiam 
fateor, Volunt aliqui, et rete et cribrum a multitudine foramiaum 
di&um, quod non repudio: addi et poflit, Syris Chaldaeisque favum 
a multitudine foraminum, |4—;-2-2, ND"»22, dici, fed et haec 
derivatio dubia, aliis codicibus j2—;-2—2 orbem mellis, habenti- 
bus, Vide Schaafii lexicon Syriacum. Ergo forte ad "WM2Z52, rete, 
referas, literis 3 et 19 Arabum more permutatis: fed vel id cum ufu, 
tum etymo reliquarum linguarum caret. Ergo prius adhuc praeflabi- 
lius, ac fi 3*2219 et 12212. alterum fant ex altero. orta, *2z12 refe 
primitivum fuerit, t 


I097. D"u2 'v22 r Sam. XIX, 13. 16. 

Satis unanimiter, Syrus, Vulg. Arabs, Chaldaeus, pellem, ver- 
tunt, nifi quod Vulgata, pilofam addidit, pellem pilofam coprarum. 
Pellis caprina, capiti fuppofita, quid ad fugam Davidis celandam fa. 
cere potuerit, non aflequor; nec impofitam capiti dices, ejusmodi 
enim tegumentum , velin nofiro, multo magis in calido climate info- 
litum, ipía infolentia curiofos alliceret, remque fufpectam faceret, 
Obflant et, quae fequuntur, verba, vu c2m obtexit illud fc. 22 : 
in quibus Y*22 non tegens eft, fed tedium. | Recentiores, ex Kimchii 


conjectura, euiritrsm reddunt. Haec quidem omnia, nos'à LA folum 
linguarum Orientalium, fed et etvmo deflituuntur, quod enini Simo. 
nis habet in lexico, effe operimentum, a "£2 £exi£, non eft nifi con- 
-jecturalis literarum permutatio. | 
| O3 - Me- 
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Melior fane his Bochartus, P.I. hieroz,libr, IL. c. $ 1. p. 624. alio- 
rum quoque conjecturas recenfens, etymologice, magnum, vertit, 
meguum caprarum intelligens, Jongiorer caprarum villos, catfariem 
Davidis fmulaturor. — Afperior quidem ellipfis nominis wig, pili, nec 
tamen plane infolita, ut Exod. XXV, 4. — Sed et huic meliori inter- 
| pretationi obflare videtur fequens, 6£ exit illud i.e. ilos pilos capra- 
rum: teli et operti fi erant, caefaries dormientis Davidis haberi non 
poterant. 

Mihi quidem **22 hic fpurium, veraque lectio effe videtur 122 
vel "^22 per. Daleth, jecur, a LXX, Jofepho (Ant. VI, 10, 3.) et 
Aquila expreffa, naturae rei convenientilfima : jecur enim palpitatione 
fua, per aliquot horas durante; dormientem, flragulo tectum, fpiri- 
tum ducere fimulabat, quod mirum ne Bochartum quidem, lectioni 
iniquum, vidiffe. Relege notas germanicas ad hunc locum, et bib/io- 
thecam Orient. rimam 'T. VIL p. 193 - 196. 


"1098. Wwnr n22 Genef. XXXV, 16. XLVIIL, 7. 2 Reg. 
V. 19. circiter, milliare Gallium, parafanga Arabum. 


Menfuram viae effe, a magnitudine dictam, dubitari vix poteft, 
quod enim in qoaeflionum libro (T. I. p. $38.) habet Hieronymus, 
seleflo terrae tempore, — 'ermun tempus fignificat, cum in Jfor en onmia 
JUPumpunfur, ef anui iempus elefhum eff (7): vel quum iranfzunter per 
sciam carpunt (**) et eligant ex vicinis agris, quodeumque ad mamnur 


L4 


»Umerit, diverfis foribur invitati," non folum per fe vix eft. verifimi- 


le, fed et loco tertio 2 Reg. V, 19. plane non aptum. 

! Quae 

(7) mY22 Vide $3 p. 226. 

(5) Videtür ó2 eigere, et pro, legere flores , icecputien nullo Ais 
fola conjectura, i. 
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Quae autem, aut quanta menfura? Plerique milliare vertunt, fed 
hoc quale? quantumque? Sunt enim diverfiffma milliaria, Romana, 
Italica, Gallica, Germanica, aliz, quarum qmenfuras, ut IO ad 75 
íe habentes, hic non eft explicandi locus Nomen milliaris ad- 
dendum erat! Primus, a quo haec dimanavit sui//iarir notio, Hispa- 
nica intellexiffe milliaria videtur, Hispanus quippe gente, David Kim- 
chi, ipfe quidem verfionem non probans, fed nec fequacibus fatis in- 
tellus, —Hispanica milliaria. t7X dicuntur facere gradum, dicuntur 
inquam, ipfe enim non exploravi. Sunt ergo germanicis, ac geogra- 
phicis, minora, — Verba ipfa adícribo Kimchii, lectu non indigna, 
fed a lexicographis menfurandi ac mathematum parum curiofis negle- 
cla, licet ingens contineant veritatis non perfectae quidem, fed tamen 
vero propinquae argumentum: | —X n"zWwW c2 "Doo wva 
two nexo ^nm — mpi dnterpretari folent , milliare, di- 
cuui enim fepulerum inter Racheloe et Ephratham millinre infere[fe. 
Hic quis alia intellexerit, quam Hispanica? Judaei ex Hispania in Pa- 
laeflinam profecti, aeflimare potuerant, quantum Bethlehema a fe- 
pulero Rachelae abeílet. Ergo certe non erat, cur Kimchius ex ety- 
mologia gratis fumta eos corrigeret, fed de hoc deinceps. 

Pejus prope reliquis omnibus, vir magnus, cui primo Hebraismi 
debemus. peritiam Chriftiani, Reuchlinus, *:3422 luger fladium miliare 
,Jpacum." — Haec non folum vaga, fed alterara alteri contradicentia, 
Ignorantiam profiteri fatius fuiffet, quam contradictoria fcribere. Ex 
Reuchlino fuxiffe videtur, fed dubitantius fcriptum, quod Lutherus 
habet, eim Prldweger, nomen, aut nuliius aut indefinitae figuificatio- 
nis, Certe nemo. Germanorum novit, quid íit, aut quantum, eim 
Fidwtger, necin Íermone communt occurrit. | 

Antiquiffimus interpres Graecus, Genef. XXXV, 16. Hebraicum 


nomen retinuit, y/ctv xjv/2eoS oe eis "yv, c, XLVIIL, 16, cum in- 
O3 ter- 
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terpretatione pofuit, MoTO TOY 5 ben xe endo TÓC yüs 1 " 
equi curfum Chabrathà ferrae) tertio, 4 Keg. V, t9. iterum . xeldont- 


Sx «qc yüs habet. Hinc et Theodoretus, ad Jerem. XXXI, 15. 77s 
Pap 0 và Qos imarodeügon, o eri dono, To) EA9 div eie EQoa- 
- - Equi curfauz, menfura viae Arabibus ufitata, Ov pM b LED 
ujus quantitatem exemplis collediis quodammodo definire conatus fum 
in nota 21 ad Abulfedae Aegyptum: proxime accedit ad milliare Gal- 
licum commune, quorum 25 in ono gradu, Mofis quidem tempore 
equi in Palaeflina nulli, fed menfuram viae vocabulo fui temporis ex- 
primere aut proxime ad illam accedere, licuerit interpreti Alexandrino; 
.. Syms 2 Reg. V, 19. habet ls3] dBL»e-9;-9 perafangam fer- 
rat. Parafangas gradus unus fecundum veteres "habet Arabum: geo- 
graphos, 222, fecundum recentiores 185. 
— ^'Vides has onines menforas milliari Hispanico proximas effe, 
quod et Judaei a Kimchio excerpti fume bant. En sequationes, Gra- 
dus unus habet, aut certe habere, fi recte menfaras viarum | computa: 
remus, debebat, ; | 
C 171 milliaria Hispanica, forte ex parafanga Xu nafa, | 
18$ parafangas, fecundum Arabum geographos recentiores 
^ 80 milliaria Gallica majora, triginta fladia milliari uno faciente, 
222. parafangas, fecundum Arabum ir E veteres 
25 milliaria Gallica communia. | 
Veteres ergo fi fequaris, videtur V^Nr1 $22 proxime abfuiffe a pa- 
raf2nga Arabum. Certius quid docere nos itineratores poffent, fed 
planc xm meníuram forte nec ipfi habuerunt veteres, cum ne 
nofira quidem Germanorum milliaria ufitata fint, quae effe oporteret, 


1S in uno gradu, Vera miliaria nullus omnino Pape liabet, qui 
: pO* -in 


Ventse wr unc pL 


N.1098. .— Yun s022 1209 


in menfurando, cubitorum, pedum, paffuum numeris rotundis utitur, 
coeli enim rationes aliae, gradusque in 14, 20, 25 divifus non nume- 
ros rotundos, non millia faciet, fed et centurias, decadas, monadas, 
numeros fractos. Contenti fimus hac parafangae adproximatione, 

Caeterum mirari poffis, ubique poft S$"22 legi, Y NH, non 
fuperfluum modo, fed et, ut videtur vix fatis apte pofitum: nec equi- 
dem excutere animo fufpicionem potui, refcribendum, y^r! h^22, 
magum fpatium currentis, i. e. eurfür. mejor, ut Arabes fuam para- 
fangam in trix minora milliaria, Ye dida, dividunt, Nihil tamen 
inveni variae lectionis. | 4 

Diximus fupra, Kimchium in lexico, mülfiare ab aliis Judaeis; 
qui Palaeftinam forte viderant, oculisque ac paffibus fpatia menfurave- 
rant, traditum, repudiare, Scire forte cupias, quid ipfe fentiat? Re- 
fert ad verbum TrY2. comedere, Caph pro praefxo habens, explicat 
que, "2*3 ppt [2 "5 nivown nS "5 pen [D YN "8 
D'2wn, quanium viae wi poteff a "Gne , usque dum edamur, fit, 
addens, iimerafores viam asflimare folitor. — Ergo foret femidiaeta, 
milliaria circiter duo germanica, quod mihi veri diffimile. Addit et 
Saadiae auctoritatem, cui Caph comparativum fuerit, licet ous 
mülliare, interpretetur. Equidem in Saadiae verfione veflieium Caph 
comparativi non invenio: habet illa, (.. e y^ e—9— c3 


es 2 J et milliare viae illis fupererat, ubi milliare majus Arabi- 
cum, alio nomine parafangam dictum, intelligo. — Sed forte, quod 
vitium fcriptionis in libris Arabum facile eft admiffa, ia fuo codice 


" uL 1* "e LI . a. n 
verfionis Seadiae Que? yo fiuile smillisri, legebat. 


1099. 9222, forfían, jam, olim. 
Particula in folo Coheleth obvia, Syriasmis hujus libri adnume, 
randa, atque ex lingua Syriaca, quae fola eam habet, illuflranda, Sy. 


ris 


1210 ISSS. WAS N. 1099. t 100. 


tis "e. eft, forfitan, jam, olim, ex quibus notionibus eam eliges,. 
quae cuique loco Ecclefiaflis aptiffima. Exempla probantia fi cupis, 
evolve Caftelli et Schaafii lexicon Syriacum. Ex analogia linguae Sy- 
riacàe videtur per Patach potius 322 fcribendum, quam per Kamets. 


De etymo nihil adhuc dum paret. 


| 1100. QV22, calcavit , fubjecit fibi. 

Recte ita vertunt lexicographt, nec eft libera verbi verfi 0, fed 
maxime propria, ut linguae nos cognatae docent, a qua deinceps « et 
Jubjicere poteffati fuae , figurate pofi tum, fluxit. Syris quidem cano 
Job. XXII, 45. eft, caltare, ciaan3o. Z;-b 140  N S3 1550] 
1i-20—2? (NEUEN viam Jtculi ieues, quam calcavunt hominum menda- 
£65, ubi Arabs Syriacum verbum Te» To C calcarunt ) reddit, Vide et 
alia exempla in lexicis Syriacis enotata, Inde et La 2-5 ftabellum. 
Chaldaei a calcamdo et N(/22 viam, dixerunt, et U2^D frabellum. 
Arabes fuum UMS fenfu etiam Venereo ponere, monuerunt alii, 
Iedsque ad Eflher. VIL 8. transtulerunt, — Ex eadem notione et 


TOMUS cubus, faxit. "lrauslatae fignificationis unum modo ex- 
emplum Syriacum pono, lus V, A4. ubi Syrus uterque, vetus et Philo. 
xenianus, Ómpuxice, — reddunt. 

Ex prima, caltandi, notione lucem accipiet obfcurior aliis vifus 
locus, Zachar. IX, 15. i dplp *22N WwÜZD3, pedibus groculcabunt [api- 
der fuudae: innoxii illis ante pedes ipforum concident proculcabuntur- 
que ab illis funditorum hoflilium lapides. Jam non opus dura ellipfi 
praefixi 3, quam plerique fumunt: fübigent dfe Iepidibur fundac. 

Alius eft paulo difficilior locus Mich; VII, rg. so^mowy v22", 
fsbiget peccata. noftra. Vocandusne hic in fübfidium Cha ldaismus, cui 
022 frequentiffime eft, ab/condere, occultare, hac, ut puto, ferie no- 

tio- 
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tionum: 1) fubjecit, 2) humi ffravit, atque hinc omnino, /fravit. 
3) operzif velo aut alia re. ' Hanc tertiam notionem et Arabes habent 
fub CM. inmijum capui retondidi sm veffe. . Egregie. quadrat , 
ortultabit, alía caligine smerget , percata iun. De Syri varia lectione 
vide 1/22 
I10I. 1022 2 Paral IX, 18. 

.CAmwE Aeyóueyov, : de quo pleraque lexica ita parum diftindte 
agunt, utilis infpecis vix fatis intelligas lexicographum. | Dupli- 
cem video aut triplicem vocabuli verfionem , 


1) fiaballum. Vulgata habet, quod et Chaldaicum (UZ2*2 et Syria- 
cum l-a-2o-2 fi gnificare diximus, : 

.2) Chaldaeus (/22 vertit, forte non, quod nos fcabellum dici- 
mus, pedibus fubje&tam, intelligens, fed aliquem obliquum ante fex 
gradus throni afcenfum, — Sic nudus plerumque Judaei, Kimchius- 
que in radicum libro: 1022 eft idem quod 13 Y 122. (ad/tenfus) 6t fic 
in Mifihua legitur, 222 n9. Nom autem faBiur. erat. gradibus 
lapideis ligneisve, quorum unus.altero altior, fed afcenfus erat. amus, 
declivis, paulatim aftendenr a folo, usque ad. lorum. ad quem afteu- 
debant. Propterea etiam altari 125 fecerunt, quod prohibitum erat 
gradibus ad illud aftendere, . 922 atttem faroni ( Salomonis ). fuit 
aníe gradus ,. proxine a olo , e£ per illud afteudebant ad d adur. 


3) jàceioo labium, i, e. marginem vertit Syrus, exque eo Arabs, 
& SUA... Eodem redire videtur, quo Kimchienum. Alfcenfum ad. 
. clivem a folo ad gradus throni, marginem vocabant. 


"Sunt ergo haec, quae lexica aut confundunt, aut obícurius dicunt, 
aut alterum omittunt, in duas fententas dividenda, T) fzafeífum pe- 
dibus regis in folio fedentis fubjedtum 2) aftenfur adclivir ante fex gra- 

| cC (DP. dus 
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" dus folii: quarum utram. praetulerim non expedio, ambabus enim et 
linguarum Orientalium ufus , et feries orationis favet. | 

Unus utrique interpretationi obftat parallelismus. t Reg. X, 19. 
ubi eft, NoD ^ "BE OUNY caput folü rofundum a.pofíita,. Ynter duo 
ambigo, fitne hoc varietati et errori lectionis tribuendum, antiquiori 
Paralipomenis, ita ut altera lectio in libris regum nobis fuperfit, altera 
in Paralipomenis defcriberetur? an (27 et capitis nomen effe potue- 

5 E E Duc od 

rit Arabibus quidem eae Y "acum caput, To Ede capito, mia- 
guo capite praeditus, caput veffi involveur et ifa dormiens, — Sic quidem 
caput ab zuvoíscendo nomen acceperit, quafi, involutum , folent enim 
Arabes, aeflate fub dio inque tectis dormientes, caput involvere, quod 
nifi faciant, iü tetanum aliosve diros morbos incidugt. — — . Nihil 
adfevero, fed dubia mihi fubnata fabticere nolui, : | | 


/J 1102. quU22 fornax. Genef. XIX, 2 28. EH IX, $ IO. 
| XIX, 18: | 

Foriacém effe, veteres recentióresque- Susfentdis ac res. ici 
clamat, cum et fümus ejus et favilla: memorentur. : Id folum ex Kim- 
chii libro radicum excerpo; quod plerisque video negledtum, non eífe 
fornacem, in qua panis coquitur, Nn dictam, fed fabrorum, atque 
caltariam : addiderim et, aeariam, ia quaex ininéra metallum excoqui- 
tur. Jam: et; in quo :alii. laborarunt,. etymon  affequi mihi videor: 
dicta fornax a domando ferro, minera, lapidibusque.: 


i103. "YT Job. XV, 24. frabellum. 
Ex folo citari folet loco Job. XLI ro. ubi-fenillam fi gnificat, 
(alia dabit, f cupias, Caflellus): fed ex lectione codicis Cal ffsllani fe- 
mel adhuc, fob. XV, 24. recurrit, ita infigni fententia, ut aut verum 
videatur, aut certe in fupplementis lexicorum non omittendum, | Mo- 


kr 


nuerat jam Rafchins, WYT2 quod ibi legitur, aliquos cum Y 2 con. 
dns : 
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ferre: quos ut recte intellexerit, vereri poffis, forte enim non per al. 
literationem contulerunt, fed ita aut legerunt, aut legendum cenfue- 
ront, Caffellanus fane. codex in ultima. litera rafuram habet, ut ex 
Daleth-in Refch mutata videatur, ejusdemque punctator, Raphe fupra. 


literam ponens 2^ eam pro Daleth habuit, inque fuo codice, ex 
quo puncta fumebat, Daleth invenit. Solum quidem incedere Caífel- 
lanum video, fed reliqui fatisne curate confulti? Quod plus eft, ean- 
dem ledionem expre(fit Chaldaeus, u£ rex, deffinatus ad. fcabellum. 
Eximia fententia CAS. inter alia et, confundere, (unde et fcin. 
tillam dictam exiftimo, contufione et collifione lapidis cum ferro exfi- 


flentem ), itemque, ca/rare, unde OCSOCS" ferra calcaía: a calcan- 


do proximus ad fcabellum tranfitus. — Rex defcinatus ad féabelluin , in- 
figni infortuni imagine erit, cui deflinatum eft, ut victori olim fca- 
bellum fit, cujus magni fortunae ludibrii exempla hifloria, fed Jobo 
multo recentior, exempla praebet; antiqua tamen, licet minus illufiria, 
fi cupias, lege Jofuae X, 24. ubi colia victorum regum ante necem 
pedibus calcantur. — Phrafin eandem, fed aliis verbis, habes Pf. CX, 1. 
donec ponam hofles fuos T5335 Dan fcabellum pedibus tuis. 

- Audacia fi cui imaginis displiceret, poffit et vertere, deffinatu; 
ad rontufonem, vel etiam, ad infortunium, laborem enim et mole. 


ftiam a OLS^ dicunt Arabes: fed mihi ipfa illa perquam placet audacia. 


1104. "i32 Jef. LIV, 12. Ezech. XXVII, r6. 

Lapis, ut videtur, pretiofus, ex Syria Tyrum advectus, ( Ezech. 
277.) ex quo, ut volunt alii, femeférae , ut mihi videtur verifimilius, 
globi fulgentes, folir referentes imaginem, turribus impofiti, facti di- 
cuntur Jef. s4. — Haec ipfa legens, et hoc intelliges, gemmam  pro- 
prie fic dictam effe non poffe, hae enim non tantae, ut globi ex iliis 

Pa | | fadti, 
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facti, turribusque i impofiti, confpici eminus, folemque fimulare pos. 
fint: nec feneflras ex gemmis facimus, Leciio fi: vera; nomen babe. 
re poffit a fcintillando, collato DrT2 fiiritillae, unde fi non gem- 
ma, rutilans tamen et fulgens lapis dici potuerit: féd et hoc etymon 
in incertis, —— Ne lectio quidem certa, per duplex enim Refch 3535, 
in Ezechiele legebant LXX, »wewce, habentes, exque' illis. Arabs, 


3o25 


prABS per unum Refch 595. In Jefaia Symmachus , Ka xads- 
vig» vertens, eique confentiens codex Kennicotti 128, fed recentior. - 

Veram nominis fignificationem ipfe adhuc ignorans, non eum 

docturus lectores commentor, .fed hoc uhum doclurus, nihil nos fci- 
re, Gemmas proprie fic vocatas, cur repudiem vixdum dixi: de his 
tamen veteres prope omnes cogitarunt. | | 
à d) Generatim gemmas, utrobique vertit Chaldasus Pn , mar. 
gariterum enim nomen et gemmas apud Orientales compledtitur , 
nec ea facienda interpreti injuria, ut margaritas ei loco. alieniffimo 
obtrudamus: matgaritae certe ex Syria non advehuntor," De fe- 
faiae loco nihil dico, aliter ibi de visi quam nos fenfit: digna 
iua, aut, mutebo in gemmas , aut, di iflinguam ornabogue geminis. 

2) Süaspis eft LXX, Vulgatae, et Syro, in Jefaia. 

3) Keeydoves , foli, ut jam monuit: Hieronymus, Symmacho 
in jefaia, nempe 1572 legenti. . Falfa fine dubio verfio, cum Car- 
chedonius a Carthagine (Kegyso9») nomen babuerit, quae 
Hebraeis non 55'efl, fed Nr Nnm2 futura erat. Nempe 
de Carchedonio ita Plinius, 1. XXXVIII, S. 30. ftoc idem ( fole cale- 
fadus, aut digitorum attritu, "paleas ad fe raperé). DE Carchedoniss 

für dicitur ; 1 quanquam multo. vilior praédiir . Nafüfur apud 
Nafcmones Chasd.; procul a Syrtibus Africàe) im miondibus, ui incó- 


lae putout, &ubre divino. L uu itur ad reper cuffum ]unat, naximé, 
| plenae, 
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pleuse. — Carthaginem guondem deportabatur. alvchstat ein 2l 
gupto cirea Thebas nafci fradit, fragiles, venofas, tiorieniibus car- 
bonibur faniler. - 

4) Syrus in Ezechiele i-22o/.2, -— quid fit ignoramus. 
Job. XXVIII, 18. incertum pro quo vocabulo Hebraico legitur. Ca- 
flellus, voffem polymitom vertit, a »1-9 variavit. Ezechielis loco 
veftis polymita apta effe poffit, non Jefaiae. 

$) De Judaeis fui temporis Hieronymus, ad Ezechielem: ajunt 
Hebraei, omnes pretiofffmas. auerces hoc nomine. fignificare , vel fpt- 
ciem quandam effe pretiofarum tuercium , quam. Romanus. fermo uon 
réfonet: vtl commumi votabulo, fzyruta vendeniium. ^ Merae conje- 
Gurae, quales effz folent Judaeorum, loco Jefaiae plane ineptae. 

6) Crufallum habent recentiorum haud pauci, Et hoc. quoque 
conjecturale, fed reliquis hac parte melius, quod abfurdum, alteri- 
que aut utrique loco incongruum dici nequit. Si tamen fWDUIZU 
in Jefaia non feneftrae funt, fed globi; foles, turribus impofiti, 
ne criflallus quidem locum habebit, transparens, lumen non reper- 
cutiens, nec folis more rutilans. 

Ergo omnia expendens; nihil me fcire, nihil verifimile habere, video, 
meaque facio Hieronymi ad Ezechielem verba: Cliodrhod quid. figujft- 


cel, nique in praefeutiati invenire non potui. 


1105. W72 in fignificatione rofundifatir, et 012 fphaera, 
globus, fictitia verba. — rs | 
"52 fef. XXII, 18. XXIX, 3. ad radicem 32. Rabbini retule- 
ruut, cui rofunditatir dederunt notionem, quam in nulla habet veter- 
um linguarum Orientalium, Syriacum enim 3,-2 Arabicumque od 
alia omnia fignificat, Recepit hoc in fuum radicum librum Kimchius, 


etam "v2 Job, XV, Z4. 90 referens: unde in alia dimansvit lexica. 
P3 Spus 
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Spurium verbum et vocabulum : ad 4 potius 142. referendum , ac 
.2 pro praefixo habendum. — Habet quidem 'Thalmudica lingua, cujus 
auctoritate Kimchius utitur, et Rabbinica, YY12 /phaera, "Y fphae- 
Jicup, TTYYYT2 rotuuditar, fed funt factitia vocabula, ut multa magi- 
firorum, ex falfa interpretatione locorum ]Jefaiae orta. 


1106. WYT2 Job. XV, 24. infortunium. 

Et hoc nomen ad rotunditatis fititiam notionem retulerunt Ju- 
daei, lexicographique eos fequatiz quos vide, maxime Caflellum. 
Meliora docuit Schaltenfius in commentario: 43.5 eft, 1) furbidus 
fuit, .2) advería ufus eff fortuna &-& Xe Sa ec p aquatio 
ejus turbida fuit, i. e. adverfa "ufus eff fer fuma. Vide iplum, et lexica 
Arabica, ac dubitare defines. 

In orthographia adhaerere me fentio, mié 172 fine Jod, 
fed nullus ita codex Kennicotto confultus. 


1107. TY hebeftere. — - 
Notiffimum Hebraeis verbum, fed ignotum Syris, Arsbious mo: 
do in figurata figuificatione, ad animum relata, fuper(les, c-03- Puis 
becillis , gufillauimir fuit. Sic et Hebraice Jef. XLII, 4. occurrit, N* 
nn2^, male Houbigantio Syriacum 112. ( mutato N in 53) conferente, 


1108. 1n» Es 

. 12 ut verbum denominativum ajm2, frequens Hebraeis aliisque 
Orientalibus, hac fignificatione, fazerdotem. conffitui , Jaterdotio fun- 
Gur eff : quae autem prima ipfius verbi notio fuerit, atque unde facer- 
dos dictus, de eo variae fuerunt eruditorum conjecture, ufu ac con- 
fenfa linguarum orientalinm pleraeque defítitutae, "n 
1) Kimchio univerfalis notio verbi eft, fervire, miniffrare, fed 

ita ut fi dignius et excellentius, (8 "n poa Do2). 

| Hoc 
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Hoc unum firmari ex EE Arabum Syrorumque poffit, quae ha- 
bent,' Gigg. (jen miniffravit , i.r-3eniílss miniffrans, fed 
quod flatim explicatur, /acerdotio fumgeur: ut jam non primi- 
vum habere videamur, fed iterum denominstivum. ^ Eft. tamen 
adhuc, quod pro Kimchiaua adferri fententis poffit, eamque facit 
verifimiliorem,, WS ad;imifrator alieni negotik Sic promta 
utrique fignificationi nominis derivatio ,. 1) facerdor, proprie deo 
firviens : 2) praefe&ur regine, 2 Sam. VIII, 18. proprie, adsmini- 
Jtr afor negoti regis. Ergo forte hic ex lexicographis optimus, 
qui primus. Sequutus eun erat Münfterus. 

2) Reuchlino: freuen pratfibiur fuit. Conjectura nullo ufu 

" confirmata; 

3) Ex Corgi conjectura, fed üimis fidenter dida, proprie. et 
ex vi votis ]T12 eff , qui accedit ad regem, ante eum qui fammus eff. 
Ideo explicationis gratia adjungitur, tauquam etymologiae evolutio , 

.. Exod. XIX, z2. "Wm MW non m"anmcm facerdoter qui accedunt 
ad S'ehovaw — Male ille, licet multorum tulerit fuffragia. Exod. 
XIX, 22. explicationem etymologiae effe, non gratis modo fum- 
tum, fed et contra mentem Mofis: facerdotes jubet Deus ad fe pro- 
pius accedere, i. e. montis Sinai aliquam partem confcendere, ubi 
Q272 funt, fubje&um , attedere ad deum , praedicatum et impera- 
tum. | | 


Forte et quaeras, quid praeter haec, quae fub numero 1 attigi, $72 
reliquis linguis Orientalibus fignificet? 


4) Arabi bus o-83 eft, praefogivii , praedixit ottulta , obs 
latur efl, unde t L^ inter ali farioku, et vero in malam par- 


tem, ut in Corano Sur. Lil, 28. neutiguam iu er, per gratiam dei, 


2 | QU 


- 
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(Que-i-mmue M. (Q- US Rariolur aut Zaeioniatus LXIX, 42. Or- 
ta inde figuificatio, quod facerdotes idolorum divinandi artem pro- 
fiterentur, 

.$) In Syriaco Caflelli jexico legitur w-» beatur fuit, o9 21 
"agua opum pofeffor fa&us eff, Liens abundans, afftuens 
opibus , 12a-1., c5 abundatutia , fertilitas. Non has equidem 
fignificationes nego, cum videam ab Arabe Antiocheno Pf. CXXI, 
(Hebr. CXXIL) 6. Syriacum q212015. verti, ( 82]. divitiar, ver- 
fuque 7. 2a. a-2, | neemr cae : mJ 3, abundantiam et 
felicitatem me tamen judice, | | 

6) Syriacum ,ct-» cum derivatis pacem potius, et tranquillita- 
íem notat: quippe pofitum; Job. XVIII, 10. 27. pro f1D2, et pro 
muU. cm. mU, PÉLXXIIL 12. CXXI, (Hebr. CXXII) 6. 7. 
Jerem. XXII, 2i. e^ 

Harum quidem Syriacarum fi Enc Goto: in Hebraicis veftigium 


non reperi, nec jam vacat inquirere, unde ortae. 


7) Videtur et Syris aliquando Zyporrifm notaffe. — Arabs certe 
) 


Antiochenus . uoi sso5 PÍ LXXIII, 12. vertit, p UL 


hupotritar, Forte huic notioni cognatum & is [x5 perfonarum 
refpeGius, nifi malis ad fequentem numerum referre, ut fit, gobi- 
fium refpectus. 


8) [E REEN ME in lexicis Arabicó - Syriacis vertitur, NUES f, 
eM mul, gloria, honor. Hoc quidem donuddvmm a jn2 
facerdos: Hebraeis aliisque cognatis gentibus fola hereditaria nobi. 
litas, facerdotium. Joft ofephur in.vita, flatim ab initio: wee mug 


Éux- 
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Éxoio Toi GN ve. dorm. dvysvelus UzoOesic, cuTES Tp xydv 4 

vile legoomuvae uer ovoioe vewyaleuoy dot "ybvous Aeu moris. 
Brafficam unde Arabes Q-2-3 Sene non adfequor: - videtur primá- 
ria radicis notio adhuc latere: (. 3^ fugillatio oculi, aut ad radi- 
ce c referendum puto, aut ones Ícribendum. 
^ De uno adhuc dicendum Jefaiae loco, in quo [72 nec efl, fa. 
cerdofem cónfitsere , nec, /acerdotio fangi, c. LXI, to. fr2*. jmn3 
"N2. Mihi quidem vel hic denominativum a facerdote videtur, fiera 
facerdotem finalare, nempe quod veftes tiaraeque facerdotum effent 
infigniores, ac fplendidiores. —Praeivit ex antiquis Aquila, fegereve- 
-uevos. oTeQuivo , Chaldaeus, /fcuf farerdor magnus, qui ornatur eft t- 
flibus fuir, exque recentioribus Lutherus, wie eia Brüutigam init prit- 
lerlichem Schmuck gexierst. Proximum ab hoc, nec obniterer, fi ex 
Syriaco num. f. generatim , gloriofum vel fplendidum iiava verteres. 
Sic fere Syrus, L2 -2-s, Symmachus, . *eneoptiéros Vulg. dr- 
torafür corona, Kimchius in radicum libro, 45 24$» mag uificat. 
ornatum fium, et Lud. de Dieu, primus Syriacum 120221503 
gloria, magnificentia, in fubfi dium vocans, — —  faec quidem eo. 
dem redeunt, eritque nomen magni decoris a facerdote ductum, Sed 
idem, quem citavi, Ludov. de Dieu, et de miniflrandi notione cogi- 
tavit: icut Jponfur. misifirat [ponfae im ornatu fuo, Non placet. ?NB 
non ornatus, fed tiara; nec fponfae miniflrare in nuptiis folet fpon- 
fus, fed adíidere, De miniflerio nocturno non cogitabat de Dieu, 
et recte quidem, nec enim decorum memoratu fuiffet, 

Soli LXX zegi£8gzé uo) uirenv, iVupofuit mihi mitram. — Hi 

quidem pro Coccejano, accefft, attedere ficit, citari potent, de quo 
tamen vix eos cogitaffe, fed modo utcunque conjeciffe putem. 


(7) Q0. | I jos 
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1109. "o ufft, *2 uffio, inuffum n figma , armdium, 
ürtica. 

Verbum m ufit, cum Syris (] ]a-2) Arabibusque (ofa) 
commune habent. Ad hanc radicem Y2 fef. Ilf, 24. Kimchius jam in 
radicum libro retulit, fequutique funt ex lexicographis vel primarii, re- 
&e ut puto, cum particulae "zn onm nnno» vix locus ac nomine 
omüino opus fit: alia lexica vocabulo caret, Forma eadem quae 
*y ab my, aut^N ab CUN, nec erat, quod de ej us infolentia quere- 
retur Ludovicus de Dieu: a alterum quod opponit,  Makkeph inter hanc 


fequentemque- vocem interj jectum, nnn"*5, omnino nullius momen-. 


ti, nifi punctorum antiquitate credita , fed ne hos quidem qui illorum 
aucooritati addicti fant, in hànc inclinabunt ftentiam, aliis codicibus 


Makkeph non habentibus, ac voci ^3 accentum Tiphcha fubfcribentibus. 


Ufliouem fere vertunt, aduffar fole fornofarum puellarum fücies 
intelligentes, nec contradico, quamquam pol ea, quae praecefferunt, 
hoc pene minutum videri | poffit: liceat tamen et aliam verfionem pro- 
ponere, non fola etymologia , fed ufu infuper Arabum firmatam, 


His ab urendo ied uffio eff cauterio fa&a, imum. fligma. De ftig- 
mate ergo, front mancipiorum inufto, licetne cogitare? Idne ele. 
; gantibus. etiam et fafluofis puellis inuretur? | 
..'.. Duo addo loca, in quibus nomen legere, quam paticulam 35. 
malim. Num. XXIV, 2 22. i'D 135 mm ÜüN » incendium. ubi fit- 
vif, eri ad exterminandum Cainum , L5 prorfus Cainum CKeuitis) 
abfumet. : 
Jef. XXXIL 13. ia wv n3 55 b, 'D malles "ME Garuda 
"3 carere, et nomea legere dumeti aut herbaeinvifae, pulcris in ae- 
dibus luxuriantis. — Negligunt ^5 ibi lectum, LXX et Syrus, Lowthus 
ledionem mutat, fed (ine tefle, Vulgata explicat per, quanío magis. 


Haec 
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Haec quidem male: primo enim, quanto magir, efl *9 ^N , deinde 
ab agris non duci ad aedes argumentum tanquam a minore ad majus 
poteft, ubi de fuccrefcentibus carduis et fpinis fermo. — Herbam ergo 
invifam, quae ab urendo dici poffit, circumfpiciens, aliam nullam in- 
venio, praeter mzZicaum , Arabibus quoque pU CL flam iguir 
didam, inque ruderibus palatiorum feliciflime provenientem, nec id 
modo apud nos, fed etin Aegypto. Haffelquift p. 525. $26. Florae: 
.urfira Jdegupti maxima, — Lom, Jegupti rudera, menfe Mario. 
Sumta urtica, videbis omnia facilia et expedita effe, 


ri10. WO robur. 
Frequentiffimum Hebraeis vocabulum, quo Syriaca lingua caret: 
Arabica ipfum nomen non habet, e verbum tamen cognatum, c5 


quguaudo vincere, nonienque $^ afperitas , er affties. 

Num. XIV, 17. de inm poni, jam adnotavit Coccejus: 
nempe, hic potentia opponitur impotentiae, quam Latini dicunt, ani- 
mi et adfectuum, — Eadem utriusque linguae phrafis; Huc et retule- 
rim Nahum. I, 3. r5 5v D'ÓN "DN mr louganimir eff. Tehova, 
ef magmur robore, magaus potentia animi; ac forte Job. XXXVI, s. 
35 m3 w23, magnus robore animi. | 


| irrr. f Levit, XI, 3o. 

Bocharto, P. I. 1. IV. c. 3. copiofe de hoc vocabulo agenti, om: 
niro adfentior, /aceríae genus effe: quodnam? maximumne illud ac 
fortiffimum, quod cum ferpentibus et crocodilis Eel pugnare 
fertar, Arabibus 2i n » dictam? in incertis adhuc relinquo. — Nititur il. 
lud etymo, a 12 m ile 4-5. ducto: fed plura in cognatis lin- 


guis 1112 fignificat, ut in 'Thalmudica m"3 /puere, pluribus una ety- 
mologiis fe offerentibus, quas Bochartus non expeadit, 


.Q.2 X112. 
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AMlesfarandi notio verbo t2 certa, atque: ut jam alii notarunt, 
Hebraicae cum plerisque linguis Orientalibus communis, — Hinc ubi 
quadriliterum ^3*72 eft, uuirire, proprie fignificare sigo adieu. 
fürare, demenfum quotidianum dart. 


Pfalmo LV, 23. 135» WY1, haec fignificatio parum videtur 
apta. — Vulgata quidem et ibi, mufriet fe: at cum de infidiis ab hoffe 
fiructis fermo, vitàe fuae metuenti, non penuriam, natrimenta parum 
concinne promittuntur. Aquila et Symmachus, yas) E, afia- 
bii ie: hoc unde? Ego mallem, remetietur fibi, i. e. jufla pro malis 
rependet, quae hofles tibi innocenti intulerunt, Rows innocentiae 
et adverforum dabit, | 
PÍ CXIL s. Dzjo2 ww23 A250 LXX verterunt, eluovopid- 
cti ToUS Aóyous MUT OU iy T4] Mgiger, id eft, ut ego quidem intellexe- 
rim, fapienzer dicet, ei fauquam ad menfüram, verba fua im judicio. 
Sic et in fua verfione Hieronymus, dispenfabif, quod enim in editio. 
nibus legitur, dirperfabit, librariorum eft aut editionum fphalma, col. 
lato ipfo ad joel. IL Hieronymo, T.IIL editionis Benedictinorum 
p.1359. Nec hic de reo, aut cauffam agente, fermo, fed de judi- 
ce, fapienter et jufle fententiam dicente. Judicio menfuram aequam 
tribuunt Hebraei, ut nos libram, ( vide de tY4 dicta, pag. 422. 423) 
jam admeufurabit verba füa im juditio, idem erit, ac, judex fedens 
ad normam juffitioe fententiam dire. — Duplex ineft in dito: boni viri, 
primo felicitas ac dignitas, quod judex feffurus, deinde laus, quod 
juftam dicturus fit fententiam. : 


, x . . i . . 
Alii quidem aliter: Syrus, i3, 5 -2cG-S o pocims, 
quod fere exponunt, fiyfinefgue verba fua im juditio, (praevalens ad- 
verfario, cauffamque vincens) quamquam aliter intellexiffe eum Arabs 


Ántio- 
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Antiochenus videtar, vertens Jom Uu deis p diffinguii 

verba fua in jurt: Childaeasque, Nr2an2 "ha 230 feu potius, 

fic enim legendum arbitror, Nn25na faffinet verba fua di obtinet . in 

judisio, Sic quidem recentiorum plerique. 
1113. 2, aliquando, effe, fieri. 

Frequentiffima et certiffima Hebraico verbo rectitudinis fignifica. 
tio, fed inde ad, effe, vel, fieri, Arabes Syrique transtulerunt, hac 
notionum ferie, rr&ur fuit, re&us, erefus fletit, fuit, fee ut Lati- 
num exfffere philofophi pro ef/z ufurpant. Notiflimum QVS, fut, 
verbum fubflantivum, paulo rarius Syrorum um cotpit Je. attidit, 
focum eff Cchreflomathiae noftrae p. 117) unde et 1-5 natura, 

Hoc quidem Arabico et Syriaco fignificatu forte et Hebraicum ac- 
cipiendum , Pf. XXXVII, 18. ego ad claudicationem fa&u, feu, ma- 
ius fum, plane ut Arabibus quinta conjugatio paffiva, QM fatus 
feu nafus fuit. 'Teifafchi p. 99. (Qe Oca. mda JT gemma Za- 
bargad nafcitur dsdem in locis, im quibus f uaragdu:, plum [332 et 
Pn paravit, ad hanc fubflantivi verbi notionem referendum, e[fc 
füit. Huc et referre poffis 5222» Job. XXXT, r5. quod LXX. yeyó- 
yojuey , Vulg. Syr. Chald. for mavit verterunt, fi mutatis punctis Hiphil 
facias, 1222: fuccurrit codex Kennicottianus, cum Jod conjugatio- 
nis Hiphil, 333*5^] habens, fed unus modo, ideoque vix audiendus, 
A Piel, [212, effe nequit, hoc enim accedente fuffixo fcribendum 
322532 fuiffet. Ergo adfentior illis, qui ad 155 referunt, fuo quae- 
rendum loco. | 

A recto, et firmum feu ffatile dici notum.  Adaoto pulcram op- 
pofi itionem Job. XIL $. zi/si ef i vA 23 Jirmui, ftabilis in 


virtutis via, vacillantibus pede, i, e. peccatoribus, Aliqui hic adhaefe- 
Q5 runt, 
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runt, ipfe adeo Schultenfius, percuffouem fagellantem vertens a, 1123, 
ad quam radicem fi referres, claudus potius foret, idem qui 2 alias 7153. 
Non attendebat vir maguus ad oppofiionem, fenfum vocabüli: deter- 
minantem. ' MEE. PME | 

Dv 353 Prov. IV, 18. f/abile diei vertere folent, mihi quidem 
praeplaceret, re&um disi, i. e. meridies, cum fol in medio coeli re- 
élus flat, recla illud linea. dividens. —Szabile quidem diei, quid eft, 
cum ne minutum quidem temporis flet eodem in loco fol, fed femper 
in motu fit, die five crefcente, five declinante. | 


| III4. 55 ni 2, Sam. VI, 6. 

Ad hanc radicem referendum videtur, five nomen areae fit pro- 
, prium, area Nachon , five adpellativum. Proprium Graecis, fed ina- 
le defcriptum, Nae; libratiorum ut puto Graecorum culpa, et La- 
tino interpreti, (iz arta Nachon ) , aliis adpellativum , quorum fen- 
tentiae favet, quod in loco parallelo 1 Paral. XIIL, 9. [*2 T"3 voca- 
tur, quae nomina vix "potuerunt librarii lapfu permutari, fynonyma 
effe poffunt, idemque fignificare. Sic quidem duplicem admittit ex- 

plicationem , ! 
1).area infrubia, i. e. confirata jam frumento. Sic putem ac- 
cepiffe Chaldaeum, i»no "DN ad locum paratum , (fed forte fcri. 
pferit,. ut patrem meum intgrear video, fpf2 WyN , aream para- 


iam) Syrus, 121—252 p ad artaum paratas, Arabs Ces cl 
- - o 2 - : : ' ih 
S m oaa olas ad onm arearum paratum, Aquila, 
foc wAevos éroiurs. Eximia fententia, et verifimillima: flrata fru- 
mento, quod in illis triturandum erat, area, boves alliciebat, ut ex 


via diverterent. -At fecus Bochartus hieroz, P. I. l. IL. c. 37. pag. 
.372. lin. 12. FB inquit, «£ videtur , meque enin » nofrra r6fert 


Jtire, 


EE, 
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fcive, am artae, quat in hat via otturrebani, fuerini paratae, met 
n Sic quidem ille de veteribus ne intellectis quidem: omnino no- 
ftr referebat Ícire,. area enim nuda haud allectura boves erat; , Ini- 
quior etiam, ut faepe, fententiae quae non fua efl, pergit: quid 
quod. afta .parafa mon diceretur 315) 13... fed 13133 Du. quia 
D ef femininum. Atqui ex legibus grammaticis D pluraliter 
nm generis ef'commuünis, nec inde: d femel feminine con- 
flruitar Jerem. LL-33. fequitur, nt mafculine confirui nequeat. - 
—. 2) Mihi olim. 1123 erat, propingua, area in proximo , idque et 
in verfionem germanicam receperam: fed abdico , praeplacet, ve- 
terum illa infiructa, frumento firata. Vide et t fub mo. , GFt8 Gtct- 
mulati maniptili. | | 
Caeterum Bochartus ad. n33 gereufrt. retulit; ( quam fi guificationem 
ne in Kal quidem,. fed i in fola Hiphil, TI271 verbum habet Hébraicum) 
vertitque, arecti per cuff. fonir, in quo eum plerique fequuti funt. Mi- 
lii veterun, modo intelligantur, partes videntur YES aut certe 
verifimiliores, | | 
[2 cujus Nun i in incremento ments acci ibit, et 7122, quaere 


dub 139. 


Il1j. ]Y vel potius jY'2 Safurnus, Amos V,2 
J. Nomen idoli ab Israelitis culti, quod LXX, Aegyptio n nomi. 
, Pasa, transtulerunt, idque nomen fed magna varietate ]eclio- 
nis in orationem Stephani. Ad. VIL 44. receptum. — Pa;Qwv vel 'Pz- 
Qo» fine dubio Coptica lingua Saturnus, idque primus, a Salmafio 
ad facras translatum literas, ab eo acceptum, criticis fuis facris inferuit, 
atque ad ÀCL. VIL, disputavit copiofius Ludovitur de Dieu, Nempe, 
zt fumma attingam, zf/fanafur Kircherus in limgua /deguptiata reffi- 
fuia p. 49. ex ftala magia dfrabico- Coptica, haec planetarum nomi- 


. na defcripferat, | AT. 


- 
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Ter |ie- du etes uw uim t .sEOTPOI 
E Mercurius wa UO. ARI EP NE IIIEPMHC 

Idem Kircherus: P. $27. ex commentario manufcripto Coptico i in Actus 
apoftolorum, qui adfervatur in bibliothéca Vaticana, citat: "hor eff, 
PHOAN, deus Zeimporis ,  aliumque indicem planetarum, 7$ Rephan 
Du: temporis, Fadem i in lexico Coptico- Arabico mfr, invenit Hot- 
tingerus .  attulitque p. $7. exercitationum "Hntimoriniànar 77A 


Mirum, dubitari amplius. potuiffe: ; nec tamen dubitavit, [^ 
omnino rem negavit Paulur Erneffus Slablouskinr, vir magnus atque 
Copticae linguae perititf imus, fed nimis etymologiis addictus, in Ren- 

pha Aleguptiorum deo , Francof, et Lipfiae 1731. libello adeo raro, ut 
vel qui diu poftea, anno 17454 de £aberzaculo Dolochi et ffella dei Rem- 
pha doctiffime Ícripfit, t, ac veritlime , Nicolaus! Wilhelmus Schroeder , 

fibellum jablonskianum plane ignoret, unde nec eum, quod nemo 
Schroedero melius facere potuiffet, refutavit. Hanc tamen Schroede: 
ri commentationem legat, fi quis veram ( fic mihi videtur) fententiam, 
de Repham, Saturno, copiofius  disputatams perpendere , Sep ea cer. 
tior fieri cupiat: ^ "7 - - Echo 3 | 

Jablonskianae difeciaiionis auctoritas eo cum valuerit, ut in lexi- 
eo Lacroziano PHOAN , Saturnus plane omiffus fit, nec ipfum con- 
fulere rarum Jablonskii libellum poffis, fcire forte pan quibus ar» 

. Sumen- 
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gumentis confvetam fententiam damnarit? quam ejus io 0cO novam 
dixe? 0205 0005 2 o d | 

. Primo eerfaum a ait, à 38. PuQuy uec falle Sa£urni, Net 0e 
PUT aliguid Jfguift fca Je.  Át, qui poterat id cerfümi dicere in tantis 


cognitionis linguae utn aeris. monumentoremque penuria? 
Copticum effe poterat, quod dup ignorabat, Stellarum quot 


nomina germanica vel Germanus ignorat? Hoc, CER TUM, nuilo 
argumento dictum; jufto videtar m. eflque veridiffimiliimum, 


eos omnes fcriptores Copticos, qui PHM OG AN tradiderunt Saturnum 
effe, mentiti, tamque illis in mendacio feliciter inter fe convenire. 

: Addit, Spencerum hac in re fequutus, incredibile effe, vua fo- 
lem, et cuuvg lunam Coptice efle, aut zuceus S'ovem, et gueeuus 
Jercurius. ^ Cauffam non video, cur ita flatuat, Non funt haec an- 
tiquae Aegyptiae linguae fub Pharaonibus nomina, fed tamen Coptica: 

Aegyptus enim Graeca nomina multa, (innumera dicerem, nifi facile 
effet in hac penuria Copticae philologiae vel.omnia numerare verba 
Coptica ) fua donavit civitate, quae fi quis in lexico ponat, non ideo 
mendax erit, nifi placuerit, vella Croziani lexici ultra dimidiam par- 
tem utfalfam expungere. Nec ergo vel hoc fidei lexicographorum 
Coptico- Arabicorum obflat, quod fablonskius opponit, Mercurium 
Tot et /uubis dictum fuiffe, potuit enim praeter utrumque nomen 
Aegyptium, et Graecum ILeepse in linguam Copticam immigrate, 

"Tertio opponit lexici auctoritati Achillem Ststium, qui, v« ové- 
uxTX, inquit, TQY zAcvITGY dre pse ecs fnASOugsmy. — AvyszTlog 
ota 4g]  EAMQo: ToU Keóveu 0 xoTZO WiTCr serope vtro Gy, D AI- 
NN, AéysToj, &AAX 7p ÉAAqCi my, ZOTO TO £uCuucy Afyereg 
cuve. logo dz Alyuz Tloie yeuégsus eG TTHO, quod ipfo interprete. 
eft, Ti9ez Uv. . Fac omnes conjecturas Tablonskii; quas in tantis 
Copticae philologiae anguíliis aufus eft lexicis Coptico - Arabicis Oppo- 


s COR nere, 
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nere, veras effe, ne fic quidem illis repugnant, Potuit duplex ftellae 
nomen effe, et veuécees corüe, et óqfauv: quodque maxime urget 
Jablonskius (p. 41.) "Tithrambo, quae: huic.flellae praeficiatur, no- 
men femininum effe, nihil ad rem facit, « Rephas. Saturüi flella^ Ae- 
gyptiis, fed utrum eam mafculinam habuerint ut aliae gentes, an fe- 
mininam, quid illud quaefo ad banc totam quaeflionem? Saturni flella 
fi illis feminina, et Rephan femininum erit.: . 

Quarto putat, Coptico- Arabici lexici auctorem, ex: iod ipfo 
Jinof loco in Graecis bibliis lecto, arripuiffe id quod de Saturno ha- 
bet, ficut Molochum Martem faciat, iisdem ledis. — — At aequumne 
eft, fontem erroris quaerere, antequam argumentis. confirmatum fit, 
errorem effe? : : 

Ad examen non revoco, quas fupra ut veras ádmifi conj ue 
factis et teflibus oppofitas: quas quidem, modo ad. ipfum fama :hujus 
commentationis perveniífet, nec latuiffet raritate, Schroederus fub ju- 
dicium. fuiffet vocaturus. Meum non eft, in fupplementis ad lexica 
Hebraica, de Copticis, quorum imperitiam profiteor, differere: ex . 
folis conceffis ac datis cum Jablouskio difputabam, logicus. 

Quaeras forte, quid ipfe de Aegyptio Dei nomine fentiat. Uni- 
eus codex, Corfendoncenfis, Act. VIL, 43. éopQv habet: hanc le- 
ctionem (ibi interpretandam fumit, nec ex ufu aliquo linguae Copti- 
cae, aut lexicis Arabico-Copticis, quippe.in quibus non reperitur, 
fed, ut folet, ex fola etymologia. O' TPO dominur e(t Coptis, M 
nota genitivi, PAah (quod ob literarum Copticarum defectum, Lati- 
nis fcribere neceffe habeo, cum ultimam exprimere literam graece ne- 
queam; in lexico Coptico Lacroziauo duabus modo, GE fcribitur) 
domiaur toti: jam ex O T P O duas primas literas demit, atque ex PO,- 
M, et Phah, componit óouQuv, dominus coeli, quem folem interpre- 
tatur, hoc quidem non male, quamquam et Saturnus, ps 

um- 
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mus, eodem nomiüe non indignus videatur; Hae vero conjecturae 
etymologicae, literas adeo ubi lubet dementes addentesque, poffuntae 
placere? aut opponi teflimoniis Coptorum, qui lexica fuae linguae 
commentariosque fcripferünt? — Mihi quidem his ledlis certior etiam 
quam antea vifa eft confveta fententia, PHXDAN Saturnum effe. 

Sed jam ad Hebraicum ty5 redeo, quod LXX, non poenitendi 
fane Addyphanum rerum tefies, de Saturno intellexerunt. — Recte illi 


et vere, oie enim apud ArabesSaturni nomen. — Verba adfcribe. 
re licéné Badovid. de Dieu in Amofi locum commentantis: Zfbenerra 
monet, ex lingua Zfrabica et Perfica confíare , flellam Saturni adpellari . 
INTY2.  ReGe! Nam im etymologito quodam. Perfito- Turcico, cui no- 
ui TEES (Daniffan ) , quod Golius ex Oriente fecum attulit, ia 
capite primo , ubi enumerantur fifellarum momina, vidimus vecenferi, 
Qoa pro Saturno. Et iu lexico Zfrabiro cui nomen. Camur, (Qua 
explicatur , gx MY , Vir rigidus et aufferus,. ad Quem GtCEf- 
füs quafi eff prohibitus ob morofitatem ei morum. diffcultatem, cujurmo- 
di-opud ethnitos depiugitur Saturnus, megue apud affrologor plonta- 
rum ullus inclementior Saturno. — Addere potuiiet, MA ipfius Satur. 
ni nomen, efle, atque quod legebat, p sii , forte potius 
vertendum: Sa£urmur, ifem, feverur. — Addo et Kimchium ad Amofi 
locum, qui aliis fententiis, feu conjecturis potius enarratis, pergit: 
fant autem et, qui dicuni, efe ffellam Saturni, (5D2ND) et fic vOtafur 
in lingua Irnaclitiza ANY2. Mirum, haec legere potuiffe lexicogra- 
phos, nec fuos in ufus vertere. 

Ex Arabicae linguae ufu videntur et puncta a maforethis non bene 
pofita corrigenda, et pro 2 refcribendum "2, aut, fi Jod mobile 


velis, $2, quamquam prius Hebraismi rationibus ad Arabismum ap. 
T* j M z ] . " . d 
fus. Syrus quoque, nomen ut non ignotum retinens «ol-5 fcripfit, 
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Etymon etiam in promtu, modo.ut dixi, 2. efferas.:; A redii: 
tudinis notione fluxit Chaldaicum TY2 juffur, jufiiffinus .enim regum 
Saturnus laudatur, et Saturnia tempora, Aliud a (9 $7 fuif, etymon 
attulit Lad, de Dieu, ut fit, effentiator 2 mihi. veró fufpectae in. diis 
ethnicorum etyraülogiae metaphyficae , Homes 'à "JHBES, ducta, 
propatulo. s x3 

Saturnum illae gentes, a ET Israelitae idololatriam didicerunt, 
eut illis vicinae, praecipue coluerunt. .De Phoenicibus vide Eufibii 
graeparationzm-evangelicam ].-Y. c. 40." Curtiunv li IV. c, 14. et, plu- 
ra colligentem, Bryant in Obfervations and inquiries p. 278. feqq. Ts. 
maelitis etiam, proxima cum fsraelitis cognatione a» iw orid 
hifforiae Arabum  pagiua. enin Cedo POR olim 
Saturno. facram fuiffe; a«ctor eft. Sed peculialiter hoc fidus fuperfii- 
tio. Israelitica fuae genti praefecit, nec obfcura. ratio:  feptimum die 
inde a ma joribus facrum habebant Israelitae, in Dei creatoris Mcd : 
at hunc Aegyptia fuperftitio Saturno dicaverat, quod quomodo endo 
rit, atque. unde. feptem hebdomadis dies.nomina fortiti planetarum 
fint, veriimillime, me arbitro, difputavit Gatrererus in theogonia Ae- 
gyptiorum (*).. In promtu ergo fuperflitiofis indoclaeque plebi, ,Sa- 
turnum pro deo gentis fuae.habere. Certe in hunc usque diem Satur- 
nus Judaeis non folum "nav ( Jabbatiru; ) fed et fdur rra dici- 
tar, eftque infignis locus,.a Ludovico de Dieu citatus, Ilaaci de Ca. 
ro, aflzologicas fuperflitiones prodentis: e// ffe/ía ei fidus Israeli, ut 
dicunt oumutr affrologi, ex partibus: 2 eff ferra Hie ofoti mae ,. ef ex 

E TQ "MEINE EE Hin. 
^ (y In commentazionibus :fotiezatis vegiae fcientiarum Goerzingenfis ad. amuum 

1784 er 1785, ejus partis quae hiftorica et philelogica continet pag. 
10- 12. 
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lingisis Hebraica y et ex legibus Lraeitita, Ex his quidem pauca mea 
effe, fed ab aliis. mutua fumta, quis non intelligit? fed excerpenda 
erant et prope defcribenda, lexicographis ita negleda, ac f plane non 
exfiarent. P: : 

|. Oppeni mihi poffe video, de quo ducis nemo cogitavit, Jfo- 
Jothum, in eodem verfu: Amofi memoratum, Saturnum effe videri: 
haec enim quis ferat, porfaffir tabernaculum lfolochi, (Saturni) et Che- 
"euis (Saturni)? Hic vero primo ne p quidem, :de Molocho 
fermonem effe, nec enim "i75 vel D |o 15 legitur, fed, iugurim , 
D»595» regis vefiri. Deinde, fi ibi d Molocho -fermo, ut mihi 
quidem verifimile, duplicem difiinguendum effe Saturnum, utrumque 
eultum, recordemur, Zerrefirem, qui aliquando in terris regnavit, et 
coeleflem , fidus Saturni. — Nec ita folum Graeci et Latini, fed et Phoe- 
nices z. E ab Eufebio excerptus LI. prespust evangel, 
p. 4o. Kecvee ; v 6i Qolvxes loga^ Trpo /CpEUO cuoi, [DmciAEUny 
779 Y, 60tC-, «el 2T EQov peTc TQY TOU icu TSAEUTEY eis TOY TCU Keo- 
vov eia rége umOiepeOdeis &c. Saturmur, quem Irraeleny dicunt Phoeni- 
£e. rex olim regiouir, e£ poff vitae exitum iu fella Saturai tonfecratus. 
Jntelligis ÜmuF, Sanchoniathonis jam tempore saturnum Tsraelitis pro- 
prium ac peculiarem habitam fuiffe, quin ea, quae fequantur legens, 
fuí ipiaae s aut cum Abrahamo illan; confufum, aut in Saturno terre-- 
firi ipfum Abrahamum cultum a quibusdam fciffe, pergit enim, — — 
E 6 67 1,09€! ints vou Qus Avo[Aos T Mryepérie ViCY 427 pareyent, &y on 
TCUTO TIceod orm pe ny) SxXACU ( rev MOYoyevovse euTOGS ET! 207] 
yv xc eheuuivo Trete TOS Qoi). auyoUrmy $x UrOAÓcU peyioray 


L4 7; 


N Q2 ! AX s 
zaTuNSD TOY T) xem, [lacsuxQ xccuucue. CX! Toy viov, 
Boyusv ve VOL T LTEEUPLOCSJAEVCS , uris. ^ Mirae fuperflitionum , 
diverfiffimarum ortu, confufiones, fere Me PU A potueruntque 


forte vel in deferto Israelitae, cum Sae religionibus, fiios vorantis, 
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et cui filios immolabant Phoenices, jufli tamen et boni, cultum ali- 
quem Abrahami cenjungere. | E 

. Miraculo proximum, in tanta rerum luce lexicographos, dodio- 
res etiam, alios plane a vero aberrare, atque adeó ne Saturni quidem 
nomen memorare, ambigere alios. et plane nihil definire potuille, Ex 
chriflianis quidem lexicographis hic iterum optimus, qui primus, 
 Reuchlinus, idolum, inquit, quod multi putant effe, Saturni, e pod 
ipfe Saturmus in lingua Zfrabita et Perfarum ita uoinimetur. — Huic qui- 
dem quod dubitaret vitio haud vertendum, cum Arabicam Aegyptiam- 
que linguam confulere non poffet. — At vide, ut res in deterius ierit 
philoelogica, cum altius attolli conjecturis et etymologis putaretur! 
.Evolve ex lexicographis optimum et doctifümum, Coccejum, qui 
Ludovicum de Dieu legere potuerat debueratque: miraberis, fua, 
illum vertere, ex conjedtura etymologica, Saturni ne nomen quidem 
habere ,. antiqua et vera interpretatione plane obliterata, ac tot pofi Lu. 
.dovicum de. Dieu annis ita quid fit Papa» ignorare, ut. putet, [XX 
v^ legiffe pro 15 !. Conjecturae criticae, quod. monfirum Cupisne 
plures recentiorum errores uno obtutu lufirare? evolve Simonis lexi- 
con, miraberisque unum Saturni nomen non comparere, Schrorderi 
adeo excerpi differtationem, fed nec vel ex ea antiquiffimam Gteco- 
rum et Judaeorum fententiam excerpi, plane anonymum Satumum 


discedere. Sic ne dignum quidem relatu verum, certum, antiqum: 


videbatur! Melior hac parte Stockius retulit, quosdam Hebraeorum , 
tifle V atablo et. Münflero arbitrari ejfe flellam, quam Períae quque 
vottut YNY'2. — Tamne vero dubitanter fcribendum poft Ludovium 
deDieu? Perfaene nominandi, Arabibus idem nomen habentibus? Va- 
tablo et Münltero tefte hoc dicendum, non Kimchio? Alia tamenpar- 
te laudo Stockii lexicon, quod unicum errorem memorat, relato et 
anquifitu dignum, de quo aliquid dicendum arbitror, reliquas conje- 

duras 


t 
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&uras negligens. — Drafts ad Amo(i locum, (in criticorum dnglica- 
norum Tomo III. p. 1054.) quidam, inquit, Herculem fuiffe fafpicantur, 
qui a gigantis fl'atura , qua olim pingebatur , alio nomine Repha. di&us 
fft, uam Rapáaim gigantes. | Sane Herculem Aegyptii Chonem vocabant, 
ut Lilius Giraldus ex Zntiotho quodam Xenophanir, Ex his quidem, 
alterum, de N23, tempori, quo vivebat Drufius condonandum, 
necdum enim quisquam Graecum PzQav explicuerat: adblaudiri vel 
nunc alterum poffit, cum de Israelitarum ex Aegypto egrefforum fu- 
perftitionibus fermo fit, etymologiconque magnum Herculem Chon 
vocati ab Aegyptiis, in X3ves, nomine populi Italiae, referat, his 
verbis, vov "HeerxAziv Qeeoi xovret Tiv Alyuz Tov diéAewTOy orvot M- 
yeddog, sretgeryevécio d eis Irouov , wo «07. etüTOU "Yes covoputt 
dimveg To iOvos. Digui ergo interrogatu codices, nullusne eorum 
12 fine Jod habeat, ;am "m plane de Chone Aegyptiorum accipi 
nequit. Interrogavi ergo Kennicottiana biblia, fed nulla in 15 varie- 
tas lediionis, certumque etiam videtur, LXX cum Jod legiffe, $5 
enim homines Aegyptii Hercalem potius quam PzQxy reddituri erant. 
Ergo et haec explicatio abdicanda, fola ex erroribus, quae aliquid 
habet eruditionis et verifimilitudinis. 

Kümchius in radicum libro idem putabat cum [32 placenta, de 


quo vide pag. 1235. dicenda. 


i116. f532 vel potius n2 nomen urbis, Berytur, Saturnopolis. 

Quae 2 Sam. VIIL, 9. efl ^ri3, Berytur, nobis Barut, ve] Bai- 

rut, urbs Phoenices ad mare mediterraneum, eadem r Paralip. XVHI, 
s. T2, id eft, fi puncia fequamur maforethica, T12., Cáun. Mirum 
utriusque libri divergium, et ultra variam lectionem adíurgens, quis 
enim vel ebrius vino librarius "133 in [12 mutare potuiffet? Omnia 
clara et expedita, fi punclis maforethicis, quae fola nebulas offundunt, 
muta- 
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mutatis [12 efferas, atque ex praecedente nomine, Saefurm sróeu, 
Saiuraüiam, Saturnopolim, interpreteris. — Sic dicia, quod a Satur- 
no condita credebatur. ;Brephanus de urbibus, p. 164. ( editionis Am- 
ftelod. 1678) Biüguvros, mM Qomiens , ricus Kecvov. 


Iil7. 532 hmi Jerem. VIT, 18. XLIV, 

. Recte placentae | feu libi genus intellexerunt c pleri- 
que jam inde a Kimchio ad T2 referentes; ut a parando did a placeh- 
ta. fit, praeeunte adeo Hi ieronymo, qui pr atpar afiomes vertit: pater 
meus et Simonis ad 112 uffit, ut ab urendo, i. e. coquendo dicta fit. 
Id quidem et mihi praeplacet, fed fub ea ponere radice malui, fub 
qua a plerisque quaefitum iri putabam, DEM orientales, praeter 
dubiam derivationem nihil opis ferunt. | 


Efi et de. antiquis nonnihil dicendum inter vpn. parte jam qui- 
dem a lexicographis occupata. LXX xy etudes verterunt, incertum, 
. utrum ignotum vocabulum retinentes, literisque Graecis exprimentes? 
an graeco vocabulo harmouico, felicitate linguae ufi, Hebraicum ex- 
primentes? Poflerius quidem fumi folet, atque XAT.ON pro Vóéabti- 
. lo vere graeco haberi, lexicis etiam Graecorum infertum: etymolo- 
gicon certe magnum, (fed nullo addito e ymo) et Svidas, oavavas, 
inquit, Tous Ace aye Queer évT'ete Q Adoyotot ez T: pauer hor- 
deaccos oleo muxior, vel olera affaia. Mihi vero haec mera videtur 
conjectura de vocabulo ex folo Graeco Jeremia lexicis illato: nullo 
quidem ex alio auctore graeco citari video, hic vero, et in etymolo- 
gico magno, eta Svida, ne in nominativo quidem poni, fed, plane 
ut feremias Graecus habet, in adcufativo. — Accedit quod ili aliter jam 
explicent yuev, jam legant, ut difces ex Bielii lexico, ad quod hic 
ablego. Ergo me judice nihil hic ex Graeco folorum LXX »cvavec 
opis, credulique exifliinandi ,. qui graecorum lexicographorum aucto. 


3 rita- 
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ritate 32 interpretantur, ! Hebraico vocabulo ex Graeco lucem accenfa. 
ri, De Arabe fi quaeras, Jeremiam ex Graeca ver(ione interpretato 
Graecam gpzvevas intellexiffe non videtur, fed iterum ex conjectura 
vertiffe, nec ut graeci lexicographi, fed vocabulo latiore, 4-3] 3 
oblationer, Nec Hieronymo videbatur vox Graeca: uf faziemz, inquit 
p. $66 commentarii, Caavonim, quas vos placentas faterpretoli finus, 
fue praeparationes. L E 

- Chaldaei et un Ve non fatis inteliigimus: ule quidem 
ro" a quod al: alias »ei P ida Cni micas cum meni wir) fignificat, hic 
HZel , qnod alias ne jf n nomen: in re pi itoria quid fignificent, igno- 
ramus. Ergo contenti generico, placentae, fpeciem ignoremus potius, 
quam 2 iisuid erronei fanciam nus, | 


: Male Rafchi, nec olus nullo argumento , fed et filo orationis; 
placentas pofcenti, parum apte, Zypor vertit idoli alicujus: reginaene 
coeli, (lunae, ) depfebant. ex farina coquebantque i imágines? 

Noftruri placentae nomen et ad ms Amos V,26. «anstulit, pla 
ten£as idolis cóffar vel ibi intelligens, Kimchius in mimo libro. 


- Eris. 48 jef IV, s. 

Receptam in lexica notionem, [locur ferimus , bafis, vocabulo mi- 
nimé nego: femel tameü, (forte et faepius) fimpliciter mihi, focum, 
fignificare videtur, plane ut Arabicum (QU Xe k nomen notiffimum 
ac vulgatiflimum, Jef. IV, $; TY Y n 2D 55 5y füper ouem lo- 
cum moniis Siom.  Praeiverunt ibi LXX , zs vózes ToO Cecus Xiy, 
et Vulgata. "Nempe verbum 2 inter alia eft, reEur ficti: ut ergo 
* Dp /faudo,- OY» fom, ficet a 12. 19D. — Lorum paratum quon. 
tis Sion ibi habet Coccejus: hoc quasfo quid. eft ?:Sed video et LXX 
125, n3120 , j2 aliquoties ércisomciorv vertere, etymo ex conjuga- 
62N ^ tione 
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tione Hiphil ducto, fed perquam obfcura fententia, — Exempla quae- 
renti dabit Trommius. 


III9. QUOYD voxrixópa, bubonis aliqua fpecies longioribus cir- 
ca aures pennis, Levit, XI, 17. Dent, XIV, 16. Pf.CII, 7. 
Copiofe de hoc vocabulo et erudite egit Bochartus hierozoici P, 
II. libr. II. c. 27. fed a veteribus recedens omnibus, atque ex etymo- 
logica conje&tura ozocrofalm faciens: in quo tamen recentiorum pau- 
ciores, quam in aliis fententiis, virum fequuti magnum funt, idque 
laudandum arbitror. Linguae nos Orientales plane deflituunt, 015 
ut avis vocabulum plaue non habentes: s tota quaeflio redibat, 
primo ad verfionum autiquarum confenfum aliquem et auctoritatem , 2 
quibus omnibus recedit Bochartus, deinde ad Pf. CIL, 7; ubi ut avis fo- 
liraria defcribitur, rudera habirans, (391 DY2, vide p. 904. 901) 
Bochartianae fententiae omnino contrarium, nec enim rudera habitat, 
fed paludes earumque. viciniam onocrotalus.  Etymologiae, ,in qua to- 
tus efl Bochartus, exque ea omnia petit, vix ulla ia inveniendo vero 
hic habenda ratio, ita enim fe multiplex offert, ut plures una aves no« 
men fortiri potuerint, ac ne manifeflis quidem: erroribus, ut atdeae 
ex transpofitione nominum in Deuteronomio pro D12 habitae, FOR 
defit En aliquem indicem | 
.1) Rabbini, bubonis aliquod genus, recte ut opinor, intelligen- 
tes, male ad 7122 fexi£, retulerunt, quod bubo latere amet, fugi- 
atque homines. — Grammatica derivationi non favet, radicem potius 
mediae literae quiefcentis aut geminatae pofceus. 
2) Grammaticae convenientius ad D)3, poculum ,. refert. Bochar- 
us, quod onocrotalus quafi poculum, feu trallam, cui pifces inge- 
rat, fub roflro habeat, unde et latinis rua dictus fit; egregie qui- 
dem, modo ullo alio -conftaret argumento, D]3 onocrotalum effe, 


3) 


N. FIIS. D 1559 


3) Egregie referri ad Arabicum TS poffit, inverfum veddidit - 

im capui, invev[o capite praetipitavit , unde et puto O3 . ( eu, 
£alitem dictum , quod inverfus fervari folet, ne quid in eum incidat 
euinque polluat. Hinc plures nomen fortiri aves potuiffent, ut quae 
errore librariorum et transpofitione Deuteron. XIV. in Graeca ver- 

| fione lecum Q2 occupat, ardea ( &eóros ) et pifcium capiendorum 
cauffa, et venatorum metu, caput alte paludi inferens, exferto, 
cum tota mergi nequeat, podice, quem adeo fagitis, aut nunc 
fclopetorum globulis impetendum, ultro praebet: faío, de quo 
cogitaffe aliquos Rabbinorum infra videbimus, praeceps ex alto in 
praedam, maxime in ardeam, irruens; catarrhactes, qui coe- 

. litus praeceps in mare irruit, illudque adeo lubit, pifcatum, aliae« 
que piures, 

4) Ad Ts mugire, ficila foret ardeae fpecies, quae Pofau- 

ru; dicitur, ( Rohrdouml) de qua ipfa aliqui conjecerunt interpre- 
tum, Pa 

$) Ad (X US" pro (X V» ferrore correptus. fait, timiit , un 

de bubones, nyclicorax maxime, nomen forti potuerint, five 

quod timida eft et lacifuga avis, five quod hominibus terrorem in- 

cutit. 
Ergo nihil amplius de derivatione, ita muitiplici , ut omnibus aliqua 
apta inveniatur vel manifeflis erroribus, nec verum ea duce a falfo hic 
difcerni poffit! Veteres audiendi: ad quos tamen antequam accedamus, 
aliquid de lectionis varietate dicendum. 

Vau quidem a nullo codice Kennicottiano abe(fe miratus fum: at 
quod vix exfpeclaffes, ex epiflola Hieronymi ad Sumiam et. Fretellam, 
Cexflat locus, "T. IL. p. 655. editionis Benedictinorum) ad Hexapla 
Origenis obfervavit Montfaucon, in pfalmo CII D13 reperiffe Hiero- 

| $2 nynium. 
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nymum, Ipfa verba adfcribo: Im Hebraeo pro auyflicorate verbum BOS 
firiptum ef. — Nihil ibi in latinis exemplis varietatis effe, monuit editor 
Martianaeus, additque Montfauconius, aegre Latiaum COS et BOS per- 
' mutari poffe, alterumque pro altero fcribi, facla O5 et D33. Fateor 
non defiiffe me dubitare, potuerit enim latinus librarius, videns, non 
de lapide, fed de animali fermonem effe, cor ex conjectura in bor mu- 
tare, latina poni nomina exiftimans, - At, quod vix exfpectabam O13 
in Hebraicis quoque exemplis repertum. oO122 habent, codices: Ken- 
nicoti/ 73, Hebraeo. latinus, ideoque hic forte fufpectus, 96, atque 
a prima manu 37, pluribus nobiles infignioribus lectionibus. E[t in 
his omnibus codicibus, de quo adhuc anquifitu opus e(t, cum foli plu- 
res folito habeant lectiones rariores, nec laudis ex ppertes nec fufpicio- 
nis, - Audax tamen, ac veri vix fimilis adcufatio,, cujus mihi vénit in 
mentem, Omnes ex Hieronymo corruptos, ejusque BOS infertum effe; 
ex Vulgata corrumpi codices Hebraeo-latini potuerint, vix autem ex 
epiftola ejus ad Sunniam ad Fretellam, paucis Judaeis converfis lectam 
aut nomine tenus notam. — Quidquid fit, hoc Hieronymi et paucorum 
codicum Q3, errorem puto, explicandam tamen vel falfam leclio- 
nem utcunque reor. Forte reddenda, fum «£f proculratio ruinarum , 
i.e. ut ruinae, quae pedibus caleantur. Sed revertor ad D15, quod 
vel iu hoc pfslmi CII loco praecedentibus ac fequentibus multo aptius. 
De hoc ergo, ufu lingvarum Orientalium deflitui, ambiguo et multi- 
plici etymo, veteres confalamus. 

Hi vero prope omnes, miruri dictu, et ubique, in unum con- 
fentiunt, bubonem auf aliquod ejus gemur. — Liceat hos feorfim, nume- 
ris diftinctos , excitare: - 
| 1) No&ua efi Vulgatae, in libris Mofis, 


2) EAcUE bibliis fextis ubique, Hieronymus id referens in epifto- 
la 
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la ad Sun. et Ffet. (Op. T. II. p. 655.) fuo calculo comprobat: 
féxta editio no&uam interpretatur , quod e£. uor megis fequimur. 

3) Syro ubique ox i.e. noffus,  Lufit in hoc vocabulo, ut 
folet, fuo more Bochartus; cum N'D et. N'ES. conferens, lite- 
fis 2, D, Y, inter fe permutatis, p. 274. — Hos ei lufus et con- 
donemus et relinquamus: id certum, 120-3 soffuam effe, nec ex 


lexicis modo Syríacis, fed et fide Arabis Antiocheni, qui Syriaca 


reddens, in Píalmo CII. AOV A bubonem, vertit, Ephraemus 

Syrus, quem forte interrogatum velis, nomen quidem ut notum 

non literaliter explicat, fed noctuam fine dubio intellexit, haec ad- 

. dens fpiritualia, imaginem effe moechorum e£ farum , | quod. haer avis 

. ac£u volet, ut adulteri tenebrarum utantur praefídio. 'T. L. p. 276. 

De etymo fi quaeras, noctuam ita Syris dictam putem ab "MJ redire, 

quod in gyrum atque orbem volat, Sed his minutiis nolim fupple- 
menta onerare. 

4) Arabes ubique, nec Polyglottus folum Erpenianusque, fed 

et, ut literis Roma datis Adlerus me docuit, Samaritani, i3 vel 


w 2 ] ] "23. 
-) vertunt, quod vocabulum fub media rad. geminata. 4-3 iu Go- 


lii lexico invenies, bubonem fignificans ( *^. Egit et de eo copiofe 
Bochartus, noctuae nomen effe ex Arabibus adferens. 


$) Samariranus TTE vertit, i, e. noctuam, collato Arabico 


NT Vide Golium p. 1349. et Schultens ad Hamafa p. $58. 
6) 


(*) Habet bibliotheca noftra academica exemplum Erpenianae editionis, 
cui fua manu Erpenius notes adfcriphit: hie ergo in Levitico margini 
adlevit, ma cod. 


53 
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6) Eodem et referendum Chalduicum. Nu, quod in Deute- 
ronomio Jonathanis verfio tvpis expreffa habet, transpofitis tamen 
vocabulis (*). Cujus loco cum Levit. XL. in fequioribus 'Thargu- 


NI 


. . . F'ad . wo 5; " . 
mim, Jonathanis et Hieroiolymitano, M'TE piftafor legam, lapfum 
librarii pro. SN'TS arbitror, praeeunte Bocharto: licet fatear, et 
NCPE nomen avis effe, fari, féu, ut Gesnero p. 176. (averfa) 


libri de avibus, (ogelóuch) vocatur, dar Fiftherlm. 


7. 8. 9. IO.) NuzTMCEOL habent, in Levitico LXX: pfalmo- 
que CIL (etiam in Deuteronomio, fed vocabulis avium transpofitis) 
etubique, Aquila, Theodotio, et biblia fic dicta quinta. — Hiero- 
nymus l. c. ad Sunniam et Fretellam: quod zíguila, ef Septuaginta, 
c£ Theodotiom, et quina editio nyGlicoracem interpretati funt, — Quo 
nomine quid recentiores defignent, jam non quaerimus, fed quid 
veteres, His vero bubo fuiffe videtur, longioribus circa aures pen- 
nis, (gehürnte Eule). — Ariftoteles de hifloria animal. 1. VIII, c. 12. 
verfus finem: 0 eres pois Tos yAmvLL, xo] rep) vo) TOL "rTG- 
gásua Fygon , Ei 2 iuséy vouriudenuos uoi Nedoi: ofts moBiuas fnis 
lir, pinulis circa aures praedifus, aliqui eun VUMT ACQUA vocant. 
Idem libr. IX. c. 43. $. 238. pag. 1076. yA«vxee, 207] VUKTILOQUL- 
Wrc, 40] TO AOWTOL, OcOb TS «utens cidovereuoi [OAégre, Te Vux- 
Tóc ty £«7ropeüouciy — — Oaosoer ó2 uos, noBuae, ef mu&lico- 
rater, ef alia, quae interdum videre nequeunt , aol exeumi — — 
capit au£eim ture: : ubi quis non videt, de noctuae fpecie fermonem 


e8- 


(*) Vide de hac transpofiione vocabulorum in Deuteronomio, quae- 
-ftiones noftras, Arabiam petituris propofitas, ( Fragem am eiue Gefell- 
fchafz Gelehrier, die auf Befehl des Kómiges von Dünuemark uach Ara- 
bien reifen ) p. 317 - 519. 
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effe (*). — Accedit non poenitendus teflis, Arabs pfalmorum inter- 


vw 
. / » 
pres, qui Pf. CIL, vuxsixogozo p notham., interpretatur. 


II) 


(*) Liceat hic obiter monere, ad ea, quae in quaeflionibus Arabicis 
pag. 326. de Conradi Gesmeri ny&icorace interrogaveram, cujus 
imaginem ei miferat Turnerus, nulli notae avi íunilem, a beato 
Lohmanno, Duisburgenfium profeflore, cujus mihi discipuli chariffima 
memoria, die 30 Nov. 1773. refponfum effe. ^ Circa Rhenum infe- 
riorem hanc avem, fub nomine Nachtrabe, Turnerus viderst, feu po- 
tius de ea audierat. En quid ibidem locorum degens, curiofifftmus 

 inveftigator, me docuerit, ipfius verbis: Ich will Shaen noch eine 
Nachriche geben, die Ihnen vermutlich niche gautz unaugenchm feym 
wird. Sie berrifft dem Nachrrabem, deffem Ihre Arabifche Fragen S. 
316. Erwühmuug zhum, und worüber ich eimmahl von lhuem befragt 
ward. Aim Ende wird zwar michts weiter herauskommen , als, daff es 
keimen folchem Vogel giebr, umd Turner oder Gesmer berrogem [eym 
mülfem.  Alleim auch diefes gewiff zu wiffen, iff cnwas. JWWeil man in 
auferer Gegend dem Vogel überall kamuze, und feine Befchreibung mit 
der Gesuerifchen ziemlich überein kam, gab ich mir alle Mühe ihu zu 
bekominen, uud. immer mehr, jemehr es mir unmüglic zu werden fchiem, 
darim glücklich zu feum. Alle Forflbediemrem weufem mir davom za fa- 
gen, einige wollzen in mehrinaál gefelen haben, und keiner. komnze mir 
ihn doch lieferu. Endlich wurde er mir vor ein. Paar Monazhen gebrachz, 
xmd es war der Caprimulgur. Nun war nichrzs anders übrig, als, daff 
ich mich verficherze, daff kein auderer. Vogel hie herum. Nachtrabe heiffe. 
Ich famdze diefem alfo am die meifitm Fovfibedieure , und eimige Tagd- 
freunde, und lief fragen , 2eie dieftr Vogel hieffe ? und, wenn Jie ihn 
Nachzrabem hieffen , ob iàmen &eim anderer bekamurfey , der Nacirrabe 
geuenner werde? Sie beaunworretem es alle eiumürhig dahim, daff dis 
der rechte fey, und fie fonff keimem je [o nemmem gehórt hürzcm. —Lch 
zeigte ihu zum UeberflafS noci, meinen. Zubórern, worunzer ver[chiedene 
aus dem Jülichfchen uud, der Nike von Bou, wo Turner deu feiuigen will 


bekommen kabes, ter fiad uud fragte, ob fie dem Vogel kenueten ? Sie kann- 
ze 
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11) Indico, fed in rationes non refero, obfcuriora, nor ab 
- ipfo Bocharto, licet aliter fentiente, pro noctua citantur, ut, ND 
' Onkelofi, quae gloffatoribus duce fit, atis, a. ntofhu, 
vultum felis habens e£ oculos autrorfuim verfor. — Confentio quidem 
in rei fumma, niü quod ND, c/amorofa avis legendum putem, 
ut ipfe in "Thalmude fcribi memorat. Addiderim etiam et fcriptio- 
nis et DUeIprpigone argumentum, quod LXX N'"W 1 Sai XXVI, 
20. YuXTiXOpor«os reddiderunt. 

12) NENED Chaldaeus habet in pfalmo 'CII, et Pfeudojonathan 
in Deuteronomio, itemque Samaritanus in Levitico (ordine nempe 
verborum Samaritani codicis obfervato). — Et hoc no&tuam interpre- 
ratus :efl. Bochartus "Thalmudicorum auctoritate: addiderimque et 
aliam, Arabis Samaritani, quem, ubi Aramaso- Samaritanus TiZ^ED 


ponit, "^ habere, docuit me, (Roma die 14 Aug. 1781) Adle- 
rus. Unde ita dica noctua, num a furando, (collato Arabico 
WIN NS meum non efl jam dispicere, ne ad nimia dilabar parerga. 
In tanto veterum confenfu difficile e, dubitare, maxime cum 

et hoc accedat, quod Pf. CHI, 7. avis defcribatur, rudera, t2", 
habitans, propriam noctuarum fedem, tanquam a natura illis adfigna- 


tam, 


zen ihn, und bezeugten dabey, daff kein anderer des Natunens inen 1 be- 
kannz fey. Da diefe alle, die "alteri aus dem Clevifchen, zheils aus Moers, 
Sülich, Bergen und Teklnburg waren, ibn, und keimem amderm 
-der Nalimeus kanurzem, fo hale ich es für ummüglich, daff die Gesneri- 
fche Abzeichuung wirklich den Nahmen, Nachrrabe, gehabr habe , fon- 
derz es inufi dabey eim. Verfeteu oder Betrug vorgegangeu Jeynz.. Sic li- 
cuerit, verbis viri, nimis cito mihi meaeque magnae exfpeistioni 
morte praerepti, errorem corrigere, a magno adeo Conrado Gesnero, . 
fed decepto vulgi fermonibus a Turnero creditis, commiffum, atque 
aliquam hiftoriae animalium partem emendare. pus 
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tam, infaperque Afabibus, ut jam "Bochartus nofavit, eui m [ " 
dicatur. | | 
Sunt ta 'ren et eriotindae aliae, quae nobis, faf líae e videntur, in- 
terpretationes: : 
(3) perquam verifiniliter, ied ex mera vocabulorum transpofitio- 
ne, in Deuteronomio 'Ee xe soy i, e. ardeat habent LXX. — Error eft, 
- non interpretis, fed librarii, o Graeci, Hebraei, exemplo Hebraico 
ufi funt Septuaginta, ut ex collatione Levitici inquirere dignanti pa- 
rebit, Vide QuaefHioner noftras in Zfrabiam proficifcentibus propofítas 
P. s 319. ubi et expofui, cer verifimilem dicam errorem, 
nem e, quod aliqua ardeae fpecies, tribus in capite longioribus pen- 
nis infigais, recentioribus Nydicorax dicitur, nec etymon. ardeae 
fit defuturum, — -— Fateor, ipfi mihi, cum primum inquire. 
rem, errorem placuiffe, ut ex collegio critico dd in Levit, XI, 
: Deuteron. XIV. video. Notaveram etiam, non plane fupervacaneum 
fuiffe, ardeae efu interdicere , ex Gesnero enim, p. 206 et 209 der 
Vegelbuchr int eligitur, non defuiffe, qui ardeis, maxime juvenca- 
lis; vefcerentur. ^ Fuerunt et ex recentioribus aliqui, ardeam pus 


á 


ferentes, — Sed abdico, eft enim merae transpofiti tionis. 


, 2) Upupam reddere Sy mmachum, narrat Hieronymus in epift. 
la faepe citata ad Sun. et Fret. ( Bu p. 655.) legiturque in bibliis 
hexaplis Lev. XI. fine nomine, " quod Hieronymi auctoritate ad. 
diderunt editores, éze. —Manifeflus, ut mihi videtur error, cum 
pro upupa non folum autor teftis adferri alius, fed ne etymologia 
quidem poffit. Adde, quod potius fub riz?5y1 latere upupa videri 
poílit, ac recordare pag. 41$ — 417. Ícriptorum. ^ Mirum, qua 

bariolatione ad upupam Symmachus devenerit. | : 
3) Falconem , (a natura ardeae datum hoflem,) intellexiffe Ra- 
CDCE fÍchius 
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Íchius dicitur. — Nihil equidem tale iu fcriptis ejus reperire potui, 
ne ín copiofiore quidem Breithaupti verfione latina: Kimchius ta- 
men in radicum libro, ante tot fecula in. Rafchii commentariis for- 
te legens, quae nobis perierunt : TEES tz "m Anm Im 
v2 2 Tun.2Ww2 wuco wm np TY VW CNN m2 
mzwwT "wU DUNTD Rabbi Salomo interpretatus. Gallice, falguou 
(noflro tempore, faucon). — Ef haec avis terrae habitatae ( nempe 
antea dixerat Kimchius, 3gnotam avem effe) qua veuautur alias 
avs.  Conjectara, fine argumento: etymo tamen eam non defíi. 
tui fupra dixi. Hoc Bochartus arripuit, atque ad pelicanzm trans- 
tulit, paululum mutata. fcriptione: male ille quidem, fua aeque, ut 
folet, fententiae nimis cupide, ipfo K imchio D25 ut "venetoriam 
| avem defcribente, quem in ufum faleones adl hibei aniio: ma- 
xime in Oriente, atque olim: fed vel nunc falcone ardeam venari 
folemus, quod Germanico vocabulo Reigerprits dicimus. 
.. 4) Bochartus, adcufata aliorum in vertendo licentia, recentio- 
rom maxime, ipfe ex fola conjectura etymologica, onocrotalum 
interpretari aufus eff, huc quoque, ut vidizaus , Rafchium, mutata 
lectione trahens. — Mera conjectura, omnium oppo: ia veterum, fi 
qua eft, auctoritati ac ne etymo quidem: aeque probabili ut ple- 
raeque interpretationes, fulta. "Sed et funt, .quàe plane obflant, 
primo quod Pf Ci. el avis effe videtur folitaria , ruinarum inco- 
]a; onocrótelus gre garius qoam maxime, in ripis paludum habitans, 
paludi busque do ipfi: deiude quod onocrotalo pu DND no- 


qnen, quod vide infra. 


309 "— qn XpIOm 32. " sjasdsiohdn Pk aork 
Secbusn in codice Hebraico nuspiam occurrit, ex. Arabicae tamen 
linguae ufu, quem. quodvis lexicon confultum te docebit, rofunditatir, 


et 
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et convolutionir in formam fphasricam notionem habuit: Innc praeter ea, 
de quibus figillatim deinceps agemus, nomina, ortum, I) "2 cour, 
menfurae nomen, folent enim pleraeque menfurae rotunda forma effe. 
2) w2 labrum, olla, pyra, rogus, forte et 3) D"v3 de quo fub xis 
agemus, 4) quadriliterum 332, cum ubi talentum fignificat, folent 
enim et pondera majora orbiculari forma. effe, tum ubi tra&um, vt, 
mm 33 orbem, feu circulum Sordenir, ut nos germanice diceres 
mus, der Jordanus Crais, der Saal - Crais &c. | 


I121..— "2 catinus, foraax ferraria. 

In rei fumma aberrare a. vero lexicographorum interpretumque 
nemo potuit, rei tamen metallicae imperitia non fatis, de vocabulo di- 
flincte adcurateque expofuerunt, Ergo fic habe: 

I) 9man m2, fornax ferri, Deut. IV, 20. 1 Reg. VIII, sr. 
Jerem. XI, 4. neutiquam eft, ut in Vulgata vertitur, fornax ferrea, 
fed, fornax fem. offrina ferraria, Germanis, hoher Eif.-Ofmm.  Ro- 
tanda folet effe forma, unde nomen ductum, triginta fere aut plurium 
pedum altitadine, flrata habens carbonum, mineraeque ferri contufae, 
fibi invicem impofita, ita tamen, ut fummum flratum carbonum efle 
oporteat, ingenti folle ignem exfufllante, qui pulcrum oculis et terri. . 
bile fpectaculum praebet, ut fuperftitiofo iguis fere infernalis imaginem 
mentiatur. In hac fornace ferrum ex minera excoquitur, flagrantitfi- 
mo et acerrimo, quem ars metallurgorum efficere potefi, igne. Non 
efl hic catimus, ut fibi ex lexicographis aliqui perfvaferunt , rei metal-- 
licae officinarumque ferratiarum imperitia, 

Il) Catiuus communis, im quo metalla ligseniur ei purgantur, 
(Schmeltztiegel) ipfe quoque a rotunditate didus: Ezech. XXII, 18. 
20. 22. Jef. XLVIIL, 10. quae quidem loca fatis rede et. lexicographi 


intellexerunt, et interpretes, : | 
T2 | Hn 


1248 p & NS ET22: 


IIT) Proprie, cafinu: auro purgando, nobis, feuerfsfter Schmeltz- 
tiegel , oppofitus communi, in quo argentum purificatur. Sic qui- 
dem ponitur, opponiiurque alteri, Proverb. XVII, 3. D» rn 
2m 5: Nempe aciiore et intenfiore 3gne opus eft; auro quam 
argento purificando, tanto nempe, ut vel argentum auro àdmixtum, 
in fcoriam redigat: catinus ergo et ex alio terrae genere, quod tanto 
igne non liquefcat, faciendus. Res metallicas hic explicare nequeo, 
fed confule Srhisiferum im varte.fecunda libri, Uuterricht vom Hütten- 
wejen , fub peculiari titulo, Qum - Buch et quidem de argento pag. 
114. de auro p. 178. uae ex orali metallargorum traditione habeo, 
hic non explico, defperans, et a me fatis pet pico latine i et 
a le&oribus rei metalli icae nona adívetis intellec Gum iri. 25 


1122, 2 vel potius, E aut "^2 regio, "rd taxi. 

jef. XXX, 23. Pf, XXXVII, 20. | 

"2 et aguum fignificare et praftm, lexicographorum fiatuunt 
plerique, pofleriore fignificatione duobus locis, Jef. XXX, 23. Pf, 
XXXVII, 20. ita apta eximie, utaegre eam. dimittas. Obflat tamen, 
. quod nulla linguarum Orientalium. vocabulum hac fignificatione habet, 
D ductus argumento, prope irrefragabili, Schuitenfius negavit, 22 
pafcuum efle. Ex veteribus quidem foli fef. XXX, 23. téulfos pa 
Ícua vertentibus videri poffunt LXX, lotum pinguem: interpretati, Bos. 
ux serra d ER TOTIOV- gricyos xg] eugoy eov. . Sic et Syrus, fed- forte 
ad illos correctus, | 


Mihi quidem res videtur expedita modo ad noftram radicem re- 


: "e : s . ?4 : * -C€ LL 
latum, mutatis punctis five Y2 adpelles, five ^2. — Arabibus, 8 8 ai 


piuraliter, p regio, nomen geographis, üt, Abalf fedae ufitatifit- 
mum, ficque et Syris 33-2 ', nec putem baec nomina, ut faciunt ex 
le xicographis aliqui, ad Graecum Xe «& referenda, fed potius regio- 

nem 
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nem ab orbe, à tirzulo dictam fuiffe, plane ut Hebraicam 22 dequo 
fub numero 1120. diximus, | Sic noflra .quidem Germania in decem 
"dividitur; ut vel pueris notum, circi ie Saxonine inferioris, Saxomine 
füperiorir &c. Be Du ubi fermo, FEgiones erunt, eae per quas | 
pafcuntur; Jef. XXX, 23. egregie verteris, gefteuturque greges tui 
2m 3 i9 regione lata, magua pere iss et Ípatiofa pafcua, Pro- 
ximi vel hac parte mihi LXX. quod vez», lorum verterunt, Potuerit 
et alibi, quod primo regionis late ne nomen erat, ufu linguae 
Se peculiariter ad pafcua transferri, ut P£, XXXVIL 20. peri- 
bunt ut gloria pafcuorum ,. in fumum coufumentur, petita imagine a pa- 
Ícuis, quorum ficcato gramini fiamma incidit, illudque abluit Ni- 
hil tamen certi definio, cum et ledio dubia fit, et 93. ibi ad rad. 
$3 referri poffit, — Vide hauc infra, et biblioth. Or. prioris Tomum 
AIL p. 147. | » 
1123. "D regio, maxime, paftualis. Je. XIV, 30. 

Eodem et retulerim Je£ XIV, 30. fed mutaetis pun&dis, Yu" 
mq "22 paftentur in regionibus vel gaoftuis suele pauperes. Pun- 
Corum ma aforethicorum pm "22 prünogenii pauperum, pro, 
gauperrimi, et mibi displicent, et, fi mihi diffidere fapiens haberem, 
displicuerunt pluribus. P Plane alia ratio, primogeniti inortir, Job. XVIII, 
21. quem huc advocat Vitringa: fic quidem morborum potentiflimus 
recte dici poterat, at. non miferrimus omnium, primogenitus paupe- 
rum, qui potius reliquis paulo beatior futurus videtur, LXX adeo et 
Chaldaeus verfionem forte defperantes, omiferunt, 

1124. V2 Genef X, 6. &c. 

 Copiofíus de hoc nomine in Spicilegio: geographiae Hebr, | ex- 
terae 'T. I. p. 143-147 egimus soque lectorem ablegamus, Summa 
ibi dictorum baec efl: 


£3 1)pri- 
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1) primo, in quo Bocharto fuffraeamur , eunique novis additis. 
argumentis firmamus, duplices "Cubtatoredi: ftirpe tamen eos- 
dem, Felicis Arabiae, quae prima illorum fedes, atque in qua feca- 
lo adhuc poft Chrifum natum fexto ,- Cufchaei. indigenae, et Ha. 
befliniae, illorum colonos, qui ex Arabia, trajecto mari rubro, ul- 
tra defertae Africae vafta et arenofa circa fontes Nili magaam in gen- 
tem excreverunt: utrosque facris in literis memorari, : 

2) deinde, in quo Bocharto contradico, v nuspiam nomen 
effe Midianitarum. "ED 

1125. WY2 Cofth regio ad Gihonem Genef. II, 13. 

De W*2 Cufthaca, cum feliris Zfrabiae, tum ZIfritat , vixdum 
lectores ad fpicilegium geographiae ablegavimus, Neutra illarum effe 
poteft, (32 Edenitidis et paradifi regio, quam Gihone totam ambiri 
. Mofes auctor eft: non Africana, ob rationes ubi de Gihone agebamus 
 indicatas, non Arabica nulum omnino fluvium habens, immenfisque 
defertis ab Euphrate et T'igride, ad quos paradifus fuit, fejuncta... Du- 
bitari adeo poteft, rectene punctorum auctor nomen per Schurek ex- 
tulerit UY2 . fufpicione, licet nondum certa, Cofc&, X12 nomen ad- 
pellandum effe. ; 

Aliquam foni fimilitudine invitante Cofchaeam nobis dederunt, 
alii aliam, eruditorum, forte veri non diffimiliter, fi quis illam Gihon 
fluvius ambiret: [ed eo folo caremus, quemque non habent, conje- 
turis fuppleat. Sic Clerico, ut p. 295 diximus, Cafius mons elt, 
cujus radices aliqua perte alluit Orontes, quem nullo indicio vir alias 
doctus, fed geographiae orientalis imperitiffimus, quique geographum 
Arabem nunquam legiffet, aut legere potuiffet, in Gihonem mutat. 
Huetius, qui nullo tefte, nullo nominum concentu, exitum Tigridis 


. Orientalem in finum Perf icum Gihonem effe jufferat, ad hunc fictum 
Giho- 
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Gihonem inveniife fibi vifus eft Cufchaeam, Chufffau, quam, male in 
delinéationibus Perfiae Churiftan fcribi recle docuit, multiplicis erudi- 
tionis, fed quae hujus loci non eft, prodigus. — Nomen regionis fi un- 
quam literis Orientalibus fcriptum legiffet, vix putem cum 15 confu. 
furum fuiffe, cui non nifi unica litera Vau concinit, Elymais proprie 
fic dicla, ES Orate Tigios in quatuor dispertita eft provincias, 


quarum una gage P | CHuzifíou) vocatur, aliisque nominibus, 


" 
je s (dias) iL 1oot A—-.— , nomen Hebraice Ícriberes, 52, 


* 


altera TM pro quo nomen per errorem ali (jw qs 
( Churi TN Hebraicis literis, ?31 . Utrumque nomen, 
utcunque literis 'Europaeorum fcriptum, Graecis maxime et Latinis, 
cum 3773 convenire videatur; ex Orientis tamen non folum orthogra- 
phia, fed et adpellatione eft a vY5 diver(iffimum. | Haec omnia Abul- 
 fedam infpicienti Iiquida, fed tvpis nondum defcripta ea pars geogra- 
phiae; quae de his agit regionibus. Nec obverteris, Chuziflanae no. 
men Syros per 'Caph: ebore: «A-210-5, Arabicarum enim literarum 
tironibus notum, Svros ubi Arabica fcribunt : é per Caph Raphatum 
exponere, licet hae literae nunquam inter fe permutentvr. 

"Ad Gilionem quidem Chovarasmiae fine dubio habemus, metro. 
polim olim totius regionis, cujus nomen Heb: raicis literis ne aliter qui- 
dem quam US fcribi poffe: ( dup Arabum geographis COLS" didam. 
Abuif. pag. 11. Chovarasmiae: usce SCC LS c CUS 

MEOCUN (s? os c poe ud Cath :uetropolir olim. fuit 
] | Ác- 
We Nempe pro C dias femper Hebraei habent tj (vide gramin, 
Arab. $. 2. n. 8.) et pro A longo, O longum, ut in participio Kel 
35, hb 
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. Chovarasuiat ab. Orienté Gihonis,  Yiaec quidem metropolis immenfae 
ad Gihonem regioni nomemn dedit, autab ea accepit, quod et regioni 
xanfit; pofiquam Cath defit metropolis efTe, inque.ejuslocum Balckh, 
s m Gihonem celeberrima, focceffit, quara in: deiineatiorie. d Anvil- 
liana invenies fub .gradu longit. $3. latitudinis 37. Cufazormm certe 
entem ibi ia hiftoria Armeniorum a Mofe Chorenen(i fcripta, ut no- 
tiffimam invenies: p. 84. in urbe Oriextir, quae vozofuür Balcha, iu 
regione Cufacorum  pofía, (quibus in verbis, non iatelledti TM quod 
hanc Cufaeam ignorarunt, mire fudarunt. ^Whiflonii ) itemque p. 187. 
188 (ubi Cz/azorum terra. 2d Bactriam. refertur , inque i illa fita Baeífa, 
atque incolae Baluenfer dicuntur )- 192. 193, 195. Ergo fine dubio 
ad Oxum (i. e. ad Gihonem,) oiim fuit, et usque. ad. Mofis Chore- 
nenfis tempus, i, e, usque ad dou quintum, .nomen retinuit, Cu. 
faeorum regio. | 
Haec cum a me multos ante, annos in a ledkonibus academicis di- 
fputata audiviifet, Joannes Rothe, ecclefiae Meliendorfienfis in ducatu 
Cellenfi paítor ! literis anno I768 ad me datis, infi ignem .mihi Curtii 
iocum indicavit, in quo eosdem ad Oxum Cufazo: vel Cafttauor fibi in. 
veniffe videbatur. De Alexandro quidem, Beffum perfequente, qui 
vitra Oxum fugerat, Bacirianoru mque regionem.intrante, Curtius mui 
CN TM $. I. dpfe cuta expedito agii 2e loca deferta Sagdiazor Un intrat d 
Notabat, Sogdienorum, hic, € et in reliquo capite, non lectionem eife 
codicum. manufcriptorum , Suffanorumi, habentium " fed Glareaui 
emendationem, quae Freinshemio aliisque placuerit ; fibi autem videri, 
Sufffauorum, potius in Cufffeuorum wutandum fuiffe.; Non poffum 
non viri doctiffuni, cujus elegans i ingenium i fufpicio, conje&urae &C« 


S 


| ceder e: 


(*) Vide Freinshemii comment, ad Curt. 1, VIL c. 5. $. I. et Ig. 
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cedere: Suffami, ibilocorum nulli, eflque fphalma manifeftum, fed, 
Sogdianorum et Sufffauorinn nomina ita literis et fono diverfa, ui veri- 
diffimilis videatur Glareeni emendatio, nec opinabile, pro notiffimo 
Sogdianorum nomiae librazios aliud Sufitanorum fuiife fubflitutos, At 
a Cufitauis od Sufítanor facilis erranti librario tranfitus, — Ergo jam Ale- 
xandii M. tempore circa Oxum Czfítaui. celebres. | 

. €aete rum haec ad Gihonem Chovarasmiae Cufchaea quantumvis. 
videatur certa, praeferrem tamen, fi qua monfirari circa origines Eu- 
pratis Tigridisque, aliusque ad eam Gihon fluvius pofiit, ut jam fu- 
pra p. 299 profedus fum. — Verum non banc conjecturis, non hario- 
lis debere velim, quales philologi faepe effe in antiqua geographia fo- 
fed expioratoribus eruditis, fi quibus aliquando contingat ad hanc 


- 


EE. 
propeiucoguitam terram, noflrisque hucusque inacceffam, iter facere, 
1126. "GY2 2 Sam, XVIII 

—0NUSD deihio 5» Ílgnificare, JVigriam, eundem qui Arabibus 
aal, sdsclises s notum: at 2 Sam, XVIII, 21. 22. 23. 5r. 
32. pro nomine haberi proprio folet, Cufihi. Ettamen obftat, ple. 
risque non animadverfum quod v. 22. 23. 31. 22. cum He demon- 
flratvo, nominibus propriis negato, *'^251 legitur! Ergone adpelia. 
tivum faciemus, Nigri/s? Sed obfiat v. 21. ubi X12 (ine He, pla- 
ne nt nomen proprium legitur, nec enim vertere indefinite aufís, uud 
ein Mohr lif. — — — Mihi quidem lis ita videtur componenda, ut 
ütrümque verum fit: fuerit is, de quo fermo, .natalibus et colore Ae. 
thiops, Nigrita, fed inde ei et nomen ductum, ut vel apud nos, ofr, 
in nominibus propriis habetur, 

II27. jU2 Hab. III 7. 
Nomen populi, cujus tentoria contremuiffe dicuntur, Israelitis 
duce Deo mare Erythraeum trajicientibus, Male Midianitas intellexe- 
Y^ s EN | runt 
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runt Bochartus et poft illum alii, infeliciore adeo con jedtura, quod 
Cufchaei funt Chamo oriundi, Abrahamo Midianitae, Vide iterum 
Spicilegium geOgraphiae nofirum P. IL. p. 146. — — At Cufchaei 
Pelicis Arabiae, de quibus ob fimilitudinem nominis cogitarunt alii, 
nimis a loco trajectus videntur remoti, quam ut ad illos terror perti- 
nere tranfitus, aut omnino faima pervenire du. -— — Huic ta- 
men dubio occurri poffe credo: nec enim fermo de populo, fixas fe- 
des in auftrali Arabia ia. habente, fed de Nomadico, de feutoriir Cufcüan, 
1272 "onN.  Cufthaei Nomades, ut olim Babylonem usque, quam 
ipfi quidem condidiife creduntur, (Genef. X, 8- 10. XI, 129.) fic et 
ad viciniam usque aut trajectus aut certe Midianitarum, quibuscum eo. 
rum conjungitur mentio, pererrare Arabiam potuerunt, ac magnitudi. - 
me portenti cohorrefcere. | 

Efl tamen, quod fatis verifimilem explicationem dubiam reddit, 
AN in fine nominis, nuspiam alibi addi folitum. — Perficam. termina- 
tionem STAN, ut Cufffan, noli huc advocare, ut enim taceam, Per- 
ficorum nominum ufum recentiorem effe, non hic STAN fed AN no- 
mini v additur. "OpucioreAsuToy poeticum ad Midjan, aiii volue- 
runt: fed et hoc Hebraeis infolens. Forte melius confulere vocabulo 
poffis punctis mutatis, T2 SUTN fenforin Ch ifchaeorum , fed et hoc, 
nefcio quam ob cauffam, probare mihi non potui. | Varietas lectionis 
nulla. 

.Arabia deferta cum parum fit cognita, fufpicari poffis, — ali- 
quem nobis ignotum adhuc populum aut locum [UY2 in ea latere, for- 
te Cufchitarum Arabiae Felicis coloniam. — Dies forte nos ut multa do- 
cuit, olim ignota, fic et hoc docebit, Non repudio verifimilem fen- 
tentiam, fupra dictam, fed adhuc dubito, qua via ad. verum et certum 
faepe perveni. — 
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1128. "T2 2 Reg. XVIL 24. 

Nomen proptium regionis ex qua reges. Aífyriae colos in de- 
victam Palaeflinae partem deduxerunt, toti aliquando g enti noter. da. 
tutos, San aritani enim et fua lingua et fudaeis D r1 funt. 

: Variae fueruut de hac. gente fententiae, .— Plerique Jofephum jés 
quuti, ab Oriente TTigridis fedes illi adfignarunt, licet in nominis ve- 
fligiis indagandis non prorfus unanimes, fed id quidem parum ofhce- 
ret.' Sic quidem ille, Antiqu. libr. IX. c. 14. $. 3.6: 0 ueronuSé- 
vec ele viv Xouotity yooDuiei, TaUTQ "yop Cygmvro uiypi doo 
TJ TGemyopion, dub vO £X Tj€ ous ehouutvit xXeigas pera 
yo), Gorg d icrly & vj lleeción, mg wrovmpiós veu. Üyev Wvopa: 
Chufhaei, fit enim im hunc usque diem vocantur (Samaritani) a Chu- 
tha quae eff Perfidis vegio, cum fluvio coguomine. — Per(idis eum nomi- 
ne paulo latius uti putem, ut et Elymaidem, Perfidem inter et Ti 
grim, in quatuor illam regiones divifam (*), compledlatur. Chro- 
nicon Alexandrinum et Zonaras Jofephum fequuntur, quorum verba 
non excerpo, quod nihil novae adferunt auctoritatis: excerpta tamen 
fi legere cupias, invenies in Cellar coífe&aneir hifforine Samaritanae , 
qui ipfe i in has partes iit, et, in rei certe fumma, alii ex eruditis viri 
primarii, Bochartus, Huetius, Hyde ( de religione Perf, c. 1L p. 38.) 
Clericus. Eorum aliqui q7712 ortum a W*32 volunt, frequente Ara- 
maeis utriusque literae. permutatione, Coffseos etiam veterum ibi lo- 


sorum degentes memorant, C3. ( vel c3 L $ ) urbem 1Íracae ho. 
diernae memorat Hydius, de cujus fitu vide d'Anvillium in fuo Ew- 
ghrate et Tigride p. 137. tabulamque geographicam praemiffam, So. 
ja adfcribo nondum editi Abulfedae verba, ex Iracáe defcriptione, 


num. 286. maxime cum Reiskius in latina fua Abulfedae interpretatio- 
ne 


(*) Vide de ea Affemani biblioth. Orient. T. HI. P. II. p. 419 - 421. 
U 2 


I3 


- 
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ne ita reddiderit, ut ne nomina quidem urbium nofcere detur (*). 
Sic ergo ipfe Abulfeda: ,,—] X. oo (93 . ELLSO Ue (95 
| CS C23 TEL X acce, oes, --3 C35 T A CALS Oo 
QN TEE o^ U- f d 25 (355. gs fe ^6 &-^ La. »9 
ul 3 infer arbem Naharmalc et Cuta duae funt parafangae,. Ucbr 
auiem Cuta forum habet, et texphun cothedrale. —Cuthem iuter 8i 
Kasr- Ibu- Hobrra. fuut fex parafzugae. — Vide et lexicon. Syriacum 
fub, B0]. Addo his nominis veftigiis regionem Confffou, p. 1251. 
memoratam, quae Coffaeorum fuiffe, illisque nomen dediífe videtur. 
Eft haec ita verifumilis explicatio, ut, nifi multo fe melior, ac 
prope menifefla offerat atque adeo. obtrudat, non deferenda videatur. 
Recte ergo Cellarius p. 13. colte&aneorztut bifforiae Samaritauae , mira- 
ri fe ait, magaunm Scaligerum , ad Propertii libr, I, eleg. r. de Medeae 
pátria differentem; ex Colehide, in qua Kurcim urbs, Cuthaeos in 
Samariam dedadtos derivaffe, — Majus etiam quod Scaligero opponi 
pofiit, efl, quod ex 32, quae toti Samaritanorum populo nomen 
Drm dedit, pleiique colonoram novorum veniffe videntur: hi fi ex 
Colchide, barbamm linguam regioni intuliffent; at Samaritanorum 
lingua fine dubio hramaea, et vero occidentalis, Elymais contra, cu, 
jus pars Chufiflanz, a Serio dEsdls confita, (Genef. X, 22.) Affyviis- 
que et Aramaeis fraterna, dialecto forte Aramaea uti potuerit, Sub- 
fueritne Affyriis, id incertum, 
Sed haec aiia faciunt omnia ipfae Samaritanorum, T proprio 
nomine dictorum, literae, quibus fe, Sidonio , jam vocari jam effe, 
dicunt, 
(gi po Sic quidem die in Büfling: Magazin T. IV. p. 261. bof ab ur- 
Sarfar daas par: sf anges, soridemque ab urbe Kai, quae ur bs Kawa 
et eX habet forum, er remplum magnu cathedrale , et abeft a Karr lin 
Hobeirah fex parafazgis.  Aliterne in fuo codice legebat Reiskius? an. 
» ad punda et dudus non attendens male vertit? 


-i 
tJ 
FL 
I3 
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dicunt, prout.alterutrum lubebat, videbaturque utilius, excerptae a 
me ex Jofepho, in Spicilegio geogr. 'T. I p. 105. Sic illi, ( Antiqu. 
XI, 8; 6.) Alexandro Magno, "Eae: uev &vay, xypnpariQem 0» 6 
& Endpois Xii, effo fe Hebraeos , fed. vocari, Sithemae habitantes 
Sidonios, — — "Antiocho Epipbani, (Ant. XII, $, 5.) BeeiAsi Av- 
Tio Oeo imiaret,; omouvuguo àv i» Xii Xuwviov, inque his 
ipfis literis de fuae gentis origine ita: cum orfu funus Sidonii, idque ex 
fabuleris aoffrarum. civitatum: monifeffsm fft, (Ovrev sja2v. Xudeviow , 
«Xu ToUTG aisi y doi 8X TOY groNivIE Y GvorypaQav).  Ineodem 
monui fpicilegio, TYTS Pfeudojonathani Genef X, 19. D29 2, et 
Chaldaeo chronicorum interpreti, 1 Paral. L, 13. OM^2£^2. effe, atque 
adeo a Jofepho Abaffi mihi relatum , tertio adhuc a Sidone milliari ur- 
bem Cuthin fupereffe, Haec quidem non tota excerpo, fed in fpici- 
legio relegi velim. | n us : 


Efine cum hoc 835 , €t Chaldaico Sidonis nomine, mo, cog. 
natum, aut idem, Phoenicium Corhon, gorfus artifiialis,. de quo 
Servitis ad Virgili ium, Carfhagisieifes Cotkone, foffa, duntur, non, na- 
iurali portu , et Strabo libr. XVII. p. 1189. de Carthagine: UZOKEIy- 
c 
. i: TZ d MEN EL ] S MEE 2 ev io6 , , * 
T04 08 7/4 "AxgomoAe!, 0. TE AilEVEG, WW] o wmQuv, vacioy zepiDegse 
? J . PH Lr . - gs 
Evgizo Tztgitycusvoy, itemque de aliarum utbium. Cothone, Hirtius 
belli Africani c, 62, 62, Mihi j jam. non vacat, in haec inquirere cu. 
riofiora; Jnquifituros celare q quae eflic cnem nolui, Am, imo, nep, 
Suc de nre 
xSLES Colla, lebes?) illis fe offerunt. 


1125. n2. negavit, abuegavit , celavit, exfeidiit. - 
Odondi d, occultandi figa: «Beard e ex lexicis omnibus nota, atq jue id- 
dubias fed ignota reliquis 1 iinguis Orientalibus, nifi quod Chaldaeis 
"ION ef, ex Hindi, deleri, Sub alia tamen ac cognata notione, az- 
U3 gaudi, 
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 gandi, abnegatidi, habent Aethiopes, et paulo molliore fono, exa. 
Arabes (*): Syri, fub pudoris, et erubefzendi. 

. D) llla aegaudi,. : obuegandi [ignificatione verbum: accipiendum 
videtur in librorum antiquiffimo, Job. VI, 10. igYjp WOW "ün2 5x, 
mon abnegavi verba dei LXX oU yag Aeveagusv d» Bp: eeyicv, 


2 


Syrus, AS: D. Forte et huc referendum Job. IV, 7. 1z^w* 
Ymn22.u0 NU et quando. juffi.abnegati,, i. e. relicti, deferti fant à deo, 
ut et Arabibus de beneficii recufatione poni folet licet non negem, 
excifionis.et internecionis. notionem, a LXX et Vule, praelatam, locum 
ibi egregie tueri. . 

A negandi, abnegandi notione fluxit altera, Hebraicis lexicis 
notior. | : 

c A). celavit ,. octultavit, ita utraque cognata, ut alicubi vix expe- 
dias, utram praeferas, an utramque conjangere praeflet, ut, Jof. VII, : 
19. PÉ LXIX, 6. | | 

. III) Cognata et Syriaca, erubuit, qua à quidem spud Hebraeos. 
verbum legere. non memini: ita tamen accepit Syrus. Job. wv, 2 
Za-21. 132 o zal ubinam reffur, qui pudefatus ee? 

IV) Extidium et internecionem ad . occultationem fere referant, 
ego malim, ad abnegatiorem, ea, quae interierunt abnegat tanquam 
locus, negatque Íe vidifle, — Simillimam phrafi in habes, fed in alio 
verbo, Job. VIIL, r8. bai. ejus , TOW n m. Ün2 abutgat. ITI 
( arborem): sou vidi fe. Adde Pf. CIIf, 15. 

De Zachariae ovibüs 'Y3T122,, c. XI, 9. 16. dubitari poffe video. 
Excidii, interneciouis notio, quam fere fumunt, vix apta videtur, pri- 
mo, quod verfu nono oves. moriturae,. Cant) diftinguontur a 

| , mm 
- (9) Exempla f fi cupis, larga manü dedit Ca ftellus, ex quo difces omni 
megandi, abuegandi y mentiendi latitudine verbum fumi. 
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aYn22, deinde, quod v. 16. malus paflor non refpedturus eas dici- 


tur, (pn M5 nvn223 DN) mortuas enim oves quis curet? quis 
refpiciat?. Sufpicor, QY323 hic effe, five, abnegatas,, i. e. negleCiar, 
(fic Vulgata Zach. Xl, 16: derelifia) &ve, occultatar, i, e. quae a gre- 


dag: 


ge aberrarunt, inquefilvis latent, — Sic ibidem Chaldaeus [7771 erran- 


£e Utrumque fenteitia prope idem, folo diverfum etymo. 


1130. Wrn2 menus eff. 


' Verbum Hebraeis quodammodo peculiare, in linguis fororiis ob- 


Íoletum: nec enim Árabes habent, nec Syri, nec Samaritani, nec 
hac quidem notione, Aethiopes; foli, quibus fupereít, Chaldaei, a 
Judaeis Chaldaice fcribentibus habere videntur. Reliqua ex lexicis me- 
lioribus peti velim, it quibus ad hoc verbum Stockianum numero. 
H 1131. Wing mendax. 

Ex codice maforethico non citatur nifi Je. XXX, 9. ubi 2^23 
n"ün2, filios tnendatés, degeneres interpretantur, non male, quam- 
vis et poflis LU E mendacii arguenter patrem, eique indie 


centes, Arabice mac intelligere , fequenti, amofunt audire, 


apte, Solitum tamen, non certa quidem ratione fed aurium judicio, 
(forte a pueritia illi adfvetarum ) praefero. 
Át praeterhunclocum ita mutatis legendum mihi videtur vocalibus, 
Job. XVI, 8. zeffis frt, tt [BIEN me Vna nieudax adeu[aior. Sic 
jam Symmachus, aXoTH ML O 5 aorvoneudéuevos. 
Infigais Gensf III, 2. 
tas. V/r2n pro VmD3,. Per totum illa fi caput obtineret, magno- 


in fex codicibus Samaritanis lectionis varie- 


pere fententiam imutret: JVn23 eninr, mendax wo o. diabo- 


lus foret, fimillimo nomine JE Arabibus. Sic quidem haec le- 
Cio ferpentem planeabrogaret, mutaretque in diabolum, placitura, fi 


adhuc 


v 
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adhuc viverent, non paucis theologorum noftrorum; qui fub initium fue. 
runt faeculi, Joachimo Langio, aliis, ne fub t2 quidem ferpentem, fed 
merum agaofcentibus diabolum, / Evolvaütur codices Saimaritani, ha | 
béantne et aliqui in relijüo cápite, verfionssque Samaritanse, "cam. 


Aramaea tum Arabica lingua faciae, ' Nec éodiden jectionem proba- 


rem, quae conjeduram theologicam, Samaritanis frequentem, fapit: 


in lexico tamen vocabulum infignis variae lectionis omittere nefas du. 


xi. Explicandum erat, ut vel varietas lectionis. inteliigeretur, -poffet- 


que expendi, | 

| | II32. Particula V2. | xe 
De nomine fupra num. 1109. actum, hic de particula, nec notas 

6 gnificationes repeto, ex quovis bono lexico, aut Noldio, aut ufa 


quotidiano fumendas. Sed negotium aliqua faceffunt difficiliora, qui- 


bus illae non aptae. , 
1) Sunt aliqua, maxime Jefa ae, loca, in quibus 'z comparati- 


vum effe videtur, idemque quod T2, fere ut apud Thalmudicos; 
de quibus Buxtorfius lex. p. 1030: *2 apud Thaluudiros faepe fiw 
. paratim ponitur pro f unplici 2- fauilitudinir, NS "2 Tho f. qui 


^ devis eft inffar capreae, id eff N22. — — — Jam habe Jefaiae lo- 


ca et expende: LV, 9. [2 yNIo Erw WwT23 "2 vr (i. e. quan- 
tum) cozlum altius eff terra, vr A altiorer funt viae meat viis veftrir. 
(Utrumque hic folent exprimere int ied QUIA SICUT, 
LXX. Vulg. Syr.) LXL 5; aU "n2 -pm "Doa juvenis ducit 
virgine, ifa te ducet &c. (LXX Ag] 0s GUVOIMOY, Veatvia oe Trop 
9éo., our &c. Syrus et Chald. QUIA SICU T). Forte et huc 
retuleris, quamquam dubitabilior ibi et lectio. et - explicatio, c. LIV, 
9. b Tw TD "WD "2 sf agua C diluvium) MNoathi hor erit mihi. 
Huc et, fumta varia lecione **9 pro 33 ( *), retuleris Job. VI, 21r. 


5 


(*) biblioth, Or. Got T. III. p. 218. 


id 


et —-— COE z - *- 
N 1123: | Ec. 126i 


"4 pnnwa nns "2, fe uisi ( tales mihi) jam fuifi;: fed de hoc 
loco nihil adfirmo, quod lectio ** a codicibus hucusque excuffis 
non confirmata eft. : 

. 2) Eft et ubi "D interrogative, quo uodo 2 accipi videtur, En 
loca: Jef. XKXVI, 19. ubinam fant Di Haniathae, Zr, 2 badat, e Sip- 
pharemorum, "112 TNOXU. DIN You SS. (feu, ut eft in loco pa. 

^ rallelo 2 Reg. XVIII, 34. num 15) mun eripterunt. Samariam Dü 
| ejus ex manu tuca : po quo in libro regum tres codices habent, non 
dubia fententia, Unum num eripueruni? lnterrogative quidem 
utrobique accepit Syrus et Vulgata, — —  Jef. XLIII, 22. *3 

"NOUS ^2 DES vertine potfit : [17 udin 7i ob w& (operam mihi 
quaerendo dedifli) Zrrae[? — — Je XLIX, rg. "pmz0n ^2 
UDDNOIDONOUM ubinam funi rudera ua et devafiata ? Forte eodem et 
retuleris 1 Reg. VIIL, 27. 1 Paral, IX, 14. fed haec dubitabiliora, — - 
Nec interrogativa fignificatio ufu linguarum orientalium deftituitur: 


$5 


"Thalmudicis, ut jam monuit Buxtorfius, "23 frequentiffime, zu? 


numquid? Arabibus TON excu compofitum, quomodo? Sy- 
ris etiam 2-5 in interrogationibus ufitatum, fed ita, ut poftponi 
foleat Matth. XVIII, r. dich a 2.s9 quimam effet maximus? Luc. 
I, 66. loca aao. os 3 quid futurus effet puer? Videtur *2 in- 
terrogative poni, ut Graecum y«e, Latinum sam, cum in quif- 
nam fummilibusque, tum et aliquaudo feparatum, ut, JVam quis ie 
juvenum confideutiffime noftras jufft adire domos? . 

Non eadem me hic dicere, quae Noldius fub a. 2. et 3. habet, 
exemplis multis, fed incertis firmata, aut paraphraftice *2 efrum? 
— vertens, intelligent, qui illum contalerint Interrogativam ille no- 

tionem particulae dat ex conjectura, ubi ea haud opus, non certa ac 
vix verifimilia exempla adferens, ori ientalium linguarum nihil. Nec 


CX dx tamen 
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tamen ipfe de his, quae attuli, locis, quidquam defiaio, fed cum Ie- 


&oribus delibero. 
II133. 2 iios, Je rafagema job. XXI, 20. 

Lexicographorum primi, et Rabbini, de vocabulo utcunque cone 
. jecerunt, recentiores, ex quibus Coccejum nomino, recte cum Ara- 
bico Dea S dolus, firatagesa contulerunt, dolum feu flratagema dei 
interpretantes, — Phrafin ex Arabismo illuflravit Schultenfius, cujus 
omnia ad hanc verfum fcripta, lectu digna. Addiderim phrafin Mu- 
bammedi frequentem , (-3 pi Ca p* AT. deus optitur, i, e. 
aftutiflimus eft deceptorzm , capit fapientiffimos, infidiasque illis firuit, 
u£, dum.deum decipere volunt, ipfi mifere decipiantur. 

Simonis quod habet, cozzuiratio, a radice Zfethiopica t2 coucui- 
cavi, fumtum, ni fallor, ex Caffello, fimilia babente: Aethiopibus 
quidem, ut vel ex eodem Caftello difces, t2 efl, calcare, conculta 
yt, quod quidem cum nec Arabibus nec aliis cognatis populis fignifi- 
cet, accepiffe eam vim videtur confufione duorüm verborum p 
fimilium a ^2, de quo vide fcripta pag. 1213. 

Syrus, o1-3,-2] diuferifum ejus vertens, per Beth, v2 legiff e 
videtur, quam lectionem duo Kennicotti codices, $9 ( Cantabrigienfi 
um primus) et 150 (Berolinenfis, pluribus ledionibus rarioribus in- 
fignis) habent: Arabs certe ex Syro vertens, harmonice sols. - 
pofuit. rund | 

1134. jYTO 1 Paral, XIIL o.. 

Vide, quae de 22 2 Sam. Vl, 6. fcripfimus, num. II14. MNo- 
men proprium haud videtur effe, fed adpellativum, ynonymum ejus, 
quod in Samuelis libro | legitur, fY22. — Poffit effe, five 

1) area propingua, quae erat in proximo, a aouy pro. 3 

prope fuit: five. 


2) 


DE t T 
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:$) area cuis, Ln qua flratum et accumui atun n frumentum 
.- "T - 


erat, triturae paratum, a ne. artumulavit, unde CE CO2gt- 
. ffus acervus. "a 
Poflerius probo, ob rationes fupra fob j*23 indicatas. 

Ex veteribus, Graecis et Latino nomen vifum eft proprium. Chal. 
dis eus ita vertit, ut in loco parallelo legebat, jETM2 paratem, Syrus, 
-—Ó P:8, quod pro nomine proprio habuerunt editores, atque 
adeo Arabs, (cA eT, CST vertens, male, ut mihi videtur: nomén 
enim proprium Cidon quis in Ramis muiet. Ego malim c5) dm 
artem quain fleruebout , i. e. congeffo frumsuto inflernebant, 

1 MN 
1135. "T2 jef. XXXI, s. 7. frauduleutus. - 


Pono, ubi per errorem folitum quaeri folet. — Nempe inde a 
Rimchii ind ut verifimilem fibi conjecturam modeíle ponentis, 
1 


£5 


d radicem Q52 menfararz lexicographorum retulerunt plerique, ata- 
rum, omnia curiofius meníurantem iatelligentes; aii, eadem manen- 
te avari &gnificatione, fed miaus favente. grammatica, ad N^S trohi- 
buit, reiiuif: omues ex mera conjectura e etymotogica, nullo lingua- 
rüm orientalinm ufu avarum firmante, veterum interpretum ne uno 
quidem praeeunte. Sed his non coníults, repetebant tralititia, mi- 
rumque, illis credebatur. [ 

Ad mo vel ^2 fi referendum omniao VT. vel, ut v, 7, feri 
bi folet, **?2, (quamquam vel ibi octo codices "Z2 habent) pufilla- 
nimem vertere malim, (den Pofítron) a Y 5 pufllenimit fuit, ac 


nomine, Mor puflicnimis Bona fententia: Zimidum uou ampliu: 

votabunui rupes. et v. 7. fümiéi euim machinationer faut malefícas, 
At veram ac prope certam verfionem dudum praeiverat, quae - 
imihi reliquis palmam fere ubique praeripere videtur, Vu Vulgata. fraudu- 
X2 lentum 


1261 - ^20 m2 — Nri. 


lentum utrobique habens, a "25, quod vide infra, ut "5 fit pro 


13523. Eodem forte et referendus Chaldaeus v. s. TONS 5" vw 
qui migraut verbum EIUS, (eu, una litera demta, qui migrat verbum 
SUUM.  Fraudulento egregie opponitur, pefra, faxum, ejusque ar- 
. ma malefica dicuntur, — Judaeos fi hocfugiebat,: mirum chriflianos non 
fua in lexica PD Ipfam infpice Vulgatam, et placebit. | 

, Quaeras forté, e reliqui habeant interpretes? Syrus Puougue 
Locum, UOTA, ani , LXX v. «. miniffros ; (xg cuxéri eU m 
izciy ci Uz'MgéT o Gov, clyc) hoc unde? et magnaincon(lautía v. 7. 
generali nomine ufi, zreviecvs. Conjeciffe de ignoto vocabulo videntur. 


1136. TU2"2 Píeader, Amos. V, 8. Job. IX, 10. XXXVIIT, 
.81. exque varia lectione, XV, 17. | 
. . * 1 
Ante omnia notemus, tria fideraum nomina, T2272, WTC2 et 


VU vel V^ , aliquoties componi, cujus rei confequens efl, ut in ver- 


fionibus aliquando transponantur, incertum, utrum librariorum culpa, 
an ipforum interpretum, tria animo aftra complexorum fed eodem or- 
dine non reponentium: de quo utcunque flatuas, manifeffa transpofi- 
tio, nifi interpretes, Syrum Syro, Graecum Graeco, et vero ineodem 
libro fibi contradicere, fecum pugnare, decernamus. . 

Sunt tamen et magni in his nominibus ac veri diflenfus interpre. 
tum, nec id miram in aflrorum nominibus, plerisque ad biblia verten- 


/.. da accedentibus vel in ipfo coelo, linguaque vernacula ignotorum. 


Feliciter ab eo ordimur, quod reliquis certius, cujus interpretationem 


fi lectorib xus adprobaverimus, licebit nobis in fequentibus eos expunge- 

re pep etrores, qui Pleiadas pro alius afiri nomine fübflituunt, 
In hoc quidem cognatarum linguarum ufus, magna veterum interpre- 
tum prope univerforum auctoritas, atque etymologia, in Pleiadascon- 
fentiunt, ut prope dubitari nequeat. Nec eft lexicographis ignota ex- 


pii Cz. 


2^ 


& 
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plicatio, fed prope communis, ita tamen, ut non pauci dubitent, alias- 
que etiam habeant, ergo tota 2b initio quaeflic retractanda, 
. Ad veteres quod attinet, primo 


1) Linguae beneficio, non ignorantiae neceffitate, retinent Sy-- 
rus et Chaldaeus, quo ipfo facto feliciter nobis certam ad invenien- 
dum verum viam monftrant, — Habet ipfiffimum vocabulum lingua 
Aramaea utraque, nec quid ei fignificaverit ambigi potefl. — Arabs, 
Jobum non ex Hebraico exemplo, fed ex Syriaca verfione interpre- 
tatus, pro |3naes. Ls 5 Pltiader, habet, cujus Arabici nomi- 
nis de fignificatione ne dubites, aut ne opus habeas lexicis credere, 
evolve Ulugh Beighi iabulas fixarum, pag. 64-67. fub fiellazum 
numeris 29. 30. 31. 32. 'U'homaeque Hyde ad haec commentari- 
um p. 31. 32..- | | 

Mirus vero hic dubitator, magaus in commentario in Jobum AÍ- 
bertus Schultenfius. Sulsdua iis quod lexicographus Syrorum 
-BarAli fub. La ico habet, Vs 5, Pleiader, veretur enim, ne ex 
Syriaca verfione libri Jobi fumferit, Mihi vero hujus verfionis, mo- 
do recte defcripta fint Arabica, multo major eft aucloritas; quam, 
non BarAli folum, fed multorum lexicographorem. Homo, Sy- 
rus gente, qui cum latius pateret fub Saracenorum imperio linguae 
Arabicae ufus, multique ex Chriftianis jam Syriaca non intelligerent, 
Jobi uxzus; iibrum, (eft enim ab interprete reliquorum bibliorum 
diverfus).ex Sytiaco fecit Arabicum, vocabulum Syriacum , nec ex 
ratioribus, fed frequens, illufirisque, quod quisque vel aftronomiae 
incuriofiffimus in coelo confpicit, fideris, non intellexerit? atque 
ter, eodem in libro, prave verterit, eundem errorem ter repetens? 
Diflidere a fe ipfa folet errans ignorantia. Nec feftinatio, aut ma- 
guitudo operis erroris fufpicionem injicit: unum enim, utdixi, li. 

X 3 bruni, 


gz 
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brum, nOn tota biblia, vertit, qui Jobum fecit. Arabicnm, ut dili- 
gentiam adhibere non effec difficile. 

Ergo hoc jam .ut certum fu 150, quod babent Svriacae 1 linguae et 

» Chaldaicae lexicographi primarii, Caflellus atque Buxtorfius, hic 
quoque ex Thakhnude confirmans, utáique dialecto wf2"2 effe Ple. 
iades, Syrumque et Chaldaeum, Hebraicum nomen linguse bene- 
ficio retinentes, de hoc illufiri fidere cogitaffe, | 

2) His accedunt LXX , ia Li Job. 58. zeige legitur: nec 
eorum opponi debet auctoritati, quod minus confi antes Yob.. 1X, 9.- 
Ar&urum babeant, funt enim s nomina afirorum transpofita, Ple- . 
iade, quam non omittunt, alium modo locum occupante: 0 zoi- 
Gy YlAentdu, Aj "Eewegov, x 40H " Aguvougoy, 

Aquila praeterea, Job. 38, ibidemque et in Amofo. Symmachus; 

- "Theodotion in Amofo, et Job. 38 Vulgata, Pleiadas habent, 

Ergo hic tandem aliquando, (án reliquis enim a(lrorum. nomini- 
bus magis discordes), in unum fidus. confentire. videas, 1). Chal- 

.. daeum 2) Syrum ejusque fequacem Arabem 3) LXX 4) Aquilam 
$) Symmachum, .6) Theodotionem, 7) Vulgatam. 

3) Proxime a Pieiade abeft, quod Vulgata habet Job. IX, 9. Hy- 
adar vertens, vicinum fidus, ac Pleiadibus ita fimile, ut facile con- 
fundi poffit, Eft enim utrumque congiomeratio aliqua flellarum in 
"Tauri fidere, cui, nifi &ulor, dd 10s quoque commune :eft. no- 
rnen, dar Siebezgefürs. Forte ergo hic memoria lapfus, cui a(tro- 
.momica peregrina, Sonistios Velde eum fefüinanter non fcri- 
pfiffe, fed diclaffe, notum, foletque ipfe narrare: ita feflinanti faci. 
le eft, Hyades et Pleiades confendere, | 

&) ZirBurum, infigniorem Bootis flellam, in :Amolot habet, con- 
ftans NER tenax, Aquila, exque illo inconflantior 

Vulge- 


N.11326. "a- 1267 


Vulgata.. Eft certe, quod de Aquila mireris , et curiofius inquiras, 
nihilne erroris admiffum fit? an ipfe, cum bis verfic onem ediderit, 
fententiam mutarit? Hoc fi fa&um, jam nihil ad nos ejus Arturus, 
'EXX quidem fob. IX, 9. eundem habere Ar&urum videntur, fed, 
ut jam fupra monui , nifi ipfos fibi contrarios fiugas in eodem libro, 
ex transpofitione nominum: ergo non in calculum referendi, 
Hic ergo tantus plerorumque, ac pene dixerim, omnium, confenfu 
in Pleiades, facit, utin hoc quidem aflri nomine aliquid certi et ex- 
plorati tenere videamur: acceditque, omnium interpretum auctoritate 
potior habendus, ufus linguae Aramaeae, 
. Nec etymologia defütuimur, quae prope fe offert, dudum .ab 
aliis, Schulteafio, ac diu ante ilum, Grotio, in fubfidium vocat an 


TN et PES cuius funt, unde Pleiades, eummus. flellarum, 
quis vcl non ex hoc folo nomine in coelo eas con! fpiciens agnofcat? 
dici egregie potuerunt, 

AT infignis Jobi locus, c, XXXVIII, 31. lite dis ea tri- 
buens, quae eximie in Pleiades cadunt, "2*2 Bw [ufsiqr liga- 
Dire, i. e. poterisne ligare, vineula Pleiadum? d id con- 
fleliationi arce colligatae, hoc fenfaz Zune ejitier, nt PI illee aut 
VII fiellae, quae Pleiader dituntur , iia arfie maneant conpuuóias 6f 
couglotieratae ? * 

Rabbinorum non paucos in commentariís 732" Pleiadas inter- 
pretari, licet alii diffentiant, notum eft: fed horum auctoritate non 
utor, quod funt nimis recentes, vixeruntque tot pofl interitum lingose 
Hebraicae feculis, | Eoram certe fententia non majoris eff. momenti ; 
quam:chaflianorum: ut.ergo nom.chriflianoram interpretum. omnes 

colligo fententias, veritus, ne obruatur potius quam luftreter verum, 
nec corti confenfu tenquam teflimonio utor: iia nec opiniones con- 


quiro 
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quiro m eorum, nec ubi veram. mihi dixiffe videntur, ut teftibus lae- 
tor, Velillos tamen audire fi. cupias, confule Hydium. p. 32, mota; 
rum ad.Ulogh.Beighi tabulas — Niebu&riurin defcriptione Arabiae p. 
114. memorat, Sudaenm Sanaenfzm;  affrologum; fid afirognofías 
ignarum, quem de XOU , O2 et. "D; inferrogarit ;. deliberal/. cum 
alür SJudaeis, et vefpondiffe, 2^2 effe Torije i. e. Pleiadas. — 1ta qui- 
dem illi, quos confuluerat, ex iisdem quos nos legimus Rabbinis re- 
fpondiffe videntur: vera eos flatuere arbitror, fed. hoc verum calculo 
éorum adje&o certius non fadum efl, quam antea erat. 

Alio adhuc loco pro noftro ^2 Syrus Tf2^2 legit, Tob. XV, 
27. infignemque « ex hac ledione exfculpfit fententiam. Impius defzri- 
bitur, gigantum more contra deum furens: imcuvrit in eum collo efa- 
£o, otcipite fü uffinens tefudinem chypeorum , tegitque faciem ping: nedine , 
jamque additur , dz Me V s [i65 (oso et aid 
Phoades fuper Hi jjades (*), ac fi Heine «effcat, "S2 nov ipm 
piel . - Grandis imago : omnia in ipfo coelo turbat, aftra evertit e 
non Pelio Offam, et Offae fróndofum Olympum, fed fidera fideribus, 
Pleiades Hyadibus imponit: in eo tamen erratum manifefle, quod 
^02 Hyadas vertit Syrus, vicina fidera quaerens, utrumque enim cu- 
mulus fleilarum in Tauro. Hebraica vertenda faiffent: pouit Di dd 
Jüper. Orionem. | 


1137. Q2 mar Jfüpiuam , locufus. 
.—— lndubia vocabuli figuificatio, quam et, ( Chaldaeos taceo) fub 
Laco habent Syri, fub Quee. pl araliter T SM Arabes. So- 


lum latet etymon. | Ad C02, TUBE GTC , Abenezra aliique retulerunt, 
male utopinor, cum et in linguis Orientalibus omnibus per Jod fcriba- 

20 tur, 
- (5) De 1Zoi—s vide dicenda fub nipzet p: 
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E n fut » In 1 ar& Lieu z* 
tut , ita plane fuperfiuum futurum nec ad lolum mariupium pertineat, 
ex quo pecoaia numeratur, fed et ad alia involucra, Nempe et Syrias- 


y - 
cum Laco in sca recentiore pro 7z/7£06 po onitur, Marc, VT, 8. 


et Arabicum E ab Avicenna, (vide Caflelli lex.) de folfitulo fcf. 
lis et teficulorum, Géaecum, viera, quamquam a doctiffimis etiam, 
male confertur, cum fit vocabulum et antiquiflimum , Mofi jam ufur- 
patum, etlinguis orientalibus commune prope omaibus, — —  Su- 
Ípicionemne adferre licuerit, effe pk ij ano fexit, ut proprie 
fit generatim, operimentuu, involurrum, foccsius, — Nifi forte et ipfam 
O*2 tegendi fignificationem habuit, indeque et o/fufia. Arabibus dicia, 
quorum vide lexica fub ( «4-5 . — Sed etymologica non amo nimis 
períequi alte, veritus, ne circa fontes iri paludofa incidam., 


1138. Dv Levit XI, 35. 

Nihil cum proprii meique de hoc vocabulo habeam, indicare mi- 

hi liceat ledoribus eum , quem confulere hic foleo, Sebaldum &Raviuni, 

" 16. 17. differtationis de re cibaria Hebraeorum , [peciatim. de pane, 

ejusque praeparatioue, Tyojefli ad Rhenum 1769. Non excerpo, quod 

cam le&orum effe velim oinnium, nec brevibus defangi poffe me video. 
1139. ^22 falentum. 

De talenti Hebraici, et vero Mofaici, quantitate, vide fcripta fub 
num. 416. 7173. Mihi ef, 65 marcarum. Colonienfium et 10 fem- 
unciarum, quo eX computo, T 

1) talentum auri facit 4397& ducatorum aurcorum. 

2) talentam argenti, 7875 rà. noflrae monetae Hannoveranae, 
quae ex marca argenti cuit 18 Sorenos: at ex illa, quae 24 cudit 
Crierundzieansig Gulden Fufi) 10840 rt 

Alia ratio aliorum computorum. Eifenfchmidiani quidem haec: talen- 


i. H 
ilr, 


tum ilii eft 182 Marc. 10 femunc. 1 drachmn, 174,82 moment, — — 
(X ergo, 


& E 1 x 
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ergo, I) talentum auri 12257 ducatorum, — —- 2)argenti, 219 
rthlr, 17 gr. 6 pf. nofirae monetae, viliorís PAR Guldenfufs) 292 
rthir ed gr. 4 pÉ Ei 

Nomen generatim orbeimn- fignificare dudum notarunt lexicogra- 

? 
phi: efl ergo, ut quadriliterum pro *2'*2 , referendum ad 312, quod 
fupra! habuimus, Hinc ét orbis panis dictas, et circulus geographico 
cC 

fenfu, i. e. regio, ut Y *Z2 cireulus, regio Zordanir, et talentum, 
quod pondera orbiculari plerumque fornma fandi folent, — Sed hoc me- 
jores ex lexicographis jam occuparunt, 


1140. D"N?3 duo, Levit, XIX, 19. Deuteron. XXII, 
4 
. Efi ipfiffimum Arabicum QXr vel ( Cis femin, (LULA duo, 
vel, ambo, e.g . Deut. IV, 13. C3 G^ o Ac im duabus ía- 
bulis, Cpro Hebr. mn? 3) uU) Luc. VI, 39. donne radent sS 
ambo rd eger) in. foveam? Eph. IL, 14. os! sif: RÀAIO cPoxlT 
ocs.]y Laos MUS qui ficit fiflar duas unam (9 morious v eu ore- 
0O-2w-2 O-,-0 E. . 
ea &) Sur. XVIIL 31. DOCE E SUR MS 4 aubo horti. Àrabum 
quidem lexicographi, nec inficias ierim, ad radicem GM referunt z, 
fic forte ex hoc ipfo verbo ortum Fiebraicum D Q3 eC, cujus alii 
nimis comminifcantur doclam derivationem. — Ex Hebraicae tamen Ae- 
thiopicaeque linguae analogia fufpicor, Jod hic ex Aleph ortum effe, 
. ] E : : m x A 
forte quod media Kesrata pro zN3 requireret , my ac proprie 
QX 5 pii 5 cam Hamza m. bendum fuiffe ^Aethiopibus qui- 


dem ab Arabico "tacabiis N*D eft, fermdus, alter, alizr, unde e 
proximum , fodalem , forum, dicunt, et adverfarium. Vide L.udolfi aut 
Caflelli lexicon Aethiopicuim. Caeterum vide et infra num. 1146. fub 
$172. dicenda, . 


Mofes quidem in legibus vocabulo rariore utitur, primo, de ve. 


flibus ex lana.et lino compofitis , deinde de confitione agi dupli ici fe- 
mine, 
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mine, ut, £rifico cf lolio, deque et de coita animalium duplicis fpe. . 
cie, utequi cum afína&c. qun lege fapientitlima iaterpretunda peffi. 
me verfati funt 'Thalmudici, Sed de his non efi hic differendi locus, 
vide potius, fi legem ejusqueet caufíam intelligere cupias, et fapien- 
tiam oeconomica m masimam, jus Mofaicum $. 218. 219. 220. 
114T. nen vel "NT Habac. lI, (17. P 1.5. 
IXXVII, 
Nou nifi ter legitur, in famis per Aleph mw4212, a fingulari 


- 
nN712 fcriptum, in Habaaco 3156. ut mihi quidem videtur, non 


utriusque ] terae permutatione, fed omiffione prioris, pro "NUDO, 
quod ipfum ibi habet codex Kennicotti 134. (recentior, fed ex Syria 
adlatus) duoque alii N22. Nonnifi de ovibus ponitur, et vero in 
Habacuco cum CBpoUdoHe ad boves. s vocabuli interpretatio, 

1) grex: fic quidem in pfaimis fatis unanimiter LXX. Ar. Vulg. 
Hieronymus, Syr. Chaldaus, inque p Syrus. Poffit grex 
dici, five, a ZM S^ ruffodicit, five ab alia ejusdem verbi notione 
Arabica, pabulatus fuit. 

2) ovilr Sic in Habadco Vulgata, anonymusque Graecus, ix 
uavdeacs. Rabbinis hoc jlacuit, Rafchio, Kimchio, hisq que duci- 
bus in lexica imumigravit, Polit ovile a NU caufit, cohibuit, dici. 

Auctoritate veterum fi flare libeat, prius praeferendum: fed et aliam 
ob cauffam mihi praeplacet, quod de folis ponitur ovibus, nomadice. 
fub dio paci folitis iilo in tradu, ac libere D Certi nihi] habeo. 
1144 2352 verbum. "ow 
Ut verbum in codice Hebraico non occurrit, eff tamen: et ob 
derivata de verbo primitivo dicendum. Arabibus quidem, omiflis fi gni- 
ficationibus denominativis, acane ductis, ut, rabidur, famelicur, ira- 
eundur fuit, eft, et punger, ut, calcaribus equum, eta pungendo, 


confütye: a pungendo etum: a morfu di&um canem putem. 
Y 2 1143. 
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1143. 2*2 wemuafor PÍ. XXII, 17. 2 
Íta i quae isdieusi Juss ien adpellandum reor, non ut eft in 
naforethicis bibliis, 252 gemis — Cui quaefo non displiceat, pofi tau- 
ros et duc 9.13. - memoratos, baec turpiter fubfidens imago, v. 
17. quoniam circutidederunt ime canes? aut hanc quis ferat imaginum com- 
pofitionem, ipfam Dac ud prave inverfa gradatione defcendentem, v. 
21. eripe a gladio vitam emm, a wiomu canis amicam meatu? 


Utrobique ergo E venatorezi intellexerim, Arabibus eodem no- 


mine COM S didum, 2 canibus quidem, quibus in venatione utitur, 
Nec nova explicatio: praeivit in verfu 17 Aquila Owodrus, et Grae- 
cus anonymus, Zuvyevcs vertens. 

1I44. "222 Keri 2 Sa XXV, 3. : fürio ur. 

Non jam de lectione textus, Y242,, disputo, fed de folo Keri, 
quod aliqui, Calébo or£um , PR uzuYimcv, cymicum (a cane) interpre- 
tantar, fequacem naci, qui multa ex ipfis fumfit, Jofephum Ant, VI, 

2, 6. (Vide biblioth. Or. priorem 'T. VII. p. 203 ). 
Mihi quidem rabidur praeplacet, quod et Syrus habet, harmoni- 


ce EN vertens, i e, ad rabiem usque iracundus animique im- 


potens, rabie generatith a rabie canina ( hydrophobia) dicia, Nempe 


-.2 
bw verbum forma paffíwva, Arabibus rabie camima corripi, nomen 


5 5$-- 
La-M-S rabies canina, dnd delirium ex rabie camina, Vide Goli- 
um, vel potius, npe aliqua addentem Caflellum, ^ Ex iisdem et 
lexicis difces, rabiem hoc d dictam ad iram vehementiorem trans- 
ferri, 


Lymphaticss aetinorum idem fonare videtur, proprie, rabie ca- 
nina adfectum , qui lympha confpedla i in furorem incidit. Frequentior 
in Arabia, quam apud nos, canina rabies, unde et plures ortae phra- 


fes, 
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fes, cum Arabicae, tum Hebraicae, (vide infra 112) nec quidem ter- 
rae aut coeli culpa, fed quod per lupos, rabie canina adfeclos, latius 
propalatur: nofira in opel Viadrum inter in Vifurgim, nulli Iu- 


pi, incolarum fr equentia et armis dudum exterminati, 


1145. 3122 Jerem. V, 27. Amos VHI, r. 2. refe, couifvam. 
| | nod aui certe pietre. 

Noa nifi ter occurrit, in Jeremia aver continens, (wf —223 
52) in Amofo fru&ur aeffivor, Y^p S132. Solaex linguis Orientali- 
bus habet S$ziaca, Jerem. V, 27. obvium, ubi eft Hebraico non clari- 
us, et Sirac, XI, 30. pro Graecis, zéedzif Pugeuris 8 dy uogro Ao Sy- 
ro habente, Li sa M a lies. [NM sls ubi aucupum eft, 
plane ut in fereria, vas, in quo eaptas aves reponunt, canifleusi, feu 
potius, fi ex aucopum more judices, ozrugis, fporia ex funibus com. 
exin. De Graeco, zAef9oc, quod Bochartus attulit, pofique illum: 
multi, videbimus, übi primo de Orientali 5555 et fc So Sc» nifi 
certa, veri tamen fimilia certisque proxima expedierimus, Primo ve- 
teres audiamus. | 

15 Syrus ergo, ut vixdum dixi, in feremia la-2o-3-5 /Jpor- 

fam aucupum intellexit, | 

25 Pea, generaliter, funt qui interpretantur. — Sic LXX iu 


A EH * ars . . / » . 
Amofo, dyes ifeuTov, Uüs Ouiupir, utrum, :n quod captas col- 


ligit, an quo capit aves? Miraei poffis Hebraica qi. 21712 legentes 
de autupir vafe cogitafíe, nifi eundem ex iliis aucupem Arabs, har- 


monice reddens, unde ortus fit admoneret, Ge 3L 5 931. Nem- 
c 
pe V'p, non boni grammatici, ad V2D, venari, retulerunt, 


Sic et ibidem Chaldaeus, NTZD WMZYUO sat pj2 ear piemum fru- 
&ibus: et paulo adíliciore vocabulo ufus Symmachus, s«A«9ce 


7 
ex Ggus, | 3) 
23 Y 
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^ 8) Cavam in qua vola e idi janiuz, Chaldaeus in Jeremia in- 


tellexit, NICE T2, domu fi sginationir. 


zs : SE 1 j QE 
- 4) LXX interpretibus in Jeremia eft, zevyis éQioTa fva, inde- 
que Hieronymo, decipuía pira avibus: me judice, optime, licet 


miraturos lectores fufpicer, nullo adparente etymo : orationis certe 
filo perquam apte, a£ decipulae (retia aucupum) avibur, ifa aede 
- illorum plenae fuut. fraude, (injufle parto ). 


$) Vulgata in Amofo uncimum habet pomorum, quod in commen. 
tario explicat Hieronymus: eff unciuus, quo rami arborum detra. 
huntur, ad poma carpeuda. — Eft illi loco non inepta fignificatio , 
nec fuffragio deflituta linguarum orientalium, J£ enim, far- 
pago, füftina, — De harpagine et Venemam cogitaife video, potuerit. 
que a pungendo, ab acumine dici. 
* 6) Syrus in Amofo lo: — fignum fiir, meia, loc 
unde fumtum? a forma lapidum terminaliom, in acumen definen- 
t? N. L. 
fam ut ex his fummam faciam, prima et fecunda verfio probabilis | mi- 
hi videtur, fed diftinctius expofita. 272 Ce, utfüpra num. 1142. 
dictum, eft confuere, hinc AR eft proprie, refe, a confuendo di- 
dum. Hoc vero duplicis effe generis poteft, 
| I) quo avt: capiuntür. Sic putem a Jeremia poni, 

2) fporía reiirularir, caniflrum ex loris reticulari forma contex- 
tum, quo venatores, P! ifcatores, alii, ut folent, (ez zrupidat Graeci 
vocant): ficne ponitur ab Amofo, ita tamen, ut hoc reti non ani- 
malia contineantur, fed poma arborum? Nec tamen fportas vimi- 
neas, Ícirpeas, virgeas excluferim n, latius enim patere folet ejusmo-. 
di vocabulorum ufus. 


: | Bochar- 
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Bochartus, de eodem vocabulo copiofe agens et ut folet eruditis- 
fine, in Hierozoico P. IL. I f. cap. 13. proximus ab ca, quam dixi, 
fententia, fed caveam intelligens, Graeczim quoque Refs, multi- 
plicis iilud et figaificationis et fcriptionis contulit. — Audax prima fron- 
te videri poflit, Hebraicum vocabulum, ac vero vetus, ante exfilium, 
Graeco, diverfillunae enim linguae, conferre, nec ipfe rationem fadi 
reddidit, cauffamve dixit, Ergo pro eo ca auffam dicere liceat. | KAc- 
às, KAc[2oe, KAcuf2os, va i uc "adeo et incerta orthographia, vo- 
cabulum antiquae linguae graecae háud effe mihi videtur, zaeroAAcy 
potius aut czUplóx , ea notione pohentis; fed recentius, exque Syria- 
calingua in Graecam tralatitium, uade nec ulla fe offert graeca deriva- 
tio, nec vel in LXX his ipfis locis occurrit, ubi pro Hebraico 25 
exfpectaffes. 

Haec quidem animo voivens, mihique ipfi diffidens, anno jam 

75 confului collegam, graecarum literarum. dociiffimum, quem, 
cum e£giiofogiti magai editionem promifitlet, fciebam in etymologicis 
Graecorum elaborare, locupletiffimaeque bibliothecae poffefforem et 
coguitorem, S. V. Kulencampium, cujus quidem, quam meis verbis 
- fentent'ain dicere cual. Refpondit: vocabulum in lexicis antiquis, 
quoruni iple quatuor poffideat manufcripta, non reperiri: Stephanum 
x fola habere anthologia, non indicato loco, effe autem, l. VI. c. 
15. epigr. 19. faepius legi in fcriptoribus Byzantinis, orthographia va- 
ra, His ergo ledtis in ea confirmatus opinione fum, vocabulum effe. 
barbarum et recens, Graecae. linguae ex Syria inveCtum, — Vide du 
Freue Glo[farium mediae et infi;ae Gratciotie p. 668. 669. Latius 
patere vocabuli Graeci vim intelliges, hoc confulto. 


i^ 


3 


1146. an i 


Confumendi, abfismendi; aliasque fignificationes, et notiflimas ex 


Mala e 6. muistus eff. 


1l 


quovis lexico, et RM as, verbo fibos relinquo; ex his tamen vix 
expe- 


US | RN 
i6 ew Hips 


expediri poffe videtur Malach, IL, €. ego S'ehora mon mwíor, (w^ 
envi) eb vo, filü Sacobi Q9 12. N^, non abfümti tfis, Ex paralle. 
lismo fane utriusque membri malles, zn mutomisi, iidem femper ma. 
metis, eadem perverfitate, ld vero fignificare poffit, atque plane f- 
nonymum effe verbi 71210, fiad cw^2, 15 M5, duo, num.11 40. memora- 
tum referas: ab alfero, dictum, alferari, muari, Sic COND muiari, 

a BEND duo, et "2D fecundus , alter. — "Tertiam radicalem He (]od 
Arabum) et N hic alternare, fupra jam monitum, 

- Interroges forte, quid 1 hocloco veteres babeant? Receptum re. 
mee n ac tralatitium, fola Vulgata: vos fü Jacob 401. di £Oti- 
fami: reliqui omnes aliter. LXX QUX OrPysd)e omO "QV OdrRiQY, 
uon abflinetir a analzfaflir, ac fi effet paffivum a NAT cohibuit; - Syrus, 
eos inter et me quodammodo medius, ,a-2—— os Vo oZ; Üü 
1109) | recefft ifir.a peccato vtfiros Chaldaeus, audacter paraphrafüce, pu- 
fafir, qui in hor ferulo moritur, ejus JEGIUUNM Jüblaium c2; nempes 
ii vicies Rafchi interpretatur, Q om^ wh intelligebat, aom pe- 
nitur suorientes iuteritis, fed poems ervamimi futuri feli. .Perquam 
coacte, Id unum, aconíveta interpretatione (i recedo, inverecundiae 
non fum adcufandus, veterum nemine, praeter Hieronymum, illam 
habente. 

- Forte ipfa abfumendi notio ab alterando fluxit, fed id in dubiis 

relinquo , alio füppetente, quod plerisque placuit, etymo, a perfici- 
' endo, finiendo, | 

1147. ny*?3 FRHES. 

De etymologia fupra fententia dicia, (n. 1140. p. 1270.) ea- 

ern, quam et Schultenfius praeivit; Quod plerumque voluat, a "2 

confami defiderio, nomen ductum, quia in renibus cupiditatum fedes, 

' quibus abfuimantur, artificiofum nimis videtur ac coactum, nec fufficit 

| phra- 


A RE Ac . | 
N.1148.1149. iYOzeum ips vd S72 i377 


* 
ph afis ^ i) 1172 fob. XIX, 27. paronomaf am habens, .on eymi 


rationes re Er - Kenibus nomen faiffe arbi trer, sutquam figure 
orationis copidinum fedem hauc faceret. l 

Hic quidem et aliam E in notati velim ab eorum T inten. 
fiffimo et intolerabili, (f vel renibus per errorem tribuatur), nobis, das 
Mitzffechen , dudam, Pf LXXIIL 2:. [ont "mw, proprie, 7- 
mibus eis puugebar. — uc et referendam pfalmi XVI ph rn puto, 

v. 7. *m*2 *23?0* pi unguxi ub renes ini, Vide de.*30* dida num. 
1004. anm 0 B 

1148. Try» et "15 Jef, X,.22. 23. implementa "n vatitiaii. 

- Conf&uitionem, i, e. interitum, internecionem plerique habent inter- 
pretum, nec dubium quin id ex etymo fi fignificare poffit, (ufu enim ipfo 
haec quidem vis vocabuli T*55 non firmatur): verum poffit et effe, 
confümniniatio eorum quae praedixerat deur, implementum, idque filo ora. 
tionis aptius, internecionem excludentis, et reliquias ex impendente Ca- 
lamitate promittentis, Ergo hoc praefero. | 


1149. DYT25, vel, ni? 2: Paral. IV, 21. ferundarium? —— 

| Vocabulum difficillimum, in quo ante omnia varias lectiones con- 
falendas duxi, opisne aliquid adferrent? Unus quidem codex Kenni- 
cotti omittit, alius, ordine ac numero primus, mY535 habet, kaec 
omuia erant ex vrguo auri, fere ut recentiores dicunt, ex rzguo folie, 
fed vereor, ut ita locuti veteres Hebraei fi. LXX omittunt, quod. 
enim ex illis citatur ceucioy oagaooy. ad praecedens 33 referendum, 
Aurum perfe&iffiumm non pauci habent, de quo ridiculam Judaeorum 
fabulam ,; ( mille talenta, millies catino indita, ita fuiffe depürata, ut 
unum remaneret) Kimchi, exque eo, fed ridens, Beckius in notis ad. 
'chronicz Chaldaica, retulit, Sed et ut fabulam demas , ane displicet aurum | 
hoc pueminun, primo, quod opponitur auro ERR véría prae. 


0) L 0l ceden- 


1278 i : E ! m5zn | : N. 1150. 


et 


cedente tgo EE ' dicto, deinde quod vix verifimile, candelabris ex. - 
. auro factis optiuo ,' inflrumentum eorum ad forcipes usque, ex auro 
fuiffe perfeBiffinio. | | | 
. Mihi quidem bas i ipfas ob rationes : fecundarium , minusque primo 
SUL candelabrorum purum placeret aurum: hocae a QNW2 , (QMS- 
duo, n. 1140. ita dictum? Sic quidem a Q'NU fit, *3W feundur, ab 
hoc D 2 fecundorin;. — Ambigo etiam, fitne 125 ut-pundla . volunt, 
, pars nominis ?. an praefixum, an m5 NYT, hoc fiebat de ficunda- 
Fio auri. | 
Simonis lufüs ex Arabico ad et per transpofitioném literarum 
M aurum compathum, (qua(i opus effet hoc dictu!) vix quemquam 
pou reor, Arabicae linguae peritum, nec refellere. opus duco. 


- 


Iryo. 53n job. XI, 7. XXVI, ro. menfara. 
 Significationes, quas lexicographi vocabulo dederunt, non nego, 


Ld 


parum tamen aptas Jobi locis, in quibus occurrit, exiftimo, 
Job. XI, 7. fatis unanimes exirema vertunt LXX Éc X orT at, Syr. 
Looz, Chald, EO : fed parum inde lucis, fententiae. Arabes qui- 


dem pro bir menorare, .et Nc dicunt, in quinta ; Tube 


ueafüravit, pro. yu: hinc menfura IBIEI rero, et praecedens 
"ES uuteruml numerose menfurae Dei invenies i. e. poterirme juditia 
ac tanquam mienfuras Dei explorare? Eodenx modo et Job. XXVI,-10. 
"Rn n2 vw mon «aU mumeravit menfaram ( proportionem ) lucis 
cum fentbris. De fententia vide notas ver(ioni germanicae additas, — 
De ipfo. etiam illo pfalmi CXXXIX, 22. D'DNDIU iNZU. meon, 
dubitare incipio, fitne, cupidiffzo odio odi illos? an, peret iffio odio, 
an denique, aequa odii menfura, aeguato odio odi illos, sli me oderumt, 


par ilis odium reddo. 
Aliud. 


4 P 3 : ; 

N.IIjI.II52. 2 DIU aq*95 | i279 

: | 1 E " : ' "d i : 

Aliud nomen $425 fob. XXVIII, 3. quaere infra fub n72. 
Jef. X, 2. pro nmn ^2, quod vide p. 179. editiones nor- 
nullae a de Roflio nc ac tres codices Kennicottiani tres infuper 
de R ofla ni omn "m leenat: quod ipfum et huc referri pofi: it, ac. 
verti, ef ira mea erit ad i COrUm, i.e. modica, ut eos non 


abfumat, fed ferri poffit. 
5 | Jh 2D quaere fub "22. 


zigr. 193 Génef X, tr. 
Urbs, jam diu ante Mofis tempora condita, in Affyria, me qui- 
dem judice, Hohraus, alio nomine i3 Sesa dica, Vide num, 732. 
TIT, et (ubi tamen non pauca corrigenda) Spicilegii geograph; T.I. 
p. 244-247. Duplex eft Affyriae, nominibus quodammodo conío- 
, nans, urbs et regio, cujus nomen potueritne promifcue per Caph et 
Cheth, fcribi, an fit n^n a m*2 difiinguenda , non definio. 


II$2. - ma fene&us Yob. V, 27. XXX, 2 
Non dubito, quin utrobique fent&lam, et vero (ammam fignificet, 
licet poflit et ex etymo Arabico Ailaritatem fignificare: eft enim es 
demudare denies, quod. et iratorum efl, et laete ridentium, unde 


e ks fübrifit, leviter Jtrinxit denfes, Sed haec difce copiofius 


dicla, a Schultenfio ad Job. V, 27. plures jcaiénghs enarrante et^ ex- 
pendente. In uno tamen adhuc etymo aut diffentio, aut certe dubi- 
to. Senecam didam putarunt alii ab auflero vultu, ego maliem, | 
rugofo: id quidem nec ei displicet, fed aliud vult addi € etymon aut. con- 
jungi, &iemem, cujus epitethon fit —JU$. Exempla ille quider 
duo addidit, e fL quod verit, Aiemr ringent , aliudque, 


EWTCHINS eee! A] dots evafit ringeur. Phrafis infoleatior: 


quid erat, cur non potius verteret, Jem [aeva, frigus NT Hm, aut, 
/ 2A nam 
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xam et hoc icuiffet , area; (Rs Sed hoci ütcunque fi í t, non nomen . 


| : hiemíüs, fed àdje&tivum, — Adde hiemis riggentir imaginem fenedtu 
i, qualis Job. V, 27. defcribitur, placidae íc beatae, haud convenire. 
Ed. rugas feneclae intellexerim: aut, nam in his etymologicis ambi- 


gere non pudet, aae quod Giggejo eft, labiis iugeflis ef con- 


£roBiis fuit, dictam fenedam putem. Summoi in fenio, dentibus excideu- 


tibus, lábia intus contrahuntur, quod et in fenio pingendo pictores non 
Li ied m 
- Prima forte vis verbi, 1) sontrahere linc 2) contrahere rugar, 
25  dontrahere labia , 2). deufer offendendo , quod. eft iratorum, b) ri- 
dixi C) dentium deffuxu intus labia contralur, quod fummae eff 8 fenc&futis, 
Haec fi cui displiceant, veniam det pere parce attingenti, 


P ES. — 053, verbum, Ezech, XXVII, 4. IT. 
| Non legitur Hebraice, nifi Ezech, XXVII, 4. 11. nec in Kal, fed 
Piel, ERA y. ] Pevficiendi vim verbo dre folent, perfc&ami fece- 
sunf pul Ichritudinem. tuam, duce Kimchio, qui adforipfit wz Nos 
TEN praeiveruntque ex veteribus, Syrus, v-2; j-2 Q-a OIN UN -2-5 


ee 


Y ulgatay hic ab Hierom ymi mant, iplese uni decorem iuum, inque 
| sed decimo LXX. érsAeieouy cou T0 wciAs, ibidemque Clialdaeus, 
b ; iU. Ita apta filo orationis explicatio, ut nec in verfio. 
ne. germanica defe rere, diu confvetam, audtrem, — Efi tamen, nt 
ingenue dicam, mere  conjecturalis , dici cia uS ome , potuiffet is 


 gerfetium reddere, fere ut apud Syros. V Aa s, fed ufu linguarum 
deflituitur, in aliai confentientium, coronaidi,, circiumdaudi. 


DENM | . mE | Nem- 
'(*) Sic forte ponitur verbum Sur. XXIII, 106. de damnatis: zrez ou[- 


[2117] illorum ignis, (em Us? C945 ps atque illh im eo 
adu; ventur, Cproprie contrabentur compabantur ardere ),.- Hinc et 


forte quacriliterum " am fouw ardentis ig gnis, 


s : - P3 


N, i. NU omm 1281: 


Nempe Keubius md Syris V CS Chaldaeis ;. $95, corona- 
tii, nominibus fororis coronam fond ns: ' Infra videbimus, 
eorouas de urbe poni, tota aedificata , murisque et aedificiis coronam 
fimulante: jam ergo malim vertere, coronarunt pulcritudinem fuat , 
id vero eft, in verfu quarto, ubi de aedificantibus fermo, pulzierri- 
TOU de feterumt coromanr, perpefuie im coromae modum comnexis aedi- 
bus , circumjeBogue muro, ac turriburs inque verfu undecimo, ubi de 
militibus in muris excubias agentibus, clypeosque ex illis füfpendenti- 
bus, coronae iwinorem circumdederuat £e, ei ornarünt. — — Ipfani 
phrafin, apud Syros reperi, de Edeffa, cujus muri perrupti, multae- 
que aedes everfae. exundatione fluminis erant, reflaurata, [A-1330 
Oi icaciomom A2M.AC2Z] srbr coronata eff atdifitaudo. Chreftom, 
Syr. p. $1. | | | 

Proxime a mé abfunt , cir da notíone verbum accipientes ; 
LXX v. 4. aegitO quet» coi oA S, at iidem aliter V. IT. 


Ue 


. Mireri poffis, s, lexicon infpiciens | Arsbicum, idem. verburn Y. 
notare, Jaffüs et defeffus fuit homo, obtafur e£ heler fuit &c. Mihi ve- 
 rifimile, primam ejus vinr in rotunditate, orbe, cf cireumdando füfft, 
hinc et coronam dictam, et ob£u/am aciem, quippe quae retro flecti 
tur ac curvatur, Sed de hoc utcanque fiatnas, nihil ad linguam He- 
braicam, . A 
.31$44.. "3553 £ot'0nd. "Ezech. XXVII, 2. T! bren. IL, x& 

Ardiffime cum his connexüm, quae de praecedente — a 
mius, Ezech, XXVU, 3. ubt Tyrus vocatur, *£* nh 12 quod perft- 
&iouzm. pulthritudinis interpretari. plerique folent: praeeunte, chriftia- 


nis Hieronymo, perfeZi decoris ego: fim, et. Judaeis. Chaldaeo, (fed. 


ambiguo ) £go. [tin ub5mU5, puftéa? an, ORDRE im puieriudi 


"£ "RED. Quidquid fit, confenferunt. | 


, 


z 
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"Atcum haec mere conje ecturalia. fint, et vero qs Syris to- 


P TONG , itemque Arabibus, SSH 5 Clisldaeis No, feu potius, 


cum pe totum Orientem fub his vadicalilis 235. receptiflima. fit et 
notiffima, multorumque derivativorum ditiffima coromae nótio, coro- 
] nam pulcherrimam vertendum duxerim.  Praeivit omnino Syrus, eo- 
dem ille, quae felicitas. linguae erát, vocabulo utens, i229»? hA 


coroma gloriofa. Sic et alio Hebraico vocabulo Jef LXII, 3. Sion di- 
citur,- NZD DWboZ, "vorona puirhra , Cpaululum quidem ibi mutata. 
fententia ) idque Syrus reddidit, | ài» o-2—2 Z [pal 5. 7 d 
Altero quidem in loco, Thren. II, Iss quod E occupavit Coc- 
cejus , LXX verterunt, Gur |m6Ai6 , d égcuci, o viQaves. dc Ens. 
Solent urbes, maxime in montibus fitae, Íed et aliae, coronae 
comparari, quarum fpeciem. eminus referunt, "Sic et Latinis Magna 
Mater Deum, coronam capiti impofi itam geflat murariam, uzbism em- 
: blema. Vide fimillimam imaginem Jef. XXVIIL r. 2. 3. ubi Samaria 
alio nomine DYOE corona dicitur in capite vallis fertilis, ibique com- 
mentantem Vitringam.. | 
1154. n ron PE L9. | 
E girone mutatis pundis effero, E "20 , Ita ut 12 T prae- 
fixum; dpfumque nomen "£* b 12, Sionis cognomen 'et encomium. 
Sic. quidem, i in conftructione mecum confentientes, LXX ix Xioy, ve- 
TeAeauevite VLAAEL y Siont, perfefla pulchritudine, "Deus adparvit. 
"Sed et hic malim, coronam: ex. Sione corona gultherri ima, quod no- 
men aliis quidem urbibus, fed maxime Sioni, in monte fitae, com- 


"S 


petit. 
1156. i523 fponfa, nonus. 


Significationes notae, et in quodvis lexicon receptae: de fola de. 


ratione, notionumque genealogia aliquid addere liceat. 
ó Spon- 


Nanzaas8. mog ecu " 1283 


Sponía a zoroza dicla videtur, qua ornari et ipud .nos folet, et 
folebat apud alias gentes antiquitus, — Simillimam phrafin in Aegypto 
obfervavit Vanslebius, relation d Egypte p. 341. (lh t folemnitd du ]Wa- 
riage, qu'il appelleut , la Coronetiou des Epoufé) Confer et Cant, 
HI, r1, — — Ea vero, quae nuptiali die jucundo /pom/ae, coroza- 
ine, nomine vocabatur, blanda primum adulationt, nurus jam facla 
deinde et ufa lingiae, blaadimenti etymique oblisiofo , illud retinuit, 


II$7.- 53 de facrificio pofitun, 

TUS. ubi de facrificiis pofitum, eft guod fottm igne abfumifur , 
a ^2, nec tamen ideo ei, quod dicimus, Wd plane. idem.. Po- 
nitur quidem et üe hoc, 1 Sam. VIL, 9, fed adiedtiie, Jumfit agnam , 
me 55 mmy am,  obtulitque totum igne abfamtum. S ehovae 
- .holocauflum.. — At alias et P üunere farreo (^ i212) poni video, quan- 
do totum igne confumitur, Levit, VI, r5. r6. — Pf. LI, 2r. ubi ab 
TW diftinguitur, ( m3 na) adipem intelleerim facrificiorum 
eucharificorum, qui totus imponebatur altari: eatem notione Deut. 
XXXIII, 10. accipiendum reor. | 

Deut. XIIL, r7. ad fpolia fceleratae urbis tuasfert; tota cré- 
manda, gratum ut videtur Deo facrificium ; eademque forte et Jef. Il, 


- 


18. figura ponitur. 
IIS8.- bs otii. 

Proprie, ut jam dudum alii monuerunt, fulftantivum eft, un 
verfitate , ut pato, orbe, aut complexu dico, muplexur EN 
pro, ommes homines, Hinc fit, ut non folum, (qod valde ibecbeny 
'cum verbo confiruatur fingularis numeri, fed et, quod rarius, lecto. 
remque turbare poffit, nomen E intercedate ^5 cum. verbo 
- generis mafculini, ut Jef. XIV, 3 rq» n^n Tun, Jlu&iuat, o Phi- 
Hffaen, toíum fuum, nulla in codicibus Kennicotü lectionis varietate, 

» 5 | Vide 


- 


1*84 - VE sg NL t158. 1159. 


^x 


Vid nes mei Li tationem de Joloeciso, generis - d codire dz- 


"Rede obfervarunt Judaei, "5 nox bue faf € de 


omnibus omnino, fed et de multis poni. Ad Jef. XXIV, 10. 42 *30 
o2 elaufae. int omnes. atder ,. Kimchius veriffime, Ti^ "- YMZNA 


c5 "NI YMm $23 ^52 wh 90 dum. dicit OMNES, dice- 
re vult multae, ut OMNIS terra venit im degupfum. —Judaeum fen- 

tentiae auctorem excito, nom chziftiannm , ne hic fufpedtus: fiam, vi« 
dearque incidere in deliria disputationum di abfoluto decreto, polemi- 


ca enim theologia totam rem, philologi cam atque exegeticam turbare, 
ac nebulas ei offandere, praejudicatarum, nec fine farore defenfatum 
; opinionum folet. Has , faniores, nebulas vitemus, Plura- fi quis cu- 


piat, etiam ex Novi foederis tabulis exempla, adeat noftras ad I Maccab. 


1 8. 9. obfervationes,  Nofirarum quidem, quas a matre didicimus, 
linguarum, memores, intelligemas, MPO OMNES pro MULTIS, | 


aut. -PLERISQUE poni, 


- Videntur aliquando (fed raró, nec E certis exempl lij He- 


rael Wit uti ín compofitionibus, utfuo; OMNIS, Latini, in Om- 
nipoieni. "Exemplum adfertur perquam verifimile Pflm. XLV, 14. 


1 . 4 . . - 4c * 
a is 32 oummimode gioriofa, glorioffuua. ^ Refero, nihil decer- 


nens. Vera fi compofito, poffis et ad eandem referre Prov. XXI, s. 
€ NE oma fe vflisanr, . Omnia concüpifcens , nimium concüpie 


fcens. 


? 


Be o£. ojeos 3 [05 XXIV. 24.. auefilotus , fertulae, 


2 coníveta fignificatione, omuer, vix locum habere poffe vide. 


"tur fob. .X XIV, 24. PSEE. h32: hoc enim quid efl, u£ oues. lizan- 


dur, vel, confiringumtur ,  fcelerati )? hi enim omnes quinam? .om. 


-nesne-mortale$? atii non omnes ligantur, poenasve dant, funt enim 


hd 


E s | WR eto 
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. et ex illis boni! — — Scelerati? lta fcelerati omnes omnibus. fcelera- 
tis inepte comparabuntur. Nec fatisfacit Schultenfius, vertens: a£fe-: 
euabuntur cum confummatio eff : ex folo enim, et vero lubrico, ety- 
mo fumfit, 92 effe confummationem fortunae, 


Jam de mutanda ledione, ^22, confmringuntur tompedibus, co- 
gitare incipiebam, fed et codices conjectaram deflitnebant omnes, et- 
LXX ad verum aliquid, fi vel ipfi non prorfus attigerunt, viam mihi 
. monfltrarunt, ^2 botanico fenfu ut herbae nomen accipientes, 99 puo- 
Acyn, uf malva , feu, quod aliis in codicibus inveniri Olympiodorus 
(in catena patrum in Jobum ) teflatur, &ezee xou, uf herba. Mire 
placebat, videbaturque- unice verifimile, cum in fequente membro, 
(me quidem interprete) fequatur, e£ sf lolium fogetum comburuntur. 


At polfitne V5 herbae, vel floris nomen effe? Ita. mihi quidem. 
videtur, et vero meliloti, Arabibus ejusdem radicis nomine REN Í 
didi. Ft hoc quoque nomen a notione corozae fluxit, quae fub uS 
late per linguas regnat Orientales, nempe quod coronis ruflicis plecten- 
dis inferviebat, Plinius libr. XXL, $. 29. de meliloto, feu, ut latine. 
vocari ait, fertula Campaniae: coromas ex illir ea. antiquitus faBlitatar , 

iudicio eff women fertulae, quam occupavit. pfo adeo etymo, a coro- 
nà, "2, eM V, fertula, idem. Eft melilotus pulcher quidem, 
nec ufu caret oeconomico, at in agris valde invifus, quos occupat, 
alte radices agens, luxurians herba, maxime in faxofis, Huic mali 
comparantur, pulcherrime quidem florentes, fed qui, e | fertulae viu- 
cuntur, five, quod melilotus colligatur comburendus, five quod in. 
coronas plectitur et colligatur. Sequitur deinde feverius , e£ ut lolium 
fagetum comburuutur , de quo vide fub 15 et UN' dicenda, u 


(8) A | X160. 
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M 1160. n20 vel j sion Ezech; XXII, 12. XXVII, ias . 

a - XXXVIIL 4.. | 

| Recentiores, Kiütichiüm fequuti, ad perfectionis ie notionem, 

. quam verbo wines largiebantur, retulerunt, ut fint, veffes perfetia. pul. | 


critudine, Conjectura ex etymo gratis fumto, nemine veterum. prae. 
eunte , ultimo quidem loco Ezech. XXXVIII, 4. parum apta. 


Es Hic quidem de barbara gente atque innumerabili, cultiorem or- 
bis terrarum partem invadente legens, ommir exercitus , egui, eguifes , 
n2 T5 wÜ2h indufi omucs IMICHLOL, quis non potius de fori- 
ca ant panoplia-conjiciat? Haec five a tircumdando, five a 52 omnis; 
plane i ut Graecum. zevozrAie dici potuerit, etymo fe ultro offerente? 
Sed. et praeiverunt. hoc. loco veteres, LXX Sugaua ; Arabs ex illis 
€ 5 nu "Vulgata, dorizas , 205 lr arma. Mirum, hoc in le- 
.Xica nón. receptum. 

. Faden fignificatione e: altero i in loco; Ez. XXIII, r2; vix dubi- 
um eft, quin fit accipiendum, Af 3-275 "2^ induti ihoracibur, 
eguiter, equis infidenter. ^. Ad amorem, de quo ibi fermo; facit quoque 
armatura: juvenes firenui, bellatores, induti armis, puellis placere fo- 
lent. Nulla tamen ibi verfi lo-antiqua praeivit. — Ezech. XXVII, 24. 
filum orationis plane nullarum partium , de mercibus quippe ex Arabià 
aufirali adlatis fermo, nec tamen contrarium, potuerunt enim et lori- 

, cae in ejus mercibus effe, "Tyrum advectis, aut arma alia, 


In XXXVII Ezechielis capite plures, ut dixi, ex veteribus fatis 
éoncordes, alias varii, atque vel ipfi fibi contrarii, Etiam haec enar- 
rare lubet, quae, fi riihil veri nos docent, fed meras €onjecturas,, id 
tamen planum faciunt, lexicographos , qua erant plerumque feflinatio- 
ne et inverecundia, eruntque nifi fallor, (ad finem enim perducere: 

librum coeptum, immenfi laboris, fine labore volunt) ne confultis 


m . - 


quem | 


z 
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quidem veteribus folis exceptis füdaeis: aut conjeciffe aut conjiciea 
tes Judaeos fequutos. fuffe — 
1) Ezech. XXVII, plane omittunt LXX five quod dolum uie 
- deretur, five quod idemcum fequente nh»n. Abfuiffe ab éorum co- 
:; dicibus Hebraicis non puto, cum nullus huc usque confultorum omittat. 
(2) Ibidem "Theodotio vocabulum, ut ignotum retinuit; M A- 
CHALIM, adnotante etiam Hieronymo. v 
Haec quidem, fed illo folo in loco, defperantis funt, et igno- 
rationem confitentis, . Eu 
3) li S sz Syrus vertit, Ezech. XXIII, 12. Hocne nomen de 
colore intellexerit hyacinthino, qui quid in veftitu ad amorem fu. 
rentum feminarum folicitandum faciat, non video, licet non fit 
: — indecorus, an.]A-3-52 aliam praeter hanc fignificationem habue. 
rit, non definio. Vide fub pipe vocabulo non dubitanter ad- 
modum :dicenda. | DO | 
4) Ezech. XXIII. 2 Xjgos habere in Hiexaplis dicitur, iv circ- 
xeuois axe)eci, — Et hoc unde arreptum, difficile conjectu, nec 
| velim, his, quae mihi fubnafcuntur, POEQUR moleftus effe lectori- 
bus, nulla earum vel mihi placente, 
$) évzrteuQes pulthre contexta LXX. habent Ezech, XXIII, . idque 
fignificare nomen poflit, a corona enim, 5*5 ut denominativum, 
ple&iere ,. hinc et, confexere effe potuiffet, Potuiffet E ufu 
enim caret, Ex his ipfis 
Arabs (ud ENSVC ?- purpuram pulcram abfurdiuscule T 
Td iucertum, utrum ignare ad zroeQueay, purpuram, referens, 
an aliis literis fcriptum a zcevec ductum nomen legens 


7) vefiem variam Ezech, 23. habet Vulgata, ab Hieronymo, et 
c. 27. mulWfariem. Videtur ita ex 42 conjecifle, ommi pro multi- 
À 2 "EE qe c 


s gli eb vario, ut putabat, pofi to. Aquilam, quer in d 


citat, omitto, longa enim Pha. fud ex Graecis vocabu 
— Eis Hebraico. h^»o refpondeat, '. | 
8) Solus Chaldaeus ubique *à/23 aut TES ». JADRE, habet, 
Hoc quidem a Judaeis - receptum in- -lexica tranfüit, multo melioribus, 
| iquae jam veteres praeierant, negledis. "fales quidem hucusque 
fequuti fuimus lexicogr aphos, 


- AVERTISSEMENT. - 


Ux. diefer vierie Theil erft auf der diumukisen Oftermeffe- herauskommt, 


Ío ift es billig, dafs auch der Prünumerations- Termin auf die 7 oder 8 letz- 
ten Alphabete verlüngert wírd. Es follen alfo Praenumerationen noch bis 
zum Ende.des Juniiangenommen werden. Nur verbitté ich, dafs diejeni- 
| gen Prünumerationen die unter 1o Exempl.. find, an mich gefandt werden, 
"weil es mich zu fehr an der Ausarbeitung ftürt: Herr:Prof. "Vollborth, und 
die hiefige Vandenhókifche Buchhandlung find aus Gütigkeit gegen mich , 
| erbótig fie bis dahin anzunehmen. Die Prünumeration ift, wie man fich 
aus dem Avertiffement zum 5ten Theil erinnern wird, 5 rthlr: anf Druck- 
und 4 rthir. auf Schreibpapier , .den voliwichtigen Louisd'or zu 5 rthlr. .ge- 
rechnet. Bey der erften Prümumeration hatte ich zwar einige Ausnahmen 
zemacht, und auch einige Prünumeration auf wenigere Exemplarien felbit 
snoehofuieh. ich fand aber, es machte mir zu viel Hindernifs i in der Haupt- 
arbeit , der Ausarbeitung der Supplemente felbft. "Von Caftelli Hebrüifchen 


Lexico, mit Béyfügung der Nummern. am Rande, welche auf dicfe Supple-: 


mente verweifen, welches Herr Rofenbufch euf Subfcription , (nicht auf 
Prünumeration ) druckt, ift in der Vorrede fchon gefagt. 


D GA MORE - ET 


- 


